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  Na památku skutečné fanynky horroru.


  Patsy Pugh, tenhle je pro Tebe.


  J.L.L.


  Věnujeme každému, koho někdy pobavil starý,


  dobrý brakový příběh plný drsných chlapů,


  kovbojů, krve, prachu, provazů, kulek, ohně


  a krveprolití a v neposlední řadě blížícího se


  Armageddonu.


  J.R.L.


  Tak Satan povolal své služebníky, spočítal je


  jednoho po druhém. A ti nejhorší z nich chyběli.


  Z Knihy Doches
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  (1)


  Měsíc v úplňku visel nad vrcholkem temné hory jako zlatý dvacetidolar na podstavci a vrhal studený přísvit do úzkého kaňonu dole. Nad tím vším se na temně sametové obloze mihotaly hvězdy jako bílé tečky. Kaňonem se neslo vytí osamělého vlka, který jako by se pokoušel povolat mrtvé z hrobů. Když vytí doznělo, začala se země třást a stále hlasitěji dunět.


  Na vrcholku úzkého, povlovného svahu se bednění staré důlní šachty silně chvělo a její ústí chrlilo oblaka prachu. Prkna popraskala a prach a třísky se rozletěly do všech stran. Temný mrak, který šachta vykašlala, zamířil k nebi a dočasně zastínil měsíc. Z ústí šachty jako blesk vystřelilo hejno pištících netopýrů, které roztrhalo oblak prachu na cáry a znovu tak odhalilo zlatou minci úplňku.


  Netopýři nad starým dolem zakroužili a rychle zamířili k seskupení světel městečka Falling Rock. V elegantním oblouku se snesli nad prašnou ulici, která protínala střed městečka, a prolétli kolem matně osvětleného Soumračného salónu, ze kterého vycházel zvuk nakřáplého piana a ječivý smích.


  Koně, uvázaní k úvazišti před lokálem, začali poplašeně frkat. Vířící masa netopýrů se vznesla k nebi a zamířila ke kostelu s jeho vysokou zvonicí, kde se usadili jako vlhká hniloba. Jakmile se tam uhnízdili, ozvalo se jakési bafnutí a ve vzduchu zavířil hutný, černý stín. Stín houstl, až utvořil temnou postavu s očima jako otevřené rány. Na zádech jí pleskala kožnatá křídla, která halila a zase vyvrhovala měsíční svit. Stvoření se protáhlo a nadechlo tak zhluboka, až se zdálo, že se noční nebe zachvělo.


  Na mávnutí temné ruky se zjevila malá truhlička. Po doteku druhé ruky se víko truhlice prudce otevřelo a ven vystřelily rudé paprsky světla jako krvavé světlušky. Světélka zavířila v podivných tvarech, vystřelila jako šipky zvonicí vzhůru a odrážela se od obrovského zvonu jako kulky. Pak zpomalila a vlétla do nitra zvonu, do jehož povrchu se vypálila se zasyčením, které připomínalo mravence na rozpálené pánvi. Konečně světélka zůstala stát, syčení utichlo, žár zmatněl a v kovu zvonu zůstaly hluboké otisky, které připomínaly hieroglyfy.


  Ten temný přízrak prudce zaklapl truhličku a vydal zvuk, jako by právě sežral něco velmi chutného. Malá truhlice briskně zmizela a veliký okřídlený stín vyrazil z věže zvonice. Padal docela dlouho, než se ozval pleskot kožnatých křídel a přízrak vystoupal vzhůru. Na okamžik se rýsoval v měsíčním svitu a pak odplachtil pryč. Ve vzduchu po něm zůstal jen závan síry.


  (2)


  Dvoukřídlé dveře Soumračného salónu se prudce otevřely a ven vyletěl mužík, jehož zadnici následovala noha ve vysoké holince jiného muže. Prckovi z hlavy spadla buřinka a chvíli se kutálela ulicí, než se usadila v prachu.


  Na ulici vyšel ten, co mužíka nakopl do zadku. V jedné ruce držel pomačkaný klobouk a ve druhé flašku s chlastem. Vypadal jako chlápek, který je schopný žrát podkovy a zapíjet je koňskýma chcankama.


  „Ty červíčku,“ zahřímal drsňák. „Nikdo nebude sedat Trumbo Quillovi na klóbrc.“


  Mužík se vyškrábal na nohy. Vrhl pohled na svou buřinku, ale pak se rozhodl nechat ji ležet a raději vzal nohy na ramena.


  Trumbo Quill si dával načas. Nasadil si na hlavu klobouk, vytáhl z pouzdra revolver a vystřelil. Mužík, který mezitím urazil značnou vzdálenost, vymrštil nohu vpřed jako na vojenské přehlídce, zapotácel se a padl na jedno koleno. Na okamžik jako by v téhle poloze ztuhl, pak padl tváří do prachu a překulil se na záda. Posadil se a sevřel si rukama koleno. Kulka prolétla zadní částí nohy a vylétla ven čéškou, kterou rozdrtila. V koleni zela díra, do jaké by se vešla celá švestka.


  Quill došel k mužíkovi, zůstal stát nad ním a prohodil: „Japak se cejtíš, srágoro?“


  „Bože, Quille. Zmrzačils mi koleno.“


  „Řek bych, že máš v hajzlu celou nohu, co? Estli ses nenaučil tančit, nýčkonc to už nedoženeš.“


  „Nemůžu chodit. Zmrzačil jsi mě.“


  „Hádám, že máš recht. No, takhle tě nechat nemůžu.“


  Quill zvedl revolver a vystřelil. Kulka utrhla prckovi vršek hlavy.


  „Vidíš,“ konstatoval Quill. „Hnedle je to lepší.“


  Quill pozvedl láhev a dopil ji. Aniž by se otočil k saloonu, zařval: „Hej, Dvojitej, přines další flašku.“


  Po chvíli se dvoukřídlé dveře otevřely a proběhl jimi vysoký, hubený a téměř holohlavý muž, který briskně zamířil ke Quillovi. Když mu podával láhev, pohlédl na mrtvolu.


  „Napiš mi to na futro,“ nařídil Quill. Pak vrhl pohled na mrtvého mužíka na zemi a zpět na Dvojitého panáka. „Nejni to ňákej tvůj příbuznej, že?“


  Dvojitý panák zavrtěl hlavou.


  „To je fajn, bo dyby sis nevšim, ten prťavej zkurvysyn je kaput. Dám si malej špacír. Dostaň ho z týdle ulice, než se vrátím. Nic mě tak nenasere jak tuhej chlápek, kerej se povaluje před putykou.“


  „Ano, pane,“ odvětil barman.


  Dvojitý panák se vrátil do saloonu. Quill zuby odzátkoval novou láhev a zhluboka se napil. Odšoural se zpět k saloonu, kde ležela buřinka mrtvého muže, prudce na ni dupl a rozšlápl ji na placku. Pak se otočil a odkráčel ulicí. Cestou se občas zastavoval, aby si přihnul pálenky. Na konci ulice Quill minul ceduli s nápisem HŘBITOV OBUTÝCH.


  Poslal tam spoustu mužů a jednu ženu. Nelíbil se mu její zpěv, i kočičí mňoukání bylo lepší. Zněla jako kočka s klackem vraženým do zadku. Dokonce i nadržení horníci a kovbojové v saloonu aplaudovali, když se zhroutila na podlahu. Nebyla jen mizernou zpěvačkou, ale měla taky ksicht, co by dokázal na dvacet kroků srazit mývala ze stromu. Část viny zjevně nesl i její doprovodný pianista. Nicméně ten byl docela rychlý a zvládl to až ke dveřím, než Quill vypálil a dobře umístěnou ranou mu prostřelil hlavu. Ještě dva tři dny nacházeli na ulici pianistovy zuby. Kluci je sbírali, navlékali na nit a nosili na krku coby připomínku téhle střelby. Dokonce složili rýmovačku, která končila nějak takhle: „… až mu jeho zuby vyletěly z huby.“


  Quill se domníval, že to byla skvělá trefa. Bouchačku nosil samozřejmě pouze Quill. Měl pocit, že je to takhle lepší a pro něj mnohem výhodnější.


  Quill vystoupal na kopec a na jeho vrcholu zamířil k náhrobku pod velikým dubem, který vrhal na zem široký stín. Tam se Quill zastavil, smekl klobouk a položil ho na náhrobní kámen. Klesl na kolena a láhev whisky využil jako oporu.


  Na vrcholku nedalekého náhrobku hřadoval jakýsi stín, kterého si Quill nevšiml. Stvoření třepotalo křídly a natáčelo hlavu jako zvědavý čokl. Žhnoucíma očima si Quilla pozorně prohlíželo a sledovalo, jak kolem hrobu vytrhává přebujelou trávu a odhazuje ji za sebe.


  „Chtěl bys ji zpátky?“ ozval se hlas, který připomínal zahřmění v jeskyni.


  Quill upustil flašku, přikrčeně se otočil, tasil revolver a namířil zbraň mezi žhnoucí oči. Když pistolník toho tvora spatřil, prudce se nadechl.


  „Co seš, kurva, zač?“


  „Svou ženu jsi miloval, že,“ konstatoval okřídlený stín a zlehka zamával křídly.


  „Jak víš – co seš zač?“


  „Jsem tvé splněné přání.“


  Quill natáhl úderník revolveru. „Jaké přání?“


  „Mohu ti ji vrátit zpět.“


  Quill ztěžka polkl. „Ne, todle nedokážeš.“


  „Ale dokážu.“


  „Odstřelím tě jako nějakýho zasranýho fógla, kterym nejspíš i seš. Ze mě si prdel dělat nebudeš, zmrde.“


  Stín pozvedl křídla a noční vzduch se pohnul.


  „Seš jen další opileckej sen,“ prohlásil Quill.


  „Mohu ti ji vrátit zpět.“


  Quill vyrazil jakýsi pochmurný zvuk, což v jeho případě mohl být i smích. „Dybys to zmáknul, střelil bych ti svoji duši.“


  Temná hlava přízraku se rozevřela a předvedla příšerný úsměv. V měsíčním svitu se žlutě zaleskla spousta velmi ostrých zubů. Stín napřáhl pravou ruku. Zdála se být inkoustově černá. Quill si vzápětí uvědomil, že je ta paže nějak moc dlouhá, pak ještě delší a nakonec tak dlouhá, že jej popadla za ruku. Stín jako by stékal z náhrobního kamene na zem a pak už ta věc neseděla na kameni, ale stála přímo před Quillem a držela ho za ruku, ve které třímal revolver. Pokusil se stisknout spoušť, ale zbraň mu byla odňata tak snadno jako chrastítko děcku a se zaduněním dopadla na zem.


  Quillovi se udělalo nevolno, ochable klesl na jedno koleno a stín se hbitě pohnul. Ostrým pařátem přejel Quillovi po dlani a způsobil mu hluboký, krvácející šrám. Quill vzhlédl ke stínu, který doširoka roztáhl křídla a oznámil: „Hotovo.“


  „Ty seš skutečnej,“ zalapal Quill po dechu.


  „Vskutku velmi.“


  „Ty jsi… ten tam dole.“


  Přízrak znovu vycenil žluté zuby v děsivém úsměvu.


  „Něco horšího.“


  „Vzal sis mou duši?“


  „Ještě ne. Ale už brzy. Seber si tu zbraň.“


  Když Quill zvedal ze země revolver a zastrkoval si jej do pouzdra, třásla se mu ruka. Přízrak prohlásil: „Ale nejdřív tvá odměna.“


  Stín otočil hlavu a pohlédl směrem k hrobu, u kterého Quill klečel. Hrob se zachvěl, vyprahlá půda změkla a začala se zvedat. Ozval se zvuk, jako by tam dole stovky krys hryzaly dřevo, a pak se část půdy propadla. Potom praskot ustal, z hlíny vystřelila ruka a měsíční svit ozářil špičky prstů s polámanými nehty.


  Quill vyskočil na nohy, zapotácel se a padl na hrob. Popadl chňapající ruku. „Jenny, miláčku,“ zasípal. Pak ruku pustil a začal prsty hrabat v hlíně jako pes, který vyhrabává kost. Konečně spatřil skrze rozbité víko rakve nejasný obrys. Popadl víko a zatáhl. Prkno zaskřípalo a zlomilo se. Odhodil jej stranou, sevřel další kus dřeva a vytáhl jej ven. Tělo v rakvi se vrtělo a pokoušelo se posadit, což se mu po chvilce povedlo. Z tmavých vlasů se sypal písek. Její oči zamrkaly, aby z víček odstranily prach. Ty oči byly jasné a zelené. Bílý pohřební rubáš byl rozervaný a zpráchnivělý. Tělo pod ním přecházelo z bílé do zdravě růžové. Pohlédla na Quilla, usmála se a rozpřáhla náruč. Když tak učinila, většina zpráchnivělého rubáše z ní spadla.


  Quill zvedl její téměř nahé tělo z rakve stejně snadno a něžně, jako by zvedal koťátko. S ženou v náručí vyrazil z kopce k městečku. Když scházel dolů, pošeptala mu něco do ucha. Hlas měla chraplavý, ale rozuměl jí i tak: „Miluji tě.“


  „A já miluju tebe,“ odvětil. „Bez tebe... jsem...“


  Přitiskla mu prst na rty.


  A pak jí upadla noha.


  Quill se zastavil. Pohlédl na upadlý úd a potom pohlédl na ženu. Zatvářila se jako tasemnice, která právě vykoukla z prdele a zvažuje, kde to vlastně je.


  A pak jí upadla druhá noha.


  Následovala paže.


  „Sakryš,“ ulevila si.


  „Ach, ne,“ vyhrkl Quill.


  „Promiň,“ odvětila.


  Jennyina hlava se zhoupla na jednu stranu, vydala zvuk, jako když pes překousne kuřecí kost, pak se hlava zhoupla v opačném směru –


  – a upadla.


  Zbytek těla se mu v náručí začal drolit. Když hlína, kosti, vysušené zbytky kůže a vlasy padly na zem, Quill klesl na kolena. Závan větru rozfoukal některé pozůstatky po okolí.


  Quill zaječel do tmy: „Tys mě oblafnul, zkurvysyne. Ojebal jsi mě. Ty prolhanej zmrde!“


  Quill tasil revolver, rozběhl se zpět na kopec a začal zběsile střílet na stíny mezi náhrobními kameny. Ale nebyly to stíny, které hledal. Vztekle kopl do kamene, další přelezl, padl do manželčina hrobu a zvedl se na kolena. Popadl kus jejího rubáše, sevřel jej v pěsti a vyrazil chraptivý řev, který bylo slyšet až dole v Soumračném salónu.


  Žádného zvědavce však nepřilákal.
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  Polední slunce zalévalo celé teritorium žárem jako horkým medem vylitým z obřího hrnce. Sluneční paprsky se odrážely od kostěných pažeb čtyřiačtyřicítek v pouzdrech na bocích osamělého jezdce a od stříbrných ozdob, které zdobily jeho vestu z hověziny. Za sedlem byl uvázaný sbalený dlouhý plášť, černý jako tér.


  Vysoký, jako bič štíhlý muž se pohodlně rozvaloval v sedle. Klobouk měl stažený do čela, aby se chránil před tou žhavou čubkou na obloze. Jeho tvář vypadala jako nedávno vyléčený puchýř s knírem. Když projížděl kolem cedule, na které stálo „Falling Rock. Jedna míle“, zlehka natočil hlavu.


  O míli později vjel do města a minul kancelář důlní společnosti, nájemní stáj, pár dalších budov a zastavil se před salónem. Svižně seskočil z koně a otěže přivázal k úvazišti, kde už jeden kůň postával. Zastavil se jen tak dlouho, aby otevřel sedlovou brašnu plnou dynamitu, vyňal jeden špalík výbušniny a zastrčil si jej za opasek. Vkročil na prkenný chodník před barem, oklepal si špínu z vysokých holínek a dlaněmi si oprášil oděv. Pak, jako by se zamyslel, vrátil se ke koni, odvázal ze sedla černý plášť a oblékl si jej. V tom dlouhém kabátě vypadal jako nějaký vzteklý kazatel. Upravil si klobouk na hlavě a prošel lítačkami do Soumračného salónu.


  Salón to nebyl nic extra. Prkenné stěny s dírami po kulkách, hrubě přitesaná dřevěná podlaha, co měla mezi fošnami takové mezery, že by se mezi nimi dalo močit, což se, podle zápachu, zjevně často dělo. Z převrhnutého plivátka vytékal jeho obsah na podlahu a škvírami v podlaze odtékal pryč. Na nástěnném, mouchami posraném zrcadle za barem vartovala jediná moucha ve službě. Nejnápadnější ozdobu místnosti představovalo kolo od vozu s půltuctem zažehnutých olejových luceren, které viselo od stropu. Nicméně lampy ani polední slunce nedokázaly místnost pořádně osvětlit, o zahnání odporného puchu nemluvě. Člověk tu mohl nabýt dojmu, že je uvnitř mizerně větraného mrtvého psa. V zadní části místnosti se nacházel východ, zakrytý korálkovým závěsem, za kterým bylo možné zahlédnout schodiště.


  Štamgasti mu věnovali letmý pohled a pak se vrátili k tomu, co dělali předtím. Osazenstvo bylo rozptýlené po šeré místnosti. Barman za pultem leštil sklenice téměř čistým hadrem. U baru stali tři chlapi. Jeden z nich byl mlaďoch, co se nejspíš ještě nezačal holit. Byl vymóděný jako hejsek. Na sobě měl fešácký černý oblek, doplněný o černý kazatelský kabát a pár frajersky černých pouzder, ve kterých vězely revolvery s perleťovými pažbami. Zbraně byly tak naolejované, že na krátkou vzdálenost pach oleje téměř přebíjel smrad moče, nemytých těl a vyblité whisky.


  U nedalekého stolu seděli dva muži v kabátech z jelenice a opodál stály opřeny o stěnu jejich zastaralé pušky na bizony. Jednomu z lovců bizonů seděla na klíně tlustá místní šlapka a vískala ho v dlouhých umaštěných vlasech. Vzájemně se na sebe usmívali. Oba dohromady by možná složili jeden kompletní chrup.


  U dalšího stolu spal šedovlasý muž s hlavou složenou na desce, který v ruce pevně třímal prázdnou láhev od whisky. Na podlaze vedle jeho židle spočíval malý černý vak. U vedlejšího stolu hráli tři muži karty.


  Nově příchozí zamířil k baru a nařídil: „Whisky. A ať je sklenka čistá.“


  „Většinu sklenic navštívily mouchy,“ odvětil barman.


  „Měl bys je zkusit obrátit dnem vzhůru.“


  „Tak bys dostal mravence.“


  „Dej už mi tu whisky, barmane.“


  „Říkej mi Dvojitý panák. Všichni mi tak říkaj.“


  Barman nalil sklenku whisky a posunul ji k cizinci. Ten do sebe obsah sklenice hbitě obrátil a otřásl se. „Psí chcanky.“


  Dvojitý panák se usmál, máchl rukou a prohlásil: „Asi padesát procent whisky, asi padesát procent chcanky. Dodávají říz.“


  „To vidím. Dej mi ještě jednu.“


  Barman mu nalil dalšího panáka. Se sklenkou v ruce se muž u baru natočil a pohlédl na hráče karet. Jeden z nich byl fakt velký chlap. Na hlavě měl pomačkaný klobouk, který stínil chladnou, rozhodnou tvář. Chlapy s podobnými ksichty by se úspěšně daly strašit děti. Za nehty prstů, které svíraly karty, se nacházelo tolik špíny, že by se tam mohla pěstovat kukuřice.


  Barman se naklonil blíž a zabručel: „Ten velkej chlap je Trumbo Quill. Měl dost mizernou noc. Někoho musel odprásknout, rozsedli mu klobouk a pak se tak ožral, že vyrazil na krchov. Prý ztratil svůj oblíbený zavírák. A teď slovo na konec pro ty chytré. Dávej bacha.“


  „To jsou dvě slova.“


  Dvojitý panák se široce usmál.


  „Díky,“ prohodil cizinec přes rameno.


  „Nahoře máme holky. Jestli máš prachy, tak ti předvedou pár postelových triků.“


  „Ne, díky.“


  „Hele, za tím opaskem… to máš patronu dynamitu?“


  „Kdepak. Jenom tak vypadá.“


  Cizinec si od baru začal prohlížet další dva muže u pokerového stolku. Jeden byl hubený, oděný celý v černém a na hlavě mu seděl vysoký cylindr. Muž u baru prohodil k barmanovi: „Neříkej mi, že ten chlápek v černém je místní kazatel.“


  „Funebrák,“ odvětil Dvojitý panák.


  „To sedí.“


  „Ten další je nejspíš indián. Nebo míšenec. Kurva, moh‘ by být i Mexikán. Nikdo z těchhle parchantů tady nevydrží dost dlouho, abychom si zapamatovali, jak se vlastně jmenujou.“


  Cizinec se opřel zády o barový pult a pozoroval indiána. Rudoch měl zahnutý nos a na tváři jizvu, kterou si určitě nepřivodil při holení. Hlavu mu zdobila hnědá, o číslo menší buřinka, kterou měl furiantsky pošoupnutou do týlu. Ke stehnu se mu v provizorním pouzdře tulila upilovaná brokovnice. Muž u baru se pousmál a pohlédl na spícího muže u vedlejšího stolu. Barman si povšiml jeho pohledu a prohodil: „A tohle není nikdo.“


  „Nikdo?“


  „Teď už ne.“


  Cizinec lehce pokývl hlavou, dopil druhého panáka a hodil na pult pár mincí. Barman naplnil sklenici potřetí. Když kořalku naléval, přistoupil k pultu ten holobrádek. Pohlédl na cizincovy revolvery a konstatoval: „Pěkný bouchačky.“


  „Dala mi je matka.“


  Mladík jeho prohlášení zvážil a odvětil: „Od mámy trochu divnej dárek, nemyslíš?“


  „Neznáš mou matku.“


  Dvojitý panák prohlásil: „Mladej, klídek, posaď se a vypusť páru. Máš panáka na podnik.“


  „Drž hubu, putykáři,“ vyštěkl mladík.


  „Jak je libo,“ odvětil Dvojitý panák, popadl hadr a jal se utírat vzdálenější konec barového pultu.


  „To je dynamitová patrona?“ zeptal se mladík muže.


  „Ne.“


  „Tohle ti taky dala matka?“


  „Přesně.“


  Mladík vrhl na cizince zamračený pohled a odsunul šosy kabátu, aby předvedl své revolvery. Prsty poklepal na pažby zbraní.


  „Děláte si ze mě legraci, pane. To byste neměl. Tyhle bouchačky jsou vyrobený na zakázku. Trvalo měsíce, než sem dorazily. Nenosím je pro parádu.“


  „Bez prdele?“


  „Děláš si ze mě srandu, kámo?“


  „To nedá moc práce.“


  „Jsem rychlej, chytráku. Fakt rychlej. Byl bych nerad, kdybych tě musel zabít.“


  „Jediný, co zabiješ, je čas. Jdi se projít, mladej.“


  Mladíkova pravice se pohnula, aby tasila revolver, a pohyb to byl rychlý. Ale muž vytasil revolver z mladíkova levého pouzdra dříve, než ten holobrádek stačil tasit ten druhý, a hlavní zbraně coby obuchem udeřil kluka do hlavy.


  Mladíkovi odlétl klobouk a on sám se zhroutil na zem jako pytel brambor.


  Muž položil revolver na barový pult. Pohlédl na barmana a ukázal na svou sklenici. „Ještě jednu.“


  (4)


  Když měl nalito, položil na pult další hromádku mincí a se sklenicí v ruce se přiloudal ke karetnímu stolku. „Jmenuju se Smith,“ prohodil. „Vezmete mě do hry?“


  Quill trhl hlavou směrem k mladíkovi na podlaze.


  „Mám ánunk, žes mu ohnul lauf na tom jeho zakázkovým kvéru.“


  Smith neodpověděl.


  „Kapku divný místo na nošení dynamitu, že jo?“


  „Jakého dynamitu?“


  „Je to sranda, Smithi,“ pronesl Quill. „Ale ne zas tak velká.“


  „V životě mě to netrápilo,“ odvětil Smith.


  „O tebe ani tak strach nemáme,“ objasnil funebrák. „Kdyby to tu bouchlo, vyletěli bychom do povětří všichni.“


  „Hádám, že ty budeš ňáká nervóza,“ prohodil Smith.


  Quill se na Smithe usmál. „Kurva, ani mě to netrápí.“


  Smith pohlédl na indiána. Ten od svých karet ani nevzhlédl. Smith se ho zeptal: „A ty jsi nervózní typ?“


  „Takhle bych to zrovna nenazval,“ odvětil indián s kamennou tváří.


  „Tohle je McBride, ale my mu říkáme Funebrák. Tady náčelník je Býk. Já jsem Trumbo Quill. Mám to tu tak trochu v merku.“


  „Chce říct, že tohle město řídí a my ostatní mu to bez řečí dovolíme,“ vysvětlil Býk.


  „Tak ňák,“ Quill prohlásil. „Když se budeš chtít vysrat, řeknu ti, kdy, kde a čím si utřeš prdel.“


  „Nemyslím, že tu zůstanu tak dlouho, abych si musel říkat o povolení,“ odvětil Smith.


  „Jako já,“ přidal se Býk, „jenom projíždím.“


  „Jo,“ přikývl Quill, „už projíždíš tři měsíce.“


  „Karty mám rád a líbí se mi, jak řídíš město a jsi natolik laskav, že neřídíš mě,“ odpověděl Býk.


  Quill si pošoupl klobouk do týla a zařval na celou hospodu: „Řekni Výplatě, ať vyleze a hodí sem flašku whisky.“


  „Hned ji přinesu,“ zvolal Dvojitý panák.


  „Nechci, abys ji nosil ty,“ vyštěkl Quill. „Chci se kouknout na něco fešnýho. Řekni Výplatě, ať pohne prdelí. A hned.“


  Korálkovým závěsem v zadní části místnosti prošla žena s tváří anděla, očima modrýma jako letní obloha, vlasy barvy plápolajícího ohně a tělem, co by přinutilo Ježíše rozflákat svatý grál, a nesla na podnose balíček karet a láhev whisky. Na sobě měla nadýchané bílé šaty s našitými rudými květy a až po kolena vysoké černé šněrovací holínky, zdobené krajkami. Kráčela houpavou chůzí a muži to houpání se zájmem pozorovali. Pohledy jejich lesklých, krví podlitých oček ji sledovaly jako čokli pronásledující funebrácký vůz.


  Výplata položila láhev vedle Quilla a karty podala McBrideovi, funebrákovi. Pohlédla na Smithe. Předvedla mu, že má kompletní chrup a zuby jsou čisté a bíle jako kostky cukru.


  Funebrák rozbalil karty a začal je míchat.


  „Mám vám přinést láhev, pane?“ zeptala se Výplata Smithe.


  „Přines mi cokoli, co mě nezabije, Zrzko,“ odvětil Smith.


  „Místní mi říkají Výplata, ne Zrzka.“


  „Protože výplatu tady za ni všichni vypláznou buď v baru, nebo v posteli,“ vysvětlil Býk. „Vypadá jako skvělej zářez, ale je to levná štětka.“


  Výplata vrhla na Býka pronikavý pohled a odešla. Po chvíli se vrátila s další lahví whisky. Postavila ji na stůl vedle Smithe. Smith pohlédl na láhev, pak na Quilla a pochopil. Flašku, kterou Výplata přinesla Quillovi, mu postavila stranou za ruku, ve které držel karty, tak, aby Smith v odraze na skle láhve viděl Quillovy karty. Když Smith vzhlédl, a všiml si, že se Výplata dívá na totéž, co on. „Mám dojem, že dnešek je tvůj zatraceně šťastnej den,“ prohodila.


  „Může být,“ odvětil Smith a z kapsy u vesty vytáhl tenký doutník.


  „Nechceš to žváro zapálit, že?“ zeptal se Funebrák.


  „Jo,“ odvětil Smith, vytáhl zápalku a rozškrtl ji o přezku na opasku jen pár palců od dynamitové patrony. Zlehka zabafal a vyfoukl kouř, aniž by vytáhl doutník z úst.


  „Myslím, že to složím a vypadnu ven,“ prohlásil Funebrák.


  „Padej si, kam chceš,“ odvětil Smith.


  „Nikam nejdeš, Funebráku,“ pronesl ledově Quill. „Když hraješ, tak hraješ. Můžeš složit, jestli chceš, ale zůstaň sedět.“


  Funebrák stočil pohled ke svým kartá a, sklonil hlavu, takže mu úzká střecha cylindru zakryla oči.


  Quill se ušklíbl a prohlásil: „Tyhle zasraný karty nejsou o nic lepší než ty předešlý.“ Začal si nalévat whisky.


  Výplata prohodila: „Počkej, já ti naliju. Za tohle jsem placená.“


  Pozvedla láhev, dolila Quillovi whisky a postavila flašku zpět na přesně stejné místo. Smith sledoval, jak odraz karet poskakuje a houpe se ve šplouchající whisky, a pak se hladina kořalky ustálila a odraz také. Quill neblafoval. Jeho karty nestály za nic.


  Quill oznámil: „Myslím, že složím, vezmu Výplatu dozadu a smočím knot.“


  „Dneska ne,“ odvětila Výplata.


  Quill se na židli otočil a vrhl na Výplatu pronikavý pohled. „Je mi u prdele, jestli máš dneska svůj poklad na rudém jezeře nebo jenom nemáš náladu šukat. Když říkám, že si zarajtujem, tak si zarajtujem.“


  „Můžu odmítnout prachy od kohokoli,“ prohlásila Výplata. „A ty jsi špinavý čuně a já na tvý prachy seru.“


  „Já jsem o placení nic neříkal,“ odvětil Quill.


  Tlustá kurva s chybějícími zuby zavolala od vedlejšího stolu: „Já ti to udělám, Quille. Na podnik.“ Vstala z klína chlapa v jelenici a zamířila k němu.


  „Prasnice nešukám,“ pronesl Quill.


  Jeho výrok tlustou kurvu zastavil stejně účinně jako rána do hlavy. Vrátila se zpět ke stolu lovců bizonů a sesunula se na židli. Na Quilla ani nepohlédla. Muž v kabátě z jelenice, kterému předtím seděla na klíně, ji chtěl povzbudit úsměvem, ale pohled na řídké zkažené zuby ji u srdce příliš nezahřál. Zůstala sedět tam, kde byla.


  Quill vstal a popadl Výplatu za paži. „Jdeme,“ nařídil.


  „Nechej mě na pokoji, ty prase.“


  Quill ji nepustil.


  Výplata vrhla na Smithe prosebný pohled. Pohlédl na ni, ale ve tváři se mu nezračilo nic, co by jí dalo nějakou naději. Pohlédla na funebráka. Popadl své karty a začal je míchat se zvukem připomínajícím vyděšenou křepelku vylétající z křoví. Zrudl ve tváři.


  Pohlédnout na Býka se ani neobtěžovala.


  Quill ji táhl nálevnou ke korálkovému závěsu. Než jím stačili projít skrz, sáhla mu po zbrani a málem ji získala. Jenže Quill ji popadl za zápěstí a odstrčil stranou se slovy: „Na to zapomeň. Vím, co bys s tím dokázala natropit, ale nezrobíš nic.“


  Prostrčil Výplatu skrze závěs a vykročil za ní. Vzápětí se ozval hluk zápasu a pak nadávka, následovaná slovy: „Ty zasraná malá děvko.“ Další zvuky prozradily, že Quill vleče ženu po schodech nahoru, pak zaskřípěla podlaha a potom se ozvalo vyjeknutí. Opět následoval hluk zápasu a cosi těžkého padlo na podlahu.


  Vzápětí se rvačka znovu rozhořela. „Tak hádám, že bude za chvíli fertig,“ prohlásil Býk.


  Spáč u vedlejšího stolu se ani nepohnul a jen nyní hlasitě chrápal.


  (5)


  Tlustá barová štětka přistoupila k Smithovi a oslovila ho: „Vypadáš jako slušný chlap. Nechceš jí pomoct?“


  „Nejsem žádnej slušňák,“ odvětil Smith. „Mě z toho vynech. Už dávno jsem se naučil hledět si svýho.“


  Otylá děvka se zoufale rozhlédla po nálevně. Bez šance. Vrátila se zpět ke stolu, posadila se a téměř neslyšně vzlykala. Nahoře v patře výkřiky nabývaly na intenzitě, stejně jako rány. Konečně Býk promluvil: „Postavím se do řady, kdyby něco zbylo.“


  „Dneska ne,“ odvětil Smith.


  „Cože?“


  Smith sáhl do kabátu a vytáhl srolovaný kus papíru. Položil ho na stůl, rozbalil a uhladil dlaní. Na papíru byl neuměle nakreslený Býk. Byl to zatykač. Smith bodl prstem do obrázku a prohlásil: „Tohle jsi ty.“


  „Tohle může být kterýkoli indián v buřince,“ kontroval Býk.


  „Tohle jsi ty. Dokonce se tu píše Býk. Kolik Býků vypadá jako ty a nosí buřinku?“


  Býk se ušklíbl. „Ve skutečnosti vypadám mnohem líp, nemyslíš?“


  „Jo, ale smrdíš.“


  „Jezdím po pláních sám. Ten pach přitahuje bizony a víš, co se říká; ‚uvnitř je všechno růžové‘.“


  „A tady se říká ‚hledaný živý nebo mrtvý‘.“


  Býk odstrčil židli dozadu, vstal a prohodil: „No, hádám, že živý to nebude.“


  „I já tomu dávám přednost. Je pak míň zastávek na chcaní.“


  „Ale nejdřív ze mě musíš udělat mrtvolu.“


  Býk rozhalil plášť, aby si uvolnil přístup k pouzdru s upilovanou brokovnicí. Oba lovci bizonů a barová štětka u stolu za nimi se rychle vzdálili. Taková zbraň by dokázala vybílit celou místnost.


  Býk se ušklíbl a zlehka se dotkl zkrácené pažby brokovnice. „Já nejsem žádněj zelenáč.“


  Než stačil domluvit, Smith tasil.


  Nikdo si toho pohybu ani nevšiml.


  Připomínal jen šmouhu následovanou výstřelem, a vzápětí si přihlížející uvědomili, že týl Býkovy hlavy zdobí stěnu salónu a sám indián leží na hromadě na podlaze s pomočenými kalhotami. Ozvěna výstřelu se tetelila ve vzduchu.


  Spáč u vedlejšího stolu se ani nepohnul a klidně chrápal dál.


  Smith pohlédl na Funebráka.


  „U mě dobrý,“ odvětil Funebrák s pozvednutýma rukama, „dobrý pro kšeft.“


  „Tenhle není tvůj,“ odpověděl Smith. „Jde o odměnu.“


  „Já jen říkám, že poznám obchodní záležitost, když ji vidím. Ať už svou nebo někoho jiného.“


  Smith zastrčil revolver do pouzdra, sbalil zatykač a zasunul jej zpět do kabátu. Nahoře Quill zařval: „Uřežu ti ksicht, kurvo.“


  „Hele, potřebuje pomoct,“ pronesl Funebrák a pohled pozvedl ke stropu.


  „Tak jí běž pomoct.“


  Smith popadl Býka za patu a dvoukřídlými dveřmi vytáhl mrtvolu ven. Dvojitý panák vyšel za ním.


  „Někdo by měl pomoct té holce.“


  „Nohy máš,“ Smith odvětil. „Chodit můžeš. Tak jí běž pomoct, když chceš.“


  Dvojitý panák sklonil pohled k dřevěnému chodníku.


  Smith naložil Býka na hřebce, který stál uvázaný vedle jeho koně.


  „Pane,“ pronesl Dvojitý panák, „tohle není Býkův kůň. Tenhle patří Quillovi.“


  „Řekni mu, že život je plný nejrůznějších drobných překvapení.“


  Smith se vyhoupl do sedla, sevřel otěže a s Quillovým koněm s naloženým Býkovým tělem v závěsu pomalu klusal ulicí.


  (6)	 			           		 	



  V zadní části salónu se rozevřel korálkový závěs a ven se vypotácela Výplata. Ruku si tiskla k tváři a zakrývala si oko. Mezi prsty jí prosakovala krev. Rozpuštěné vlasy jí ve vlnách spadaly jako tekoucí láva kolem tváří, přes ramena a na záda. Na první pohled se zdálo, že se rudé květy na jejích šatech znásobily, ale některé karmínové skvrny nebyly ve tvarech květin a dále se šířily. Klopýtla. Otočila se. Ruka ji sklouzla z tváře a odhalila spoustu krve a vážné zranění. Žena se s hlasitým bouchnutím zhroutila na podlahu.


  Tlustá štětka vyskočila, přiběhla k spícímu muži, popadla jej za rameno a zatřásla. „Docu, proboha, vzbuďte se. Výplata je zraněná.“


  Doc se ani nepohnul.


  Štětka doktorem zatřásla silněji. „Quill ji ošklivě zřídil.“


  Doc se pohnul, flaška od whisky mu vypadla ze ztuhlých prstů a narazila na podlahu. „Co je?“ zaskřehotal.


  „Výplata. Quill ji zřídil. Docu. Dělejte. Musíte jí pomoct.“


  Doktor nejistě vstal a přidržel se opěradla židle, aby neupadl. Barová kurva popadla jeho černý vak a začala doktora postrkovat k Výplatě. V té chvíli prošel korálkovým závěsem Quill a zapínal si poklopec kalhot. Vrhl na Výplatu lhostejný pohled, přešel k barovému pultu a všiml si, že Dvojitý panák postává venku před salónem. „Hej, Dvojitej. Pohni prdelí. Mám žízeň.“


  Dvojitý panák se kvapně vrátil za bar a zeptal se: „Přejete si, pane Quille?“


  „Sklapni,“ zavrčel Quill. Otočil se a opřel se zády o pult. Doktor si klekl vedle Výplaty a ženě v bezvědomí prohlížel zranění. Quill prohodil: „Až ji dáš dokupy, nasadíme ji na kebuli pytel a dovolíme jí prodávat pivo.“


  „Pane Quille,“ osmělil se Dvojitý panák.


  „Co zas, kurva!“


  „Ten cizinec… zabil Býka, naložil ho na vašeho koně a odjel.“


  Quill se prudce otočil a pohlédl zlostně na Dvojitého panáka. „Cože? Co to, kurva, meleš?“


  „Je to fakt, sebral vám koně.“


  „Kurva. Proč jsi mi to neřekl, ty sráči? Podej mi tu winchestrovku zpod pultu, tu s dlouhou hlavní.“


  Dvojitý panák se sklonil, vytáhl pušku a podal ji Quillovi.


  Doktor, který se stále hrbil nad zraněnou prostitutkou, vzhlédl, spatřil Quilla a zeptal se: „Co se stalo? Cos jí udělal, Quille?“


  „Bejt tebou,“ odvětil Quill a přistoupil k létacím dveřím, „moc bych se tím netrápil.“


  Quill vyběhl ven, rozhlédl se ulicí a natáhl úderník winchestrovky. Spatřil, jak nepříliš vzdálený Smith beze spěchu odklusává na svém koni a Quillova hřebce s naloženým Býkem táhne za sebou. Z Býka odkapávala krev do prachu cesty. Quill pozvedl pušku a vystřelil.


  Kulka zasáhla Smithova koně rovnou do zadku. Tahle včelka pronikla hluboko a zvíře zabila. Když zasažený kůň padal, shodil Smithe do prachu. Smith se překulil, a když vstával, už v obou rukou třímal revolvery a doutník stále svíral mezi zuby. Quillův hřebec se splašil, utrhl se a odcválal ulicí neznámo kam. I s Býkem na hřbetě.


  Smith se loudal ulicí zpět k saloonu, oba revolvery uvolněně třímal v rukou, bafal z doutníku a za ním se táhla stužka tabákového dýmu. „Měl jsem toho koně rád,“ prohodil jakoby pro sebe.


  Smith si všiml, že Quill znovu pozvedá opakovačku, a vystřelil. Kulka zasáhla zárubeň dvoukřídlých dveří saloonu vedle Quilla a odštípla ostré třísky, které zasáhly Quilla do tváře. Další kulka zasáhla futro a Quill přikrčeně uskočil do saloonu rychleji než zajíc do nory.


  Za okamžik, jen co by cvrček povyskočil, byl Quill zpátky, namířil winchestrovku na Smithe a vystřelil. Smith sebou lehce trhl a doutník odputoval z jednoho koutku úst do druhého, ale včasný zásah zubů cigáro zachránil před vypadnutím. Smith znovu vypálil a tentokrát trefil. Výstřel zasáhl Quilla do boku. Pistolník klesl na koleno, pozvedl pušku a palbu opětoval. Kulka trefila límeček Smithovy košile, utrhla jej a ve spirálách vyslala do prachu ulice.


  Smith obratně protočil revolvery a elegantním pohybem je zasunul do pouzder. Zpoza opasku vytáhl dynamitovou patronu a zápalnou šňůrou se dotkl rozžhavené špičky cigára. Ozvalo se zasyčení jako sykot podrážděného hada a doutnák vzplál. Smith byl nyní už docela blízko a Quill nepřestával střílet z opakovačky, ale v hloučku přihlížejících se mu nemířilo zrovna nejlépe. Kulky kolem Smithovy hlavy a těla bzučely jako rozběsněné vosy.


  Smith napřáhl ruku s dynamitem dozadu, aby jím mrštil, a přitom si něčeho všiml příliš pozdě. Zápalné šňůry. Ten zasraný doutnák.


  „Příliš krátký,“ poznamenal Smith nahlas zhruba stejně překvapeně, jako kdyby našel mouchu v polévce. Dynamit vybuchl dřív, než jej stačil hodit. A když k tomu došlo, výbuch zlomyslně odpálil dynamit v sedlové brašně mrtvého koně, a pak došlo ke gigantické explozi. Smith a koňské maso se rozletěli všemi směry. Zbytky jeho revolverů zabubnovaly na stěny budov po obou stranách ulice a jeho šaty odvál vítr. Krev a kosti vyzdobily dřevěná ostění. Okna v záplavě střepů vylétla z rámů, prach se vznesl a zavířil jako malé tornádo. Na chodník před saloonem spadla stříbrná ozdoba. Většina sedla Smithova koně odlétla příhodně do nájemné stáje.


  Po chvíli se zbytky Smithe a jeho koně usadily a vzápětí je následoval i prach. Ze saloonu a budov podél sluncem spálené ulice vyšli lidé a hleděli na místo, kde ještě před okamžikem stál Smith. Děcka kradla cáry košile a kalhot. Jeden kluk si nasadil Smithův děravý klobouk, ze kterého se ještě kouřilo, a odběhl.


  Quill, který postával venku, si položil hlaveň winchestrovky na rameno a otočil se k Dvojitému panákovi. Ten vyšel na chodník z prken s výrazem býčka, který právě dostal ránu kladivem mezi oči.


  Dvojitý panák prohlásil: „Ošklivě jste ji zranil, Quille. To ste dělat neměl.“


  Quill mu nevěnoval pozornost, ukázal hlavní pušky směrem, kde Smith před výbuchem stál, a pronesl: „Ten chlápek Smith si měl na měření doutnáků pořídit někoho s lepšíma očima.“
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  Tenhle saloon neležel nikde poblíž Falling Rocku. Byl to velký a fajnový podnik s rozměrným zrcadlem za dlouhým barovým pultem s bytelným zlatým stupátkem, naleštěnými pípami a řadami třpytivých lahví whisky a likéry všech barev duhy. Uvnitř bylo teplo, dokonce parno, a ačkoli to byl velmi čistý bar, vznášel se tam podivný pach, který se nedal zcela identifikovat. Dalo by se říct, že se jedná o směsici pachů smrti, hniloby, potu, strachu a zamřelých koňských koblížků. Dýchání takového vzduchu se podobalo polykání flanelu s příchutí vypálených zápalek. Podlahu pokrývaly arabesky, které vyobrazovaly všechny druhy sexuálních poloh mezi muži a ženami, muži a muži, ženami a ženami, zvířaty a lidmi, zvířaty a zvířaty a nějakého legračně vyhlížejícího chlápka, který cosi prováděl s dírou po suku v kmeni mohutného dubu.


  Za barem stál mrzutě vyhlížející barman, který se tvářil docela sebevědomě, a utíral barový pult hadrem, který vypadal, jako by si jím vytřel prdel. Navzdory tomu se dřevěná deska pultu leskla a zdála se být čistá. Barmanovo obočí se podivuhodně klenulo a lesklé černé vlasy, uprostřed rozdělené pěšinkou, mu lnuly k lebce jako přilepené. Ústa připomínala tlamu dravé ryby, které by slušel háček. Vysedlé lícní kosti měl tak ostré, že by jimi mohl otvírat dopisy. Měl na sobě bílou naškrobenou košili s tenkým rudým proužkováním, stříbrnými knoflíky v knoflíkových dírkách a pružnými pásky na loktech, temnými jako nezvratný ortel. Nad hlavou se mu jako nad kupkou hnoje vznášely tlusté černé masařky. Bzučely tak hlasitě, až z toho bzukotu málem bolely uši. Občas jako by bzučení promlouvalo. Slova nešlo rozeznat, ale zdálo se, že zní jako něco vulgárního. Když barman vykročil kolem barového pultu, viditelně kulhal.


  O pult se opírali dva indiáni z kmene Mohawků s pruhem vlasů uprostřed jinak vyholených lebek a hltavě popíjeli whisky z lahví pokrytých hemžícími se masařkami. Rudoši, kteří byli až na bederní roušky nazí, měli těla poseta děrami. Jeden z nich nadzvedl nohu, aby si uprdl, a když tak učinil, zpod bederní roušky vyšlehl plamen. Látka se zatřepotala ve vzduchu, trochu zapraskala a objevily se jiskry. Jiskření nemělo dlouhého trvání a doutnající bederní rouška vzápětí indiánovi opět přilnula k prdeli.


  „Špatná whisky?“ zeptal se jeho druh.


  „Špatná whisky,“ odvětil prďoch.


  Rozlehlá místnost byla plná stolů. U jednoho seděl římský legionář, který si sundal přilbu a vylil z ní krev na lesklé dlaždice a své sandály. Hbitě přiběhl šestinohý žlutý pes a začal rudou louži dychtivě lízat. Římanovi mezi vlasy prosakovala krev a stékala mu do tváře. Na koleno mu vyskočila černá kočka, vztyčila se na zadních nohách a olizovala mu krev z obličeje. Legionář nereagoval.


  Na nedaleké židli seděl zaprášený, jako horník oděný muž bez hlavy. Rozcuchanou, zarostlou hlavu si špinavou rukou přidržoval na koleni, jako by to byl klobouk, který si už brzy nasadí. Pozvedl sklenici kořalky a nalil její obsah hlavě do úst. Močka protekla pahýlem krku, vytekla na horníkovo koleno a promočila mu kalhoty. Hlava mlaskla, olízla si rty a zavřela oči, jako by usnula.


  A byl tam i Býk. On jediný seděl u stolu sám a pil z upatlané sklenice. Kolem díry v čele se mu hemžily mouchy. Jedna z masařek se vplížila do otvoru po kulce a hned zase se zběsilým bzučením křídel vylétla ven, jako by říkala: „Hej, bando, honem, tohle musíte vidět,“ a pak ta moucha odchvátala zpět do díry po střele. V týlu Býkovy hlavy, odkud kulka vyšla ven, zel ve změti rozervaného masa a roztříštěné kosti lebeční veliký otvor. Mozek odtud vytékal ven jako zkažená ovesná kaše.


  Dveře přes uličku se prudce otevřely a dovnitř vjel trakař. Tlačila ho svalnatá mladá blondýna, která měla na sobě pouze propocený pás černé látky mezi nohama. Nahá ňadra se jí houpala na rážela do sebe jako naolejované kuželkové koule. Ten kousek látky mezi stehny měla utažený tak těsně, že když šla, zdálo se, že si půlkami leští číču. Byla opálená, záda a břicho měla potetovaná hady a pavouky a ta tetování se hýbala.


  Na trakaři se kupily kouřící, zkrvavené části lidského těla, proložené kousky oděvu. Na vrcholku hromady vnitřností, mozku a kostí trůnil černý klobouk. Hejno much vyrazilo k trakaři tak nadšeně a hlasitě, že to připomínalo tlupu šílených dřevorubců s pilami.


  Blondýna nahnula trakař a vyklopila nechutný obsah na podlahu. Ten chvíli klouzal po dlaždicích a pak se navršil na hromadu. Z kupy se kouřilo a závoj dýmu zakryl celý ten svinčík. Pak se v kouři cosi pohnulo. Střeva bičovala vzduch jako tápající, prodloužené prsty, a pak o sebe začaly úlomky kostí chrastit jako kostky v dlani a rychle formovat kostru. Maso se třáslo a šplhalo po kostech. Střeva se plazila dírami v mase do dutiny břišní a díry se uzavíraly. Útržky šatů se spojovaly a zcelovaly. Brzy bylo tělo obuté do holínek a oděné do košile, kalhot, vesty a dlouhého černého pláště. Muž se zhluboka nadechl a prudce otevřel oči. Popadl svůj klobouk a navyklým pohybem si ho nasadil.


  Pomalu dokráčel k pultu, opřel se o něj a pohlédl do rozměrného zrcadla.


  Jako nový, pomyslel si Smith. No, skoro jako nový.


  Na kůži měl pořád ještě jizvy, ale ty se už hojily. Přišel o knírek a v klobouku měl díry. Jak je pozoroval, díry v klobouku se zacelily.


  Smith vykašlal trochu prachu nejen ulice, ale i střelného, a nějaké útržky obalu z dynamitu. Pak se otočil a pozoroval zadek blondýny, která popadla držadla trakaře a i s lesklou, oblou prdelkou proplula otevřenými dveřmi a zmizela z dohledu. Číču si nepřestávala leštit.


  Dveře se za ní tiše zavřely a do baru zaválo aroma sexu, potu a čehosi mrtvého.
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  Barman se šoural podél baru a nepřestával leštit pult. Když dorazil k Smithovi, prohlásil: „Ta upocená kočička s trakařem musela ten klobouk sebrat jednomu klukovi. Myslel, že mu ho z hlavy vzala vrána, ale byla to ona. Myslela si, že bys ho mohl chtít zpátky. Jak se vede?“


  „Lehce zmateně,“ odvětil Smith.


  „Zvonění v uších?“


  „Trochu.“


  „To rychle přejde.“


  „To je fajn.“


  „Něco k pití?“ zeptal se barman, ale už naléval z láhve whisky do malé sklenice, které si Smith ještě před okamžikem nevšiml. „Na podnik.“


  „Panák neublíží,“ odvětil Smith a prohlížel se v zrcadle. „Vypadám jako já, ale ne tak úplně.“


  „Nikdy se to nepovede dát dohromady úplně přesně. Ani nevím, kolikrát jsme tam zapomněli vrátit díru do prdele. Sice na tom moc nezáleží, ale jistě chápeš, že je to tak trochu otázka estetiky.“


  „Předpokládal bych, že by na tom záležet mělo.“


  „Hádám, že máš pravdu. Záleží. Ale jde o to, že vypadáš mladší.“


  Smith si uvědomil, že už mu nezvoní v uších. Vlastně se cítil opravdu dobře.


  Když se znovu podíval do zrcadla, všiml si, že má tvář nějak hladší; skutečně vypadal mladší. O deset let. Ne tak větrem ošlehaný a méně sešlý. Uchopil sklenku a na jeden hlt obsah vypil.


  „Ještě jednu?“ zeptal se barman, který už stejně naléval.


  Smith pozvedl sklenici a opět pohlédl do zrcadla. Ale tentokrát tam svůj odraz neuviděl. Namísto toho se v zrcadle odvíjel pozpátku jeho život. Přestřelka s Quillem, ta pitomost s krátkou zápalnou šňůrou a Smith si náhle začínal myslet, že to udělal úmyslně. Možná ho už tenhle život příliš unavoval, proč by jinak provedl takovou kravinu? A pak tu byla ta zrzka, jak jí to jenom místní říkali? Výplata. Tak to bylo. Viděl ji v zrcadle a spatřil, co jí Quill udělal s obličejem. A tak jeho život pozpátku pokračoval a Smith si uvědomil, že když se to sečetlo, za moc ten život nestál, pokud si nelibujete ve vraždách a násilnostech. Protekl mu mezi prsty jako písek plný přestřelek, rvaček a umírání. Nechybělo ani zklamání a pochybná móda, včetně krátkodobých trendů v nošení kožených chráničů kalhot a holínek s okovanými špičkami.


  Barman vstoupil Smithovi do obrazu a usmál se. Úsměv to byl široký a Smithe napadlo, že v těch ústech vidí víc zubů, než by tam mělo být. Na okamžik měl dojem, že se v barmanových očích cosi pohnulo, a vzápětí si tím byl jist. Ty oči vyzařovaly obrazy plamenů, válek a zabíjení. Smith měl pocit, že se dívá malými špehýrkami do času a prostoru. Po povrchu těch očí mašírovali vojáci a v duhovkách vybuchovaly přestřelky, a muži jménem Smith se zdálo, že slyší hlasy a výkřiky. Jako hypnotizovaný sledoval v barmanových očích všemožná údobí dějin a všechno, co viděl, bylo špatné a prohnilé. „Nižším“ druhům začínal přát přežití a lidstvu vyhubení, což s lidskostí mělo jen pramálo společného. Dospěl k závěru, že krátká šňůra k dynamitu nebyl vůbec špatný nápad, a litoval pouze toho, že zároveň s ním nesprovodil ten výbuch ze světa celé lidstvo.


  Barman se lehce natočil a poslední věcí, kterou Smith v jeho očích spatřil, byl pád gilotiny. Smith opět pohlížel na zrcadlo. A bylo to jen zrcadlo. „To je mi ale zrcadlo,“ prohodil Smith.


  „Líbí se mi,“ odvětil barman.


  Smith zjistil, že má sklenku opět plnou. Kopl whisky do sebe. Skutečně byla hnusná. „Chutná odporně,“ prohlásil.


  „Mně to povídej. A to ani nechceš vědět, z čeho se vyrábí. Ještě jednu?“


  Smith pohlédl na sklenku. „Ne. Myslím, že mám dost.“


  „Určitě?“


  „Ale, kurva, co? Nalij ještě.“


  Barman nalil Smithovi dalšího panáka. Smith pronesl: „Mám dojem, že víš, kdo jsem.“


  „Smith,“ odvětil barman.


  „A ty se jmenuješ jak?“


  „Ó, já mám spoustu jmen, ale ty mi můžeš říkat Chňapka.“


  „Mám za to, že tohle už není Wyoming.“


  „Kdepak.“


  Smith popadl sklenku whisky, otočil se a opřel se zády o barový pult. Pohlédl na dav lidí za sebou, jejichž odrazy nebyly v zrcadle vidět. Opodál seděl Býk a rojily se na něm mouchy. Když ho Smith pozoroval, zčistajasna se na Býkově košili objevilo přišpendlené číslo třináct. Vlastně se nyní na všech přítomných objevily přišpendlené třináctky. Někteří muži a ženy měli nahou hruď a číslo bylo připíchnuté skrze maso na hrudích ohromnými spínacími špendlíky.


  Ohromné, železem pobité dveře naproti těm, kterými dorazil Smith, se prudce otevřely se zvukem připomínajícím kosti vytrhávané z masa. Pak se ozvaly výkřiky, sténání a kvílení, doprovázené všemožnými prosbami o slitování. Smith se otočil, pohlédl do dveří a v záblescích plamenů spatřil lidi houpající se na řeznických hácích zaražených do krku. Ze dveří vycházel intenzivní pach spáleného masa. Měl nepříjemný pocit z faktu, že mu to připomínalo dobrou grilovačku.


  Lidé na hácích se houpali jako na kolotoči. Pak se kolotoč zastavil a Smith si všiml, že jedno z kouřících těl se hemží červy, kteří se dírami plazí dovnitř a ven jako prsty v bezprstých rukavicích.


  Chňapka zvolal: „Třináctko, seš na řadě.“


  Býk vstal. V ruce držel sklenici piva.


  Smith prohodil, aniž by se k Chňapkovi otočil: „Všichni jsou třináctka.“


  „Vědí, kdo je kdo.“


  „Tak proč to číslo?“


  „Hele, tady to funguje tak, jak má, a to číslo, no, je také velmi příhodné. Tady to není zrovna šťastné místo, pokud chápeš, co tím myslím.“


  Býk se dotkl střechy buřinky, kývl na Smithe a vykročil směrem k otevřeným dveřím, které olizovaly plameny. Ze zadní části hlavy mu vytékala krev a mozek. Zastavil se a pohlédl zpět na Smithe.


  „Možná jsme té holce měli pomoct.“


  „Možná jsme měli udělat spoustu věcí,“ odvětil Smith.


  „To sedí,“ prohlásil Býk a popošel blíž ke dveřím. Mezi plameny se objevilo dlouhé, mrskající se chapadlo, obtočilo se kolem Býka a zmáčklo ho tak silně, až mu oční bulvy vyskočily z důlků a zůstaly viset na lících. Pak jej hbitě vtáhlo do plamenné komnaty a dveře se prudce zabouchly. Závan horkého vzduchu odfoukl Býkovi z hlavy buřinku a ta se po své střeše vkutálela zpět do baru. Dokutálela se Smithovi k nohám, kde zůstala pokojně ležet.


  Smith do ní šťouchl špičkou boty.


  „Tak teď už vím, kde to jsem,“ konstatoval.
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  Smith se otočil k barmanovi se slovy: „A teď už i vím, kdo jsi.“


  „Je lichotivé, že mě poznáváš, a víš, lichotky já fakt miluju.“


  „Co teď? Dostanu číslo?“


  „Ještě ne. A pokud nechceš dostat číslo a odejít tamtudy,“ prohlásil Chňapka a ukázal na veliké dveře, kterými zmizel Býk, „pak si možná budeš chtít poslechnout návrh, který pro tebe mám.“


  „Jsem celé ucho.“


  „Je to přesně tvoje parketa.“


  „Už jsem řekl, že poslouchám.“


  Chňapka přikývl, poškrábal se za uchem a pak položil obě ruce na barový pult. Smith na ně pohlédl. Teprve nyní si povšiml, že Chňapkovy prsty jsou trochu delší a nehty skutečně dlouhé, a ačkoli dřív se zdál naprosto čistý, nyní jeho ústa vypadala poněkud nechutně a pod nehty se samozřejmě nacházelo cosi tmavého.


  „Řeknu ti to na rovinu. Někteří z mých najatých helfrů si začali trochu moc vyskakovat; myslí si, že mě už nemusejí poslouchat. Jsou tam nahoře,“ Chňapka trhl palcem směrem ke stropu, „dělají potíže, které velmi nepříjemně kroutí mými mnohočetnými genitáliemi.“


  „Mnohočetnými genitáliemi?“


  „Mám víc než jednoho čuráka a víc než jen jednu sadu koulí. Kapiš?“


  „To chce asi kalhoty na míru.“


  „To mi povídej.“


  „Jedna věc mě zaráží. Vždycky jsem si myslel, že potíže jsou tvoje parketa. Chci říct, koneckonců, ty jsi… no, však víš, kdo jsi. Proč by ses měl starat o někoho, kdo dělá problémy?“


  „Tyhle problémy nemyslím. Jeden divoch na volné noze strká nos do věcí, na které nemá nárok. Žádná úcta k autoritám. A já se víc zajímám o poslušnost, než se starám o to, jestli mám nebo nemám pravdu. A popravdě řečeno, většinou se pletu. Nicméně tenhle lotr mi byl načas zatraceně dobrou pravou rukou, ale teď se rozhodl, že to chce řídit sám. Sebral něco, co mu nepatřilo. Něco, s čím jsem si ani já nemohl zahrávat a co se mi ani trochu nezamlouvalo. Tak do toho jsi spadl.“


  „Mohlo by se to stát?“ zeptal se Smith. „Aby šéfoval on? Chci říct, je to vůbec možné? Koneckonců, ty jsi… Ty.“


  „Já vím, kdo jsem. Jasný?“


  „Jistě.“


  „Ono je to kapku složitější. Já a on… my tu jeho jméno nevyslovujeme. Stejně tak nevyslovujeme moje pravé jméno. Prostě to neděláme. Špatná etiketa. Ale závěr je, že na zemi existují lidé, kteří si myslí, že nepředstavujeme pro lidstvo žádné velké dobrodiní, a popravdě řečeno, mají recht. Je to moje práce. Tuhle fachu jsem dostal a vykonávám ji dle svých nejlepší schopností. Nikdy jsem nepochopil, jak lidé mohou uctívat… No, však víš. JEHO. To on mi přidělil tenhle džob. Do začátku vám mohl dát dobrý život, ale to ne, on mě musel pověřit tím, abych vám lidem dělal problémy, abych vám, jak se říká, nabízel možnosti, a pak vás nakonec soudil. Chápej, tohle je velká hra.“


  „Hned mě to napadlo,“ konstatoval Smith.


  „Svým způsobem je stejně zlomyslný jako já. Mizera jeden.“


  „Chápu,“ prohlásil Smith.


  „Ale situace se má tak: Ten tam nahoře, a myslím toho na zemi, použijeme-li jedno z jeho jmen, které je dovoleno vyslovit, Zelzarda, jestli se dostane k otěžím, propukne opravdový chaos.“


  „Chceš říct, že by mohl ošéfovat celý ten cirkus i se slonem?“


  „Jo.“


  „Možná bych se s ním měl dát do holportu.“


  Chňapka vycenil v úšklebku svých příliš mnoho zubů. „Můžeme celou tu srandu zabalit a ty si v klídečku projdeš támhle těmi dveřmi za asistence chapadla.“


  „Dělám si prdel,“ odvětil Smith. „Ale není to tak trochu nad moje síly? Vždyť jsem jenom obyčejnej lovec odměn.“


  „Vyslechneš mě, nebo ne?“


  „Jen do toho.“


  „Zkusím ti to vysvětlit jednoduše. Na zemi existuje místo, kde se spojují všechny konfigurační body vesmíru. Zrovna jsi odtamtud přišel.“


  „Falling Rock?“


  „Jo.“


  „To ať mě čert vezme.“


  „Tahle možnost připadá stále v úvahu. To záleží na tobě.“


  „Já už vážně poslouchám.“


  „Tam je místo, něco jako brána, a na druhé straně té brány je partička, které říkáme Staří. Správné načasování, správná kouzla a oni tou bránou projdou. A už nebude nebe ani peklo, jak je známe. Žádná rovnováha. Zelzarda chce tu bránu otevřít. Pokud Staré provede skrz, bude jim vládnout, což znamená, že bude vládnout chaosu.“


  „Myslel jsem, že podstatou chaosu je jeho neovladatelnost.“


  Chňapka přikývl. „Jenže když si Zelzarda něco usmyslí, udělá to. Stane se vládcem pekla i nebe. Ale, jak jsi řekl, ovládání je základ. Bude to bordel. Mám rád věci tak, jak jsou. Takhle já a ten druhý chlápek soupeříme, trochu se pobavíme, jednou vyhraje ten, podruhé tamten. Kdyby to převzali Staří, nebyl bych v tak výhodné situaci a ten druhý maník taky ne. Chápeš, kam tím mířím?“


  „Myslím, že jo.“


  „Já po tobě chci, abys šel nahoru a nakopal mu prdel. Zhasnul mu svíčku. Zastavil kouzlo a Staré. A sejmul toho věrolomnýho parchanta… Á, ještě jedna věc. Zapamatuj si, že si najde hostitele, aby získal lidskou podobu. Hostitelem bude ten, kdo Zelzardovi daruje svou duši. Je to součástí rituálu. Musí mít ochotnou duši, aby mohl spustit kouzlo.“


  „To je všechno?“


  „To je začátek. Funguje to takhle. Kouzlo jsou v podstatě slova. Hieroglyfy je možná přesnější výraz. Tvary. Obrazy. Malí hnusní parchanti, které Staří zanechali v tomto světě. Slova, která unikla z Necronomiconu.“


  „Z čeho?“


  „To je kniha temných kouzel.“


  „Z té knihy unikla slova?“


  „Přesně tak. Slova jsou jako malí tmaví brouci a ti odešli z knihy. Utekli… nedělej si starosti. Nemusíš tomu všemu rozumět. Stačí, když uděláš, co ti řeknu. V té knize je klíč ke všemu. Víš, ta slova byla kdysi moje. Měl jsem je nacpaná v takové speciální skřínce a Zelzarda mi ji ukradl.“


  „Měl jsi na tu skřínku dávat větší pozor.“


  Chňapka se podezřívavě zamračil: „To nebyla ironie, že?“


  Smith zavrtěl hlavou.


  „Máš jednu noc a tři dny pozemského času. Letní slunovrat je 21. června. Velký den pro lidi z mé branže. Všechny nadpřirozené síly v tomhle byznysu dosahují vrcholu.“


  „Můžu to za tři dny zvládnout?“


  „A jednu noc,“ dodal Chňapka.


  „Oukej. Můžu to za jednu noc a tři dny zvládnout?“


  „To nevím. Můžeš? Řeknu ti jedno. Můžeš to zkusit nebo zůstat tady. Anebo ještě hůř, Zelzarda vyhraje a –“


  „Fakt bych si ještě pohoršil?“


  „Já bych do toho šel. Máš schopnosti, uděláš to pro mě, pro svět a celý vesmír, a já pak uvidím, co můžu udělat pro tebe.“


  „Možná za tebe ten svinčík můžu uklidit.“


  „Nebo můžeš projít tamtěmi dveřmi.“


  „Správná připomínka,“ zabručel Smith.


  „Za tu dobu, co jsi tady, uběhl rok.“


  „Rok?“


  „V podsvětí běží čas jinak. Ale tam nahoře, až se tam dostaneš, tři dny budou tři dny.“


  „A ta jedna noc,“ dodal Smith.


  Chňapka přikývl: „A ta jedna noc.“


  „Takže čekat do poslední minuty, že?“


  „Čekat na ten správný čas. Na všechny konfigurace a tak podobně.“


  „Nechci být dotěrný, ale, ty jsi… však víš.“


  „Už jsem ti řekl, že vím docela přesně, kdo jsem.“


  „Tak proč –“


  „– se s ním nevypořádám sám?“


  „Trefa.“


  „Smithi, chodíš po tenkém ledě. Chceš se z té fušky vyvlíknout. Já tenhle druh špinavé práce nedělám. Na tohle mám tebe. Kdybych to udělal osobně, shodil bych se na Zelzardovu úroveň.“


  „Aha.“


  „Buď se vrať a udělej, oč tě žádám, nebo –“


  Chňapka mávl rukou, veliké dveře se otevřely a ven vyšlehly plameny. Smith spatřil Býkovo nahé tělo na háku. Býk se houpal. Varlata mu ožírali tvorové vypadající jako kříženci čmeláka a netopýra. Plameny olizovaly vypálené oční důlky. Býk ječel jako malá dívenka s trnem v patě.


  „Nikdy to neskončí,“ prohodil Chňapka. „Zase dorostou a oni je zase sežerou. Oči budou zpátky a pak zase shoří. A tady u nás se kreativitě meze nekladou.“


  „Tak jo, já ten kšeft beru,“ prohlásil Smith.


  Dveře se prudce zavřely a jen ve vzduchu zanechaly silný pach síry a spáleného masa.


  „Říkal jsem si, že bys to mohl vzít. Na tenhle džob toho budeš potřebovat o trochu víc než jen dynamitovou patronu.“


  (4)


  CHňapkovy ruce se sotva pohnuly, rozhodně ne tak moc, abyste si toho všimli, a vzápětí v každé držel revolver ráže .45. Položil zbraně na pult. Kov byl ebenově tmavý a pažby perleťově černé s malými rudými a ohnivými ornamenty.


  Smith revolvery uchopil a věnoval jim zamyšlený pohled, neboť měl dojem, jako by mu zbraně vrostly do dlaní. Byl to velmi zvláštní pocit. Bez problémů zbraně odložil a znovu uchopil. Stejný pocit. Palcem natáhl jeden úderník. Šlo to velmi hladce. Znovu revolver zajistil a položil na barový pult.


  „Pěkné.“


  „Střílejí stejně dobře, jak vypadají,“ prohodil Chňapka.


  „Ty bouchačky vyrobili tady?“ zeptal se Smith.


  „Jasně že ne,“ odvětil Chňapka. „Práce Samuela Colta. Neumíme udělat lepší. Trochu je naleštíme kozím olejem a opatříme naší zvláštní formulí. Takhle pak skvěle padnou do ruky. Ale co se týče vyváženosti a míření, je Colt nepřekonatelný. Munice je stříbrná. Spousta lidí z mé branže stříbro zrovna nemiluje. Kulky jsou popsané i nějakými kouzly.“


  „A jaký vztah k stříbru máš ty?“


  „Tady není příliš v oblibě, ale pokud se s ním musím vypořádat, zvládnu to. Chci říct, koneckonců, jsem tím, kým jsem. Zelzarda na mě nemá. Aspoň prozatím. Ale jestli dostane to, co chce, a Staří projdou bránou, stane se nejmocnější bytostí ve vesmíru, jaká kdy byla a jaká kdy bude.“


  Chňapka ze vzduchu vytáhl revolverový opasek se dvěma pouzdry a plácnul jím na bar. V nábojovém pásu se nacházela pouze jediná kulka.


  „Jednou kulkou moc škody nenaděláš,“ prohodil Smith.


  Chňapka zvedl pás a kulku vytáhl. Jakmile tak učinil, nábojový pás se zcela naplnil kulkami. „Dokud ho budeš nosit, o náboje nebudeš mít nouzi.“


  „To ať mě čert vezme.“


  „Dám ti radu. Najdi si jiné rčení,“ doporučil mu Chňapka.


  Chňapka pohodil na pult fešácké černé sedlové brašny, pobité stříbrem. Otevřel jednu brašnu a vytáhl dynamitovou patronu. „A nechybí ani tvoje obchodní značka, Smithi. Ale zápalné šňůry jsou delší a ty bys měl být opatrný. Jakmile se vrátíš, budeš zase jen z masa a kostí. Nerad bych viděl, jak se u nedodělané práce vyhodíš do vzduchu. A to nejlepší na konec. Co takhle malá posila?“


  „Cože?“ zeptal se Smith a pošoupl si klobouk do týla.


  „Posily, Smithi. Posily. Dávej pozor.“


  „Aha… Ne díky. Pracuju sám.“


  „Ne vždy jsi pracoval sám.“


  „Jestli máš na mysli válku a jak jsem jezdil s Quantrillem, tak na to nejsem zrovna pyšný.“


  „Takže nějaké svědomí jsi přece získal.“


  „Asi bych měl dodat, že zrovna nedávno.“


  „Zhruba od chvíle, co jsi tady.“


  „Trefa.“


  „To, co cítíš, není svědomí, ale strach. Nevěřím, že by ses změnil.“


  „Mám tři dny, tak bych měl radši začít,“ prohlásil Smith.


  „Seš si jistej, že nechceš posily?“


  „Jistej.“


  „Hoď se do klidu. Třeba změníš názor –“ Chňapka ze vzduchu vylovil malý paklík karet a rozložil je na pult. Na kartách byly portréty lidí. „Tohle jsou tvá esa v rukávu.“ Chňapka karty opatrně shrábl, zamíchal a vložil do kapsy Smithova pláště. „Kdybys je potřeboval, budou tam. A nezapomeň, tam nahoře se poměry změnily.“


  Dveře, kterými sem Smith dorazil, se prudce otevřely a ta téměř nahá blondýna vstoupila a nesla si vidle, které byly zaražené do prdele malého chlápka s podivným kloboukem na hlavě a rukou zastrčenou za klopu uniformy. Něco blábolil francouzsky. Na jeho uniformě se náhle objevilo číslo třináct. Na vzdálenější straně místnosti se otevřely ty železem pobité dveře a přes celou místnost se natáhlo chapadlo. Obtočilo se mužíkovi kolem hlavy a hbitě jej vtáhlo do plamenů. Dveře se prudce zabouchly a jen po obvodu vykašlaly trochu ohně.


  „To bylo rychlé,“ prohodil Smith, který sledoval, jak se blondýna vrací zpět otevřenými dveřmi.


  „Frantík,“ konstatoval Chňapka. „Bez čekání.“ Nalil Smithovi dalšího panáka. „Ještě jeden na cestu.“


  Smith kořalku vypil.


  Chňapka prohlásil: „Oukej, je čas. A nezklam mě.“


  „Když vezmu kšeft, tak ho beru vážně. A odvedu práci, jak nejlíp umím.“


  „Uvidíme,“ odvětil Chňapka.


  „A protože předpokládám, že za tím kšeftem pojedu, tak na čem? Můj kůň vyletěl do luftu.“


  „Za to můžeš ty.“


  „To na věci nic nemění.“


  „Koně samozřejmě zajistíme.“


  A pak se Smith a všechno, co měl na sobě, včetně sedlových brašen, rozpadlo a proměnilo v mnohamilionový roj malých hnědých můr, které vyletěly otevřenými dveřmi a zamířily vzhůru dlouhým temným tunelem, jenž se náhle rozzářil oslepujícím světlem.


  [image: ]
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  Tu noc Soumračný salón ve Falling Rocku hlaholil smíchem a řevem opilců za mohutné podpory rozladěného piana, jehož muziku tvrdily občasné výstřely. Z horního patra se ozývalo vrzání a hekání a zvuk, který připomínal mečení kozy.


  „Hlasitějš, děvko. Jako koza, dyť nic jinýho nejsi.“


  Žena pod Quillem byla barová holka, které před nedávnem začal říkat koza a nyní ji nutil mečet. Dívka tiše mečela a Quill se hlasitě chechtal, když do ní vnikal. Kurva se tvářila znuděně, ale poslušně zamečela a přitom si pomyslela: Takový je život. Odvrátila hlavu a sledovala můru, která pomalu lezla po okenní tabulce.


  Venku se zatím z vrcholku zvonice vzneslo hejno netopýrů, zakroužilo a začalo se prudce snášet na střechu saloonu. Ale než na ni netopýři dosedli, celé hejno se změnilo v oblak černého kouře. Došky zachřestily, když na ně dým narazil, a pak střecha kouř pohltila.


  Kouř prosákl prasklinami v dřevěném stropě do podkrovní místnosti, kde Quill šukal ženu, co mečela jako koza. Pak zhutněl do temného stínu, který se, jako by hnaný komínem, začal snášet do široce otevřených úst hekajícího Quilla. V černém kouři pableskovaly rudé ohnivé jiskry a utvářely podivné obrazce. A když pronikaly do Quillových úst, praskaly a syčely.


  Nejdřív je spatřila kurva, která přestala mečet a pokusila se zpod Quilla vyprostit. Pistolník však byl příliš silný a těžký.


  Temný stín pronikl hluboko do Quillova hrdla a ten muž uslyšel ve své hlavě hlas, který řekl: „Je čas se spojit.“


  Barová holka zaječela, odstrčila Quilla a nahá se střemhlav vrhla ke dveřím. Prudce je otevřela, vyběhla na odpočívadlo nad schodištěm a zaječela z plných plic.


  Quill natáhl krk, oči se mu protočily a v zádech mu křuplo, jako by někdo prásknul býkovcem. Postavil se doprostřed postele a rozpřáhl ruce. Zpod kůže na zádech se mu vydrala kožnatá, jako noc černá křídla. Praskot kůže připomínal zvuk trhaného zpráchnivělého flanelu. Ohromná křídla zvířila vzduch. Quillovu tvář pokryly výrůstky a vřídky, připomínající plané neštovice, ústa se mu rozšířila, lícní kosti ostře vystoupily a kůže se začala podobat staré hovězinové usni. Postel se pod jeho vahou probořila. Nyní se mu prodloužily prsty na nohou. Ty se propletly mezi sebou, ztvrdly a změnily se v kopyta. Teď už by se Quill ani sám nepoznal. Monstrum pozorovalo, jak se mu prodlužují prsty a nehty, které se zakřivují do spárů. Bestie zacvakala drápy a jen tak pro sebe se usmála tlamou s přemírou špičatých zubů. Ten démon byl v něm. Quill si jen matně dokázal vzpomenout, kým skutečně byl. Zbylo z něj už jen zlo.
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  Na úpatí schodiště ječela barová štětka a ukazovala nahoru, ale chlapi v nálevně se soustředili jen na její nahotu, a popravdě řečeno, ženy také. Bylo jí hodně a všechno na ní se třáslo jako pudink. A pak se z patra ozval řev, budova se otřásla a cosi temného vylétlo ze dveří v patře.


  Ve vzduchu zapleskala křídla a Quill, nebo to, co kdysi bývalo Quillem, se od stropu snesl doprostřed davu v přízemí. Jeho první obětí byla barová štětka. Hlavu ji urazil stejně, jako zlomyslné děcko klackem setne květ pampelišky. Když tělo dopadlo na podlahu jako obří dělová koule, srdce ještě pahýlem krku pumpovalo krev.


  Kdosi zaječel: „Von nemá žádný spoďáry,“ jako by to na něm byla ta nejdivnější věc.


  Vzápětí došlo na hromadný úprk ke dveřím. Domýšlivý mladík, který vyzýval Smithe, byl venku jako první, těsně následovaný barmanem Dvojitým panákem a Funebrákem. Doc, který obvykle zdobíval židli v saloonu, ležel ve škarpě mimo město a vyspával opici. Měl vskutku šťastný den.


  Vzduch naplňovalo bušení Quillových křídel zároveň se svistotem drápů, cvakáním zubů a nářkem k záhubě odsouzených zoufalců.


  Dál v ulici měl Doc ordinaci, kde se Výplata zotavovala ze zranění. Když uslyšela ten kravál, vstala z polního lůžka, kolem nahého těla si ovinula prostěradlo a zdravým okem vyhlédla z okna. Spatřila, jak cosi okřídleného a strašlivého vylétlo dveřmi ze saloonu, zamířilo k nebi a ve spárech svíralo jakéhosi nešťastníka. Stvoření se vzneslo tak vysoko, že zmizelo Výplatě z dohledu, a pak svou kořist upustilo. Muž dopadl na ulici s pleskavým zaduněním a jeho vnitřnosti se rozletěly na všechny strany.


  „Sakra,“ zaklela Výplata.


  Rychle se začala oblékat a přitom volala na Doca. Nikde ho nenašla. Z ulice do domu doléhal křik a Výplata se na okamžik zastavila, aby vyhlédla z okna.


  Masakr. Lidé pobíhali zmateně kolem a ten okřídlený děs se na ně vrhal svými zuby a drápy. Shazoval je z výšky, trhal jim údy i hlavy, kuchal je a pohrával si s nimi. Prach ulice byl rozmočený jako po večerním deštíku a od klidných, temných hladin kaluží krve se vlhce odrážel měsíční svit.


  Oukej, pomyslela si Výplata, už jsem viděla dost.


  Než vyrazila k zadním dveřím, zahleděla se na svůj odraz v šerém zrcadle. Obvazem na vytrženém oku začínala prosakovat krev.


  Než Quill skončil, mnoha lidem se podařilo uniknout, ale na tom nezáleželo. Potřeboval armádu, a ačkoli to ještě nevěděli, uprchlíci do ní patřili. Popadl hlavu jednoho mrtvého muže a vykročil směrem k saloonu. Na kopytech kráčel neohrabaně a vydával vrzavý zvuk, jako když se pevně utahuje prastará látka. Když vystoupal na dřevěný chodník a vkročil do saloonu, kopyta mu na dřevěných prknech hlasitě klapala. Položil hlavu na stůl a přitáhl si židli, která jeho váhu dokázala unést jen s vypětím všech sil. Drápem uťal vršek hlavy, tlapou nabral kus mozku a hladově si jej nacpal do tlamy.


  Ale žvýkal se zavřenou pusou. To měl uloženo kdesi v koutku mysli. Když jíš, měj ústa zavřená. Jeho matka ho naučila způsobům. Ta část, která byla ještě Quillem, si to pamatovala.


  Saloon byl plný much. Pak zavál ulicí studený vítr, vtrhl do saloonu a sfoukl všechny lampy.


  Ta věc, která teď byla Quillem, se krmila v temnotě dál.
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  Pár mil od Falling Rocku, o celý rok později, temnotu prořízlo světlo pronikající mezi zpráchnivělými prkny, jimiž byl zatlučen vchod do opuštěné důlní šachty. Z tunelu se ozval dusot koňských kopyt, který se stával stále hlasitějším. Světlo zintenzivnělo, vzápětí prkna s hromovou ránou praskla a zpráchnivělé dřevo se rozlétlo na všechny strany.


  Z šachty vyrazil obrovský, nejmíň sedmnáct pěstí vysoký hřebec, tak tmavý, že by se dal splést se stínem. Na jeho hřbetě seděl v sedle tmavém jako vypulírovaná temnota muž celý v černém. Vypadal mladší a energičtější než dřív, ale byl to Smith. Hřebec se vzepjal, takže se proti bledému měsíci objevila silueta muže na koni. Přední nohy zvířete zahrabaly ve vzduchu. Světlo v důlní šachtě zhaslo, sloj na Smithova záda vyfoukla závan kouře a horka, a noc znovu opanoval chladivý vzduch. V dálce zavyli kojoti.


  Když se koňská kopyta znovu dotkla země, rozezněl se v Smithově hlavě Chňapkův hlas: „Jmenuje se Stín. Dokáže běžet dnem i nocí, nikdy se neunaví. Měj na paměti, kolik času uběhlo od okamžiku, kdy ses tady odpálil do pekla. A ještě jedna věc, varuj se dlouhé temné noci a dvou měsíců.“


  „Slyšíš mě, Chňapko?“ zeptal se Smith tmy.


  „Slyším,“ odvětil hlas v jeho hlavě.


  „Proč nenecháš těch hokuspokus šaškáren a nemluvíš přímo?“


  „Bez těch hokuspokus šaškáren to nefunguje,“ odvětil Chňapkův hlas. „Máme svá pravidla. Možná ti nedávají smysl, ale my kráčíme tajemnými cestami. Řeknu ti ještě poslední věc. Můžu tě dostat dovnitř, ale nedokážu tě dostat ven. Je to na tobě.“


  „Cože?“ vyhrkl Smith.


  Ale hlas se už vytratil a Smith pochopil, že odteď je na to sám.


  Po úzké srázné stezce sjel Smith na hlavní silnici, a když míjel ceduli s nápisem Falling Rock, vzduch se modře zamihotal a za ním se ozval svištivý zvuk. Když se natočil v sedle, spatřil, jak se modré světlo smršťuje a vzápětí mizí.


  Smith otočil koně zpátky k ceduli, ale zjistil, že on ani Stín nemohou projít zpět. Stála tam neviditelná bariéra.


  „Tak tohle měl na mysli, když říkal, že mě může dostat dovnitř, ale nedokáže mě dostat ven,“ prohlásil Smith a natáhl se, aby poplácal Stína po veliké hlavě.


  Smith patami popohnal koně a pomalu ujížděl po cestě k městečku. Nedojel daleko, když v dálce spatřil světlo. Uslyšel zpěv; chór hlasů. Seskočil z koně a vedl ho za sebou. Jak se blížil a zpěv sílil, spatřil siluety kolem táboráku, který byl zdrojem světla. Chlapi. Kovbojové. Seděli k němu zády a společně hulákali odrhovačky. Moc jim to nešlo a jejich zpěv spíš připomínal sbor volských žab v smrtelné agónii.


  Smith dál vedl Stína a velmi brzy ve stínech za táborákem rozeznal siluety koní honáků. Ale hlavně ucítil vůni kafe.


  Když Smith přišel blíž, písnička dozněla a po ní následoval chechot kovbojů. Všiml si, že honáků kolem ohně není málo. Jejich počtem si nebyl jist, ale bylo jich dost. Jeden z nich se natáhl, aby z ohně sebral konvici s kávou. Honák nádobu popadl, a když tak učinil, upadla mu paže i s konvicí.


  Když sebou kovboj udiveně trhl, ostatní zařvali smíchy. Kovboj se vztekle odvrátil stranou a ve svitu plamenů si ho mohl Smith dobře prohlédnout. Při tom pohledu Smithovi ztuhla krev v žilách.


  Na kovbojově tváři chyběly kusy masa a v záblescích plamene se zaleskla holá kost. Na jedné straně úst mu chyběla kůže a odhalené zuby byly i ve tmě jasně viditelné. Oko připomínalo skleněnku v důlku. Čelist měl podivně dlouhou, jakoby povytaženou. Na sobě měl otrhaný oděv a bylo zjevné, že mu už z kostí mu odpadly kusy masa. Nedávno vyprázdněný rukáv mu povíval ve větru.


  Bezruký kovboj pohlédl upřeně na jednoho z honáků kolem ohně a prohlásil: „Myslíš, že je to velká sranda, co, Zeke?“


  Jakmile domluvil, čelist mu zůstala viset napůl otevřená, jako na pantu. Z úst vypadl zub, ve světle se plamenů se zaleskl a pak zmizel z dohledu. Kovboj popadl čelist a pokusil se ji zatlačit zpět, ale nezaskočila na místo. Zůstala tam jen tak viset. Honák vydal zvuk, který zněl nějak takhle: „Kufa.“


  Ostatní kovbojové se srdečně rozesmáli. Honák zvaný Zeke prohlásil: „Ty jsi fakt k popukání, Lišáku. Teda aspoň to, co z tebe zbylo.“


  Jeho prohlášení vyvolalo další salvu smíchu.


  Smith stál tiše jako myška. Pozoroval, jak všichni honáci otočili hlavy, aby se podívali na Lišáka a jeho povislou čelist. I oni měli abnormálně dlouhé čelisti a zdeformované rysy. Uši se zdály být příliš protáhlé a oči příliš zapadlé. Na rožni se nad ohněm opékala hlava dítěte.


  „A kurva,“ zahučel Smith.


  Pak si Smith všiml, čemu věnuje pozornost Stín. Koním. Vypadali skoro jako koňské kostry potažené tenkou kůží a na svalech měli odhalená místa hnijícího masa. Lebky měli protáhlé a úzké tlamy jako by byly navržené pro pohodlné zvracení do zavařovacích sklenic. Když se pohnuli, mohli jste slyšet, jak jim kůže vrže a praská. Odporný puch, který přinášel vítr, by si s petúniemi nikdo nespletl.


  Stín zafrkal.


  Kovbojové vyskočili a pohlédli směrem, kde stáli Smith se Stínem.


  „To se ti povedlo, koni,“ prohlásil Smith. „Teď to máš.“


  Honáci chvíli stáli jako zařezaní.


  Smith se ušklíbl a prohodil: „Nazdar, hoši.“


  Lišák sáhl po bouchačce.
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  Smith hbitě tasil a vypálil jednu ze stříbrných kulek. Střela zasáhla Lišáka přímo do hrudi a síla výstřelu ho srazila na jeho kostnatou prdel.


  Smith zasunul revolver do pouzdra a vyšvihl se Stínovi do sedla, zatímco se ostatní kovbojové pokoušeli pochopit, jak někdo dokáže tasit tak rychle. Když se otočili, aby palbu opětovali, Smith na Stínovi už uháněli pryč s nočním větrem o závod.


  Lišák vstal a strčil si prst do díry v hrudi. Když jej opět vytáhl, zasvítilo skrze něj měsíční světlo. Honák trochu zavrávoral a zeptal se: „Hak cho hychahá? He to vhadu hlý?“


  Zeke se zaklonil a pohlédl Lišákovi na záda. V zadní části Lišákovy vesty zela ohromná díra, ze které trčely kosti, šlachy a vysušená střeva.


  „Seš dobrej,“ oznámil Zeke.


  Ale v tom okamžiku se Lišák začal škvařit a drolit zevnitř ven. Vzápětí se rozpadl na křehké vločky. Vítr je uchopil a odvál pryč jako popel z doutníku.


  „A sakra,“ zabručel Zeke. „Vyřídil Lišáka nadobro. Musí střílet stříbrnejma kulkama.“


  Další honák zvolal: „Dělejte, hoši, půjdem toho zkurvysyna chytit a sežrat!“


  Smithe překvapilo, jak rychle dokáže Stín cválat a jak se cítí v jeho sedle příjemně a pohodlně. Méně příjemné bylo ohlédnutí přes rameno. Spatřil totiž, jak se jeho směrem řítí kovbojové na vyhublých koních a pálí po něm jako zběsilí.


  Nicméně jednou věcí si byl jist. Stín jim dokázal uniknout. A taky by potřebovali pár lekcí ve střelbě. Jejich výstřely mířily úplně mimo. Ale hlavou mu vrtalo něco jiného: co se tady, kurva, děje, kdo nebo co jsou ti chlapi a do jakých sraček mě to Chňapka dostal?


  A pak si Smith vzpomněl na svůj úkol. Otočil Stína a vyrazil zpět naproti kovbojům. Chytřejší by bylo utéct, ale na tuhle misi ho vyslal sám Ďábel. Tu misi tak úplně nechápal, ale musel nějak začít, něco rozpoutat a vidět, k čemu to povede. Poslali ho zpátky, protože byl odvážný a ne vychytralý, a měl jen tři dny, aby zjistil, jak věci zase urovnat, aby byly takové, jaké mají být.


  Smith sevřel otěže do zubů, tasil oba revolvery, mlaskl na Stína a patami ho popohnal do cvalu. Hřebec se vrhl vpřed proti kovbojům, a když začal zrychlovat, jako by se jeho tělo protáhlo a zeštíhlelo a díky dlouhým krokům, které dělal, se zdálo, že je nižší.
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  Smith a jeho kůň připomínali skákající stíny. Uháněli přímo proti honákům a Smith vypálil z obou revolverů. Když tak učinil, dva kovbojové sebou trhli a přímo v sedlech se rozpadli v prach. Koně bez jezdců se dál hnali na Smithe.


  Jak se blížili, měsíční svit jim ozářil zuby a Smith spatřil, že jsou obrovské, lesklé a ostré jako dýky. Přinejmenším to bylo překvapení.


  Smith na koně vypálil z obou zbraní, a když je stříbrné kulky zasáhly, rozptýlily zvířata po okolí ve formě prachu. Smith i Stín projeli přímo tím prachem mezi kovboje. Kulky bzučely kolem Smithe, ale štěstí stálo při něm. Schytala to jen jeho sedlová hruška.


  Smith odpráskl dalšího kovboje, a pak koně otočil a odjížděl z bitky. Stín srazil nějakého koně stranou. Kolem ucha mu zabzučela kulka; cítil závan větru až na ušním bubínku.


  Kovbojové se nedokázali obrátit na čtvrťáku jako Stín. Jeden z nich zkusil prudce otočit koně, ale zvíře klopýtlo, padlo k zemi a jezdce shodilo. Smith honáka výstřelem rozptýlil. Kůň vyskočil na nohy a s cvakajícími zuby se vrhl na Smithe. Odlétající sliny se zaleskly ve svitu měsíce. Další výstřel toho koně změnil v prach.


  Když se Smith tryskem vzdaloval od kovbojů, měl dojem, že přinejmenším zamíchal v kotli, ačkoli netušil, jak tenhle guláš dopadne. V dálce spatřil světlo, které se komíhalo dopředu a dozadu a rychle se k němu blížilo.


  Pod houpajícím se světlem se objevil stín, který se brzy změnil siluetu a posléze v menší povoz s velkými koly tažený poníkem. Na malé korbě byly vyrovnány nějaké předměty. Světlo pocházelo z lucerny, která visela na tyčce vystrčené na boku bryčky a houpala se zepředu dozadu.


  Na kozlíku seděl Funebrák, muž, kterého nedávno viděl v saloonu. Ne. Podle místního času před rokem. Ten chlap řval, švihal otěžemi a ze všech sil koně poháněl. A pak Funebrák, zdánlivě odnikud, vytáhl pochodeň, a aniž by upustil otěže, zažehl ji zápalkou tak rychle, že Smith ten pohyb sotva zaznamenal.


  Na okamžik měl Smith dojem, že má vozka v úmyslu na něj zaútočit, ale vzápětí si uvědomil, že Funebrák projíždí kolem něj a pomstychtivě míří přímo ke kovbojům. Když vůz projížděl kolem něj, Smith na korbě si všiml spousty lahví, ucpaných hadry. Smith měl docela jasnou představu, o co jde. Láhve naplněné petrolejem. Funebrák nyní svíral otěže v zubech, pochodeň svíral v jedné ruce a do druhé popadl jednu láhev s čouhajícím hadrem.


  Při téhle zběsilé jízdě stačilo, aby se rozbila jedna flaška a upadla pochodeň, a Funebrák by vyletěl do luftu ve světle tak jasném, že by si člověk mohl říct, že vychází slunce. Ale nevyletěl. Vzápětí si Smith všiml, že se Funebrák žene na jednoho z ghúlů. Muž na voze pochodní zapálil látku nasáklou petrolejem a mrštil ji po honákovi. Kůň i s jezdcem vybuchli v plamenech, které je vymazaly ze světa jako požár boudu s bavlnou. Muž i kůň shořeli tak rychle, že z nich brzy zůstalo jen pár jisker a sloupec černého kouře, který se v měsíčním světle zvedal k vrcholkům stromů.


  Smith se na Stínovi vrátil zpět. Kulky mu bzučely kolem hlavy. Jedna mu lehce roztrhla košili, spálila ramena a pokračovala v cestě. Smith otěže hřebce stále svíral v zubech a s revolvery v obou rukou opětoval palbu. Jeden z honáků se řítil přímo na něj. Nebyli od sebe ani šest metrů. Ghúl tasil revolver a právě se chystal vystřelit, když úderník Smithovy zbraně cvakl naprázdno. Vzápětí honákova hlava vybuchla jako dýně plná shnilých semínek.


  Smith pohlédl směrem, odkud se ozval výstřel, a spatřil šedáka s černou skvrnou v kohoutku, kterého jezdec rychle hnal Smithovým směrem.


  Tím jezdcem byla žena. Na hlavě měla masku, která jí zakrývala jednu stranu tváře. Oděná byla v černém a na hlavě jí seděl černý klobouk, obtočený rudým šátkem. Na rameni jí visel svinutý dlouhý bič a k bokům se jí tulily dva revolvery. I v měsíčním světle se zdálo, že jí vlasy září jako oheň. V ruce svírala upilovanou brokovnici a zkrácenou pažbu si opírala o stehno. Pohlédla na Smithe, přitáhla otěže a přinutila šedáka zastavit. Trhnutím brokovnici zlomila a vyhodila dvě prázdné nábojnice. Otěže složila do klína, z kapsy vylovila dva náboje a zasunula je do hlavní. Rychlým pohybem zápěstí zaklapla zbraň a otěže sevřela volnou rukou.


  Smith okamžitě poznal Výplatu.


  Cválala vedle něj. Smith si uvědomil, že ho nepoznala, protože vypadá mladší a nemá knír. Prohodila: „Měl bys na mě přestat čumět a dokončit, cos tady začal.“


  „Je na co se koukat.“


  Sebevědomě k němu natočila polovinu nezakryté tváře. Uvědomil si, že nepochopila, co měl na mysli. Smith otočil hlavu právě včas, aby viděl, jak Funebrák jezdí s povozem dokola a vrhá mezi honáky zápalné lahve. Kovbojové i koně vybuchovali v plamenech a okamžitě se měnili v kouřící prach, které vítr rozháněl těsně nad zemí.


  „Dokončíme to?“ zeptala se Výplata.


  „Nevím, jestli nás je třeba,“ poznamenal Smith a kývl směrem k Funebrákovi.


  „Možná ne,“ odvětila Výplata. „Ale ještě jich pár zbylo. A koukat na někoho, kdo odvede všechnu práci, není žádná zábava.“


  Výplata použila volnou ruku, aby si z ramene stáhla bič, a zároveň druhou zasunula brokovnici do pouzdra. Patami kopla šedáka do slabin a vyrazila vpřed, přímo do dohasínající přestřelky.


  Když tak učinila, jeden kůň bez jezdce se vrhl přímo na Smithe se Stínem.


  Stín se vzepjal a zahrabal kopyty ve vzduchu. Děsivý kůň chňapal zuby a pokoušel se hřebce kousnout, ale Stín byl příliš rychlý. Jeho kopyta zasáhla koně do hlavy a srazila ho na zem. Zvíře se změnilo v prach. Teprve tehdy si Smith uvědomil, že koňské podkovy jsou vyrobené z čistého stříbra.
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  Jeden z kovbojů se rozhodl, že útěk je nejlepší volbou. Ale v okamžiku, kdy otáčel koně, se Výplata vztyčila ve třmenech a práskla bičem, který se honákovi obtočil těsně kolem paže. Prudké škubnutí biče utrhlo ghúlovi téměř uschlou ruku, která zavířila vzduchem a zmizela ve tmě. Honák se otočil, zbývající rukou sáhl po bouchačce a vystřelil. Nemířil zrovna nejlíp. Stejně dobře se mohl pokoušet na kilometr trefit šutrem komára do prdele.


  Výplata kolem něj projela, otočila se v sedle a obratně švihla nohama, takže vzápětí seděla zády ke směru jízdy. Bič znovu zapráskal. Tentokrát se kovbojovi omotal kolem krku a Výplata prudkým škubnutím utrhla mrtvému jezdci hlavu. Kůň uháněl pryč i s bezhlavým kovbojem, který stále ještě svíral otěže a patami zvíře poháněl. Výplata se v sedle opět přetočila do směru jízdy, i ona šedáka pobídla do trysku a prchajícího jezdce bez hlavy snadno dohnala. Práskla bičem, strhla jezdce ze sedla a srazila ho na zem, kde z něho pár kusů těla odpadlo. Bezhlavý ghúl vstal, začal se bezcílně potácet a pak se rozpadl v hromadu hnijícího masa.


  Opodál dalšího honáka zasáhla jedna z Funebrákových třaskavých lahví do zubů a on vybuchl záplavě plamenů a hustého černého kouře.


  Stín se zastavil a čekal, až si Smith beze spěchu nabije zbraně stříbrnými kulkami. Bylo to malé cirkusové číslo. Smith vytáhl nohu z třmenu, přehodil nohu přes sedlo a pohodlně se uvelebil.


  „Koukám, že v zabíjení těch zmetků už získali docela praxi,“ prohodil Smith k Stínovi.


  Zbývající dva kovbojové toho využili a s Výplatou a Funebrákem na kozlíku bryčky projeli Smithovi za zády, jak nejrychleji mohli. Smith ležérně pozvedl jeden revolver a vypálil. Stříbrná kulka zasáhla jednoho z jezdců do hlavy, srazila ho z koně a rozptýlila na miliardu malinkých částiček. Kůň uprchl a druhý jezdec měl už velký náskok a brzy zmizel ve tmě. Výplata s Funebrákem se otočili a zamířili Smithovým směrem.


  Výplata se ke Smithovi připojila z levé strany a Funebrák z pravé.


  „Takhle jsem je bouchat eště neviděl, leda dyž dostali flaškou,“ prohlásil Funebrák. „Sejme je šlupka z brokovnice, dyž je dobře trefíte, platí na ně dynamit, kerý je rozerve na kousky, a zvládne to i oheň, ale nikdá sem neviděl, že by je sundaly kulky.“


  „Stříbrné kulky,“ opravil Funebráka Smith.


  „Stříbrný? To funguje?“ podivil se Funebrák


  „Viděls.“


  Výplata prohlásila: „Stříbro nestříbro, měli bychom odjet do bezpečí. Po okolí se potulujou další a ten, co prásknul do bot, nás ještě dostane do průseru.“


  „Nezdá se, že by vám trable vadily,“ poznamenal Smith a usmál se na Výplatu.


  „Jo, ale čas od času mě to unavuje.“


  Nějaký čas ujížděli lesem. Všude panovalo ticho a klid. Bylo tam krásně. Když Smith klusal na Stínovi vedle Výplaty, prohodil: „Zaplatil bych, abych vás viděl pracovat, slečno.“


  „To nejsi sám, abych tak řekla,“ odvětila. „Někdy jindy.“


  Na opačné straně rachotil vedle Smithe Funebrákův vůz. „No, utekl jen jeden jezdec a jeden kůň,“ prohlásil Funebrák.


  „Aspoň nám něco zbylo na později,“ prohodila Výplata.


  „Víc už jich není?“ zeptal se Smith.


  Výplata otočila hlavu, aby se mohla podívat na Smithe svým jediným okem. „Sakra, to víš, že jo. Potuluje se jich tu spousta. Tak měj bouchačky naládované.“


  „Vždycky mám,“ odvětil Smith. „Viděl jsem je žrát… lidi.“


  „To oni dělají,“ prohlásila Výplata. „To teda jo.“
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  V měsíčním světle se mihotal vodopád. Kaskády vody hřměly po úbočí hory, tříštily se na skalách dole a přitékaly do prudce tekoucího potoka, který se klikatil mezi vzrostlými stromy. Koně i s bryčkou vjeli do potoka. Vyhnuli se kamenům, našli rovné dno a zamířili přímo do vodopádů. Padající voda se zasyčením uhasila lucernu.


  Pod vodopády se rozkládala ohromná jeskyně. Skrze proudy vody pronikal měsíční svit a ozařoval interiér matným, stříbrným světlem. Po zemi byly rozeseté nejrůznější věci. Zdálo se, jako by se srazil koloniál se stájí. Provazy, sedla, sudy, dřevěné bedny. U hromady sena stálo v pohotovosti pár koní. Opodál stálo jednoduché kolečkové křeslo. V jeskyni byla cítit voda, vlhká půda, seno a koňská mrva. Smith si všiml, že stěny jeskyně jsou protkané žilkami stříbra.


  Výplata a Smith seskočili z koní a Funebrák zastavil bryčku u kolečkového křesla. Když se přesouval z kozlíku do křesla, všiml si Smith, že mu obě nohy pod koleny chybí. Když ho viděl naposledy v Soumračném saloonu, byl ještě celý. Co se tady dělo celý ten rok, určitě nebyla procházka růžovou zahradou. Jak Chňapka řekl, leccos se tu změnilo.


  Funebrák jednou rukou řídil křeslo, ve druhé svíral otěže a vedl svého koně k hromadě sena, aby se nažral. Výplata ho následovala a Smith se Stínem se přidali.


  Z menší chodby se vyštrachal doktor, který vypadal ještě sešleji než dřív. Když spatřil Smithe, podíval se tázavě na Výplatu.


  „Ten je v pohodě,“ prohlásila. „Zabil pár ghúlů.“


  U kupky sena Funebrák upustil otěže, otočil křeslo a přijel blíž k Výplatě. Sáhl do saka, vytáhl malou černou knihu a špačka tužky. Jazykem olízl špičku. Pak se zeptal: „Kolik těch šmejdů jsme dnes v noci dostali?“


  „Nevím přesně,“ odvětila Výplata. „S těmi, které sejmul tady náš přítel, tak zhruba sedm nebo osm. Nejsem si jistá.“


  „Spíš jedenáct nebo dvanáct,“ poznamenal Smith. „Ty flašky nadělaly pěknou paseku.“


  Funebrák zamyšleně naklonil hlavu, a pak začal zapisovat do knihy. „Sice to nejni úplně na tutti, ale vychází mi, že jich je kaput asi dvě stě.“


  „Takže kolik jich zbylo?“ zeptal se doktor.


  „Asi stovka, nebo o trochu víc. Možná dvě stě, pokud jsou tu nějaký, o kerých nevíme. Ale víc jich tu nebude.“


  „Ne víc než kolik?“ zeptal se ironicky Smith. „Asi stovka. Možná dvě. Nebo víc. To fakt nejsou zrovna přesné počty.“


  „Jo, já vím. Vlastně nemáme ani ánunk. Já jen rád počítám ty mrtvé. Doc se mě dycky ptá, kolik jich zbylo, a já dycky předstírám, že to vím. Mám potom pocit, že se někam dostáváme. Pravdou je, že se zdá, že to nikdá neskončí.“


  „A koně se mění taky,“ poznamenal Smith.


  Funebrák přikývl. „Jo. Šak si viděl sám. Na ostatní zvířata to nepůsobí, jen na lidi a koně. Sou hladoví a ochotní udělat cokoli, oč je jejich pán požádá.“


  „Kdopak to asi bude?“ zeptal se Smith, i když odpověď už znal.


  „Quill,“ odpověděla Výplata.


  „A co žerou, když není co žrát?“ zeptal se Smith.


  „Mám dojem, že v poslední době se moc nenažerou,“ prohlásil doktor. „Už sežrali skoro všechny. Ale když jsou takhle hladoví, jsou ještě nebezpečnější. Od hladu nechcípnou, ale kdyby někoho z nás dopadli, rozsápali by ho na kusy rychleji než vánočního krocana. A kdo jsi říkal, že jsi?“


  „Neříkal. Smith bude stačit.“


  „Střílí stříbrnými kulkami, Docu,“ oznámil Funebrák. „Dyž je trefí, změní se v prach. Nemusíš jejich těla spalovat ani vybuchovat. Něco takovýho sem eště neviděl.“


  „Poslední dobou vídávám věci, které jsem v životě neviděl,“ ujistil ho doktor.


  „Mrtví vás tu zjevně neprudí,“ konstatoval Smith.


  „Nevědí, že jsme tady,“ odvětil doktor. Vykulil na Smithe oči. „Jde o to, že si vybíráme čas, kdy zaútočit. Vycházíme ven v noci, kdy oni s oblibou loví. Ve dne se můžou poflakovat venku, ale jsou letargičtí jako zpitomělé vačice. Po zbytek času se skrýváme v téhle jeskyni. Takže nás zatím nenašli. Minulou noc jsem nikam nešel. Nebyl jsem zrovna v nejlepší kondici. Ale teď už jsem v pohodě.“


  „Zdá se, že nejlepší bude na ně vyrazit, když oni nejsou v nejlepší kondici,“ prohlásil Smith.


  „Většinou jsou zalezlí,“ oznámil doktor. „Můžou vyjít ven, když chtějí, ale v noci jsou daleko čilejší a my máme větší šanci je vyčmuchat a sejmout.“


  Smith přikývl a rozhlédl se po jeskyni. „Hodně kutáte?“


  „Cože?“ doktor překvapeně vykulil oči.


  „Vidíte ty žíly na stěnách vaší jeskyně? I kdyby vás tu našli, nevlezou… nemůžou vlézt dovnitř. Tohle je stříbro. Nemusí být v kulkách. Pokud to dobře chápu, jim se to tady v okolí vůbec nezamlouvá.“


  „Myslel sem, že je to jen taková hezká skála,“ prohlásil doktor.


  „Svým způsobem máš naprostou pravdu,“ odvětil Smith.


  Funebrák se rozesmál. „Tak to je věc. Co se tady v okolí nakopalo stříbra, a mě nikdá nenapadlo, že by ho neměli rádi. Když byli naživu, spousta z nich ho kutala nebo se ho snažila získat u karetního stolku, ale teď se jim ani trochu nelíbí. To je fakt sranda.“


  „Vy jste jediní, co zbyli?“ zeptal se Smith.


  „To nevíme jistě,“ odpověděla Výplata.


  „Nedávno jsme pár živých viděli,“ oznámil Funebrák. „Honili je zombíci. Chtěli jsme jim pomoct, byli moc daleko a ve velké přesile. Doufáme, že jim utekli. Měli dobré koně, takže možná…,“ Funebrák větu nedokončil.


  „Někde v kopcích je nejspíš pár indiánů,“ dodal doktor. „Skrývají se. Máte větší šanci, když vás nevidí živí ani mrtví.“


  Výplata zůstávala tiše. Smith si všiml, že jej po očku pozoruje. Pak prohodila: „Kdysi jsem jednoho Smithe znala. Neměla jsem ho ráda.“


  „Odkud jsi?“ zeptal se doktor.


  „Z jihu.“


  Výplata vrhla na Smithe zvědavý pohled. „Jak víš o stříbru? Že to s těmi zombíky dělá to, co dělá?“


  „Hádám, že to byl šťastný odhad,“ odvětil Smith.


  „Takže jsi měl jen tak pro sichr v bouchačce stříbrné kulky?“ poznamenala. „A koně se stříbrnými podkovami?“


  „Darovanému koni na zuby nehleď,“ zabručel Funebrák.


  Výplata si Smithe chvíli zamyšleně prohlížela a pak prohodila: „Někoho mi připomínáš.“


  „Zrovna jsem si myslel totéž o tobě,“ odpověděl Smith.


  Výplata se bezmyšlenkovitě dotkla klípce na oku. „Můžeš se vsadit, že mě neznáš,“ prohlásila.


  Funebrák řekl: „Hele, Smithi, taky mám dojem, že jsem tě už viděl. Jen nevím, kde.“


  „Pochybuju,“ potřásl hlavou Smith, přešel ke Stínovi a sundal mu sedlo. Pohodil ho na zem. „Nevím, jak vy, ale jakmile se postarám o svého koně, natáhnu se a prospím. Už to potřebuju.“


  (8)


  Osazenstvo jeskyně vstalo s ranním sluncem. Když si Smith obouval boty, ucítil vůni slaniny, kterou opodál smažila Výplata na veliké černé pánvi. Na ohni stála také konvice s kávou. Připravované jídlo i káva skvěle voněly.


  Nedaleko vchodu do jeskyně si Funebrák ovazoval amputované nohy novými bílými obvazy a doktor usrkával zázvorové pivo, aby zahnal chuť na whisky. Smith okamžitě poznal, že se jedná o opilce, který se snaží přestat chlastat. Viděl doktora opilého tenkrát v saloonu. A ožraly dobře znal. Jeho fotr býval jedním z nich.


  Smith si sroloval deku, uvázal ji za sedlo a přiloudal se k Výplatě. Neměla na hlavě klobouk a dlouhé rusé vlasy jí spadaly na ramena jako krvavý vodopád. Měla na oku klípec a Smith si všiml, že když jej uviděla, natočila se k němu „dobrou“ stranou tváře.


  „Dáš si slaninu?“ zeptala se Výplata.


  „Jasně. Díky.“


  Funebrák se uvelebil v kolečkovém křesle, popojel a zaparkoval vedle Smithe. Pistolník na něj pohlédl, pak mu zrak sklouzl na pahýly nohou a on se zeptal: „Co se stalo?“


  „Dycky deš rovnou k věci, co?“ zeptal se Funebrák.


  „Hádám, že jo.“


  „Na klípec se mě nezeptal,“ poznamenala Výplata.


  „Jestli o tom nechceš mluvit, tak nemusíš,“ prohlásil Smith a pohlédl Funebrákovi do očí.


  „Žádnej problém,“ odvětil Funebrák. „Řeknu ti to. Jen by mě zajímalo, kde ses tu vzal. Říkals, že z jihu. Ale nechápu, jak ses dostal sem. Z města nejsi. To vím. Ale objevil ses tady. Jak? Zkoušeli jsme vyjet ven. Nejde to. Je tam nějaká neviditelná stěna, přes kerou se nedostaneš.“


  „Dovnitř vjet jde,“ oznámil Smith, „ale ven vyjet nejde. Myslím, že ať už celý ten cirkus řídí kdokoli, líbí se mu, že noví lidi můžou přicházet, ale ne odcházet. Patřím mezi nově příchozí.“


  „Futro pro zombíky,“ konstatovala Výplata.


  Smith přikývl.


  Přišoural se doktor a prohlásil: „Funebrák rád uhýbá od tématu. Chystal se ti říct, jak přišel o nohy.“


  Funebrák zahlaholil: „Aha, no jo. Už sem s tím příběhem začal, že?“


  „Vlastně,“ odvětil doktor, „skoro jsi začal. Chceš, abychom ho já nebo tady Výplata odvyprávěli za tebe? Možná bychom ho mohli i trochu přikrášlit.“


  „Ne,“ zabručel Funebrák, „řeknu ho sám.“ Funebrák natočil kolečkové křeslo tak, aby na Smithe dobře viděl, a spustil: „Asi před rokem se chlápek jménem Trumbo Quill změnil.“


  „I tak by se to dalo říct,“ přizvukovala Výplata.


  „Už dřív to byl fakt zlej parchant, ale najednou to už ani nebyl Quill. Vypadá jako kříženec ptáka a nějaké ještěrky v kalhotách. Zezačátku kalhoty nenosil. Po pravdě řečeno, netuším, co ho přimělo je začít nosit. Nejspíš si myslí, že kdo drží otěže, měl by nosit kalhoty. Je ošklivý jak noc. To ti povím.“


  „A co tvoje nohy?“ skočil mu do řeči doktor.


  „Hned se k nim dostanu,“ zabručel Funebrák. „Jedno souvisí s druhým, že? Takže, tenhle Quill začal opravdu řádit. Člověk by si řekl, že víc, než řádil, už to nejde, protože to byl fakt hnusněj zkurvysyn, ale šlo. A taky řádil. Zdálo se, jako by do něj prdelí něco vlezlo a tam vyklíčilo. Došlo k tomu jedný noci v prvním patře saloonu. Byla s ním jedna holka. A když pak vtrhl dolů, měl křídla, byl hnusnej a zlovolnější než had. Tý holce urval hlavu, lidi trhal na kusy. Ven jsem se dostal nezraněný. Doc s Výplatou se toho představení neúčastnili, takže byli v pohodě.“


  „Byla jsem u Doca v ordinaci,“ dodala Výplata. „Zotavovala jsem se u něj s tím okem. Udělal mi to Quill, než se změnil. Smithi, vyřízl mi oko. Přímo… té noci, kdy se to stalo, byl v saloonu jeden muž. Jmenoval se Smith. Ten Smith, který se mi nelíbil.“


  „Smithů je spousta,“ odvětil Smith.


  „Ó, to jsi nebyl ty. Ale, musím přiznat, že mi ho připomínáš. To byl ten chlap, kterého mi připomínáš. Ten druhý Smith.“


  „Jo,“ přidal se Funebrák. „Mně taky. Ale jsi mladší, ksicht máš jinej, ale podobnost tu je. Mohli byste být bratranci.“


  „Mluvil jsi o Quillovi,“ Smith kývl na Funebráka.


  „No,“ odvětil Funebrák, „Quill se pustil do zbytku města, zabíjel a mrzačil. Ukryl jsem se na krchově a doufal, že tam nechodívá. Nelétá. Ať už mi věříš nebo ne, má křídla a může lítat jako nějaký zatracený pták.“


  „Věřím ti,“ odpověděl Smith.


  „Fakt?“


  „Proč ne, po tom, co jsem viděl dneska v noci?“


  „Zdá se, že to berete docela dobře, pane,“ pronesla Výplata.


  „Brát všechno v klidu máme v rodině,“ odvětil Smith. „Tuhle vlastnost jsem zdědil.“


  „Všichni z rodiny používají stříbrné kulky?“ zeptala se Výplata.


  „To si piš,“ opáčil Smith.


  „Trochu drahá kratochvíle, že?“


  „Zatraceně,“ přikývl Smith. „Proto tak dobře mířím. Když se člověk trefí, tak ušetří. Tak jo, Quill létal.“


  „Přeletěl nad krchovem a mumlal si slova, ze kterých jsem měl husí kůži, po zádech mi běhal mráz a žaludek se mi sevřel strachem. Líp to vyjádřit nedokážu. Už jen ta slova byla jako zbraně. Nezbývalo mi nic jiného, než zůstat ukrytý v křoví nedaleko Hřbitova obutých. A pak se to stalo, synku. Ze země začali lézt ti mrtví lidi. Mohla za to ta slova, co Quill mumlal. To on je přivedl k životu. Nebo něčemu podobnému. Vyhrabávali se z hrobů. Zůstali stát a hleděli na Quilla, který seděl na jednom náhrobku jako hřadující slepice. Něco jim řekl, a pak se vznesl k nebi a zamířil zpět k městu. A ti mrtvoláci vyrazili za ním.“


  „A to byl jenom začátek,“ dodal doktor.


  „Jo, měl jsem tenkrát vzít do zaječích,“ prohlásil Funebrák, „ale neudělal jsem to. Plížil jsem se za nimi, skrýval se za budovami, až jsem si našel vhodné místo, odkud jsem měl dobrý výhled. Quill přistál a vešel do saloonu jako vždycky. Pár mrtvých vešlo s ním. Někteří pokračovali dál ulicí, vloupávali se do domů a kradli zbraně a munici. A za městem, kam odtahovali mršiny koní, povstali ti, kterým na kostech zbývalo ještě nějaké maso a v lebkách mozek. Koním se hlavy zdeformovaly a čelisti protáhly stejně, jako se to stalo těm mrtvolákům ze Hřbitova obutých. Však jsi v noci viděl, jak vypadají. Někteří jsou hodně ohnilí, jiní málo a další vypadají skoro normálně.


  Tak nebo tak, ti koně se změnili. Teď byli zlí a přiklusali na ulici, kde zůstali čekat, dokud ti zombíci nenašli sedla a neosedlali je. Všechno jsem to viděl schovaný za hromadou odpadků v jedný zadní uličce. Přivřeným oknem jsem vlezl do koloniálu a ukryl se v kumbále na smetáky. Nahoře bylo okýnko, kterým jsem šmíroval. Během dne, kdy spali, nebo byli míň aktivní, jsem se vyplížil a ukradl pikslu broskví. Taky jsem ukradl nůž, abych si mohl otvírat konzervy s jídlem. Spával jsem za pytli s kávou a kukuřičnou moukou. Na tu mouku chodívala jedna krysa. Tak trochu jsme se spřátelili. Nějaký čas jsem žvýkal jen kávová zrna. Později, když hlad zvítězil nad kamarádstvím, jsem zabil a sežral tu krysu. Nejsem na to pyšný, ale sežral jsem ji syrovou. Žádná lahůdka, pane. Žádná lahůdka. A zrada našeho přátelství.


  Nakonec jsem se ukryl v podkroví, a jak dny ubíhaly, ti mrtvoláci se vypořádali s místními obyvateli a beze všech cirátů je sežrali. Některé jenom pokousali a ti se přeměnili. Netuším, jak se rozhodovaIi, koho sežrat a koho ne, ale tak to bylo. Toho rána jsem slezl do přízemí, abych se poohlédl po nějakých konzervách, které bych si odnesl do podkroví. Myslel jsem si, že si sbalím pár věcí, a když bude slunce nejvýš, vypařím se do hor. Dole jsem taky našel dobrý revolver, flintu a nějakou munici. Ale než jsem si svůj lup stačil odnést do svého hnízda, vzhlédl jsem a uviděl, jak na mě někdo zírá oknem s tváří přitištěnou ke sklu. Byl to jeden z těch zatracenejch mrtváků. Už dávno byl bílý den, ale tenhle zůstal venku a byl docela čilej. Abych to celé zkrátil –“


  „Pche!“ zahučel doktor.


  Funebrák mu věnoval rozmrzelý pohled a pokračoval: „Jak už jsem řekl, než jsem byl tak hrubě přerušen, abych to celé zkrátil, ten zombík zburcoval ostatní zrůdy. Pokusil jsem se uniknout tou zadní uličkou, ale už tam na mě číhali. Otočil jsem se zpátky a oni už vylézali ze zadních dveří koloniálu, byl jsem v pasti jako šváb v hlavni pušky. Zbraň, kterou jsem sebral v obchodě, jsem neměl nabitou, tak jsem ji i s jídlem zahodil a prchal jsem k pootevřenému oknu, které jsem viděl ve vedlejším baráku. Prolezl jsem skrz. Skoro. Moje nohy to nezvládly. Ti žrouti mě za ně chytli a začali je žvýkat. Žrali mě zaživa. Pak mě někdo vtáhl dovnitř. Doc a Výplata. Oni se v tom baráku, což byla banka, skrývali stejně jako já v koloniálu.


  Doc s Výplatou mě odtamtud vytáhli a dovlekli ke koním, které měli uvázané u bočních dveří banky. Právě se chystali odjet s nashromážděnými zásobami. Legrační na tom bylo, že se ukrývali v bance a tím oknem chodívali pro jídlo do stejného koloniálu, kde jsem se schovával. Naše cesty se nikdy nezkřížily. Ani jsem si nevšiml, že jídlo mizí. Hádám, že jsem si myslel, že jsem všechno to jídlo sežral sám. Výplata s Docem mě přivázali na zadek Výplatina koně a tryskem jsme odjeli dřív, než si mrtváci stačili vyšťourat ze zubů zbytky mých kalhot a nohou. Víš, za dne jsou tihle mrtvoláci trochu pomalí a taky jim to moc nemyslí. Vyklouzli jsme hladce, akorát jsem s sebou nevzal nohy.


  Doc tuhle starou jeskyni znal, takže jsme se tu usadili. S pomocí Výplaty mi doktor ošetřil pahýly. Odřezal zbytečné kosti, vypálil rány, zkrátka udělal, co bylo třeba. Odřízl je hodný kus nad kousanci, takže jsem se nezměnil jako ti ostatní. Kdyby mi nepomohli, už dávno bych měl utrum. Změnil bych se v ghúla. Vidím to tak, že já, Výplata a Doc jsme teď rodina.“


  „Byli jsme jen ve správný čas na správném místě,“ namítl skromně Doc. „Neudělali jsme nic víc, než bys udělal ty sám.“


  Funebrák pokračoval ve vyprávění.


  „Občas jsme se vraceli do města a okolí, pokoušeli jsme se pozabíjet co nejvíc mrtvoláků a nabrat si zásoby. Klíčem k celému cirkusu je Quill. Ale je moc silnej a my ani nevíme, kde je zalezlej. Přidalo se k nám pár dalších uprchlíků z města. Kdysi nás byl asi tucet. Ale čas běžel a zredukovali nás na to, co teď vidíš. Většinu dostal Quill, o zbytek se postarali ghúlové. Jak jsem řekl, skutečným jádrem tohohle pudla je Quill.“


  „Pomůžu vám ho zabít,“ prohlásil Smith.


  „Jsme rádi, že tě tu máme,“ řekl doktor. „Ale musím tě varovat, že ani netuším, zda Quilla dokážou zabít ty tvoje stříbrný kulky. Chci říct, kurva, zdá se to moc snadný. Vtančit tam, zabít Quilla, a pak hupky dupky domů k mámě. Nejdřív by ses musel dostat přes ty zombíky. Město je jejich útočiště. Quill obvykle bývá v saloonu, ale má i úkryt, který jsme ještě nenašli. Kromě toho je to příšera, monstrum. Tohle není žádnej nasranej chlápek s bouchačkou. Už jsem se zmínil, že umí létat a zná nějaký magický slova a další kejkle, že jo?“


  „Z toho, cos říkal, jsem nabyl dojmu, že na zabíjení těch šmejdů jsou stříbrné kulky to pravé,“ prohlásil Smith.


  „Řeknu ti jen jedno,“ ozval se Doc. „A nastraž uši. O kouzelných slovech, hnusné létající stvůře a mrtvolácích jsem ti už vyprávěl. To, že jsi přežil útok bandy mrtvých kovbojů, neznamená, že jich dokážeš postřílet a pobít celé město. A i kdybys to zvládl, tutově se do toho zamíchá ten hošan s křídly. A je fakt temperamentní. Možná jsou během dne pomalí, ale taky se skrývají.“


  „Chápu,“ odvětil Smith. „S těmi zombíky máte daleko víc zkušeností než já, ale i já mám pár trumfů v rukávu. Jakmile bude Quill mrtvý, můžeme z téhle země zaslíbené odjet a ti špatní budou kaput. On je klíč. Problémům se má čelit přímo a já rád pracuju sám.“


  „Nebudeš sám,“ prohlásila Výplata. „Společnost ti bude dělat spousta mrtvoláků.“


  „Ale, hovno,“ zabručel Funebrák. „Nenecháme tě odjet samotného. My jsme odkráglovali víc zombíků, než jsi kdy viděl. Potřebuješ nás. Kromě toho nám jen stěží můžeš zabránit, abychom šli s tebou, když budeme chtít.“


  „Já to po vás nežádám,“ odvětil Smith.


  „Jak jsem řekl,“ přidal se doktor. „Děláme to furt dokola, takže bys po nás stejně nechtěl nic mimořádnýho. Ale dřív, než vyjedeme a začneme střílet, si dáme tu slaninu.“


  (9)


  Funebrák se svým povozem plným výbušnin vyjel z jeskyně jako první, ostatní nasedli na koně a následovali ho. Doktor byl vyzbrojen dvouhlavňovou brokovnicí, Výplata pro změnu upilovanou a bičem a si Smith pomyslel: my jsme ale banda kriplů. Jednomu chybí nohy, druhé oko, další je ožrala a jeden se vrátil z náručí smrti. Ještě nám chybí bezhlavý čokli.


  Nevědí jednu věc, kterou vím já, pomyslel si Smith, a já nemám v úmyslu jim prozrazovat, že máme málo času. Tři dny, říkal Chňapka. Tři dny. A navíc se mám vyvarovat dlouhé noci a dvou měsíců.


  Tohle všechno Smith zvažoval, když dorazili na zalesněnou vyvýšeninu kousek nad městem. Zastavili se a shlíželi dolů.


  Doktor prohlásil: „Ve dne spí. Můžou se pohybovat, ale jsou jako netopýři. Světlo nemají rádi. Pointa je, že pomalí nebo ne, je jich hodně, a když tě lapnou, sežerou tě i s chlupama.“


  „Tohle meleš furt dokola,“ poznamenal Smith.


  „Když nás bylo víc, pořádali jsme na město ve dne nájezdy a kráglovali jsme, na co jsme přišli. Ale začali klást pasti. A nás začalo ubývat.“


  „O tom jsi předtím nemluvil,“ zabručel Smith.


  „Rozhodli jsme se, že pro boj s přesilou bude nejlepší indiánská taktika. Aspoň do dneška. Dnes jsme se rozhodli udělat pěknou pitomost.“


  „Jestli chceš, můžeš se vrátit,“ odvětil Smith. „Řekl jsem to jasně, nikoho o nic nežádám.“


  „A nepožádáš, že?“ zeptala se Výplata.


  „Co tím chceš říct?“ ozval se Smith.


  „Tím chci říct, že jsi idiot. Když tam dolů pojedeš sám, už se nevrátíš.“


  Smith se v sedle natočil a pohlédl na ni. Napadlo ho, že by jim to možná měl říct, ale jestli mu uvěří, toť otázka. Rozhlédl se a prohlásil: „Co kdybych vám řekl, že existuje termín? Tři dny. Až uplynou tři dny, bude Quill tak mocný, že ho nic nezastaví. Ani stříbro, dokonce ani kdyby na něj spadla hora. Nic… A neptejte se mě, jak to vím. Vím to. Takže nemám čas se tu poflakovat, kapiš?“


  „Čím jsi tak výjimečný?“ zeptala se Výplata.


  „Výplato,“ prohodil doktor. „Zapomeň na to. Věděl o tom stříbře a zabíjel ghúly a mám pocit, že přesně ví to, co potřebujeme vědět my. A jak už jsem řekl dřív a řeknu to znova: Je mi fuk, jak to ví, kým je a odkud se tu vzal. Jdu s ním, i když si myslím, že je to blbej nápad.“


  Funebrák zvedl ruku. „Počítej se mnou.“


  Smith pohlédl na Výplatu. Věnovala mu mrazivý pohled. „Se mnou taky,“ vyštěkla.


  * * *


  „Tak hele, nejsem takový idiot, za jakého mě Výplata považuje,“ prohlásil Smith. „pojedeme tam, ale připlížíme se tiše jako myšky. Zjistíme, jestli můžeme najít Quilla a sejmout ho, a když ne, naděláme jim co nejvíc škody.“


  „Což znamená, že budem zabíjet a podpalovat, co?“ zeptal se Funebrák.


  „Něco na ten způsob.“


  „Fajn. Pěkný ohýnek po ránu mě vždycky nakopne.“


  „Pořád si myslím, že jsi idiot,“ prohlásila Výplata.


  Sesedli z koní a vedli je blíž k městečku. Funebrák zůstal sedět na kozlíku a pomalu sjížděl s bryčkou z vršku. Blížili se vyschlým korytem, které se posléze stáčelo za budovy nedaleko koloniálu. Kdyby nedělali hluk, koryto bylo tak hluboké, že by se tam mohli nepozorovaně přiblížit. Také to bylo vhodné místo na líčení pastí. Takže když dorazili k tmavšímu kousku země, Smith nařídil: „Počkejte chvilku.“


  Smith si dřepl a místo si prohlížel. Zemi zde pokrývala hromádka borovicového jehličí, ale na jedné straně bylo jehličí řidší. Smith se sklonil, nadzvedl okraj hromádky a zjistil, že je podložená jen tenkými větvemi. Pod jehličím se nacházela hluboká jáma s naostřenými kůly.


  „Drsné,“ poznamenal Smith.


  „Kdybychom tímhle korytem šli v noci, jak jsme to dělávali dřív, dostali by nás,“ konstatoval Funebrák.


  „Možná začínají být chytřejší,“ nadhodil doktor. „Vědí, že to koryto je slabé místo, tak tu nastražili past. Nedokážu spočítat, kolikrát jsme už tudy do města šli.“


  Našli si cestu z koryta ven a past s koňmi i bryčkou obešli. Do koryta se už nevrátili. Dorazili na okraj městečka a zastavili se mezi stromy nedaleko koloniálu a nájemní stáje.


  „Stáj je nejblíž,“ prohodil doktor, „navrhuju začít tam.“


  Zatímco ostatní uvazovali koně u stromů, Funebrák se svým povozem pomalu vyrazil napřed. Zapálil pochodeň, kterou zastrčil do kovového držáku po straně vozu. Smolná pochodeň rovnoměrně hořela.


  Ulice byly pusté a panovalo tam ticho jako v hrobě, což se zdálo docela příhodné. Zastavili před ohromnými dvoukřídlými vraty stáje.


  „Až tam polezeme, byl bych kapku opatrný,“ pronesl doktor.


  „Běžte na stranu,“ nařídil Smith. „Docu, ty ne. Popadni jedno křídlo, já chytnu druhé. Ale otevři je rychle.“


  Prudce vrata otevřeli a uskočili dozadu. Se zavrzáním provazu se od krovů prudce zhoupla obrovská kláda s hřeby a noži, natlučenými na předním konci, prolétla otevřenými vraty a pak se na úvazech vrátila zpět. Chvíli se houpala tam a zpět, než se ustálila.


  „To mohlo dopadnout hnusně,“ pronesla Výplata.


  „Ale znamená to, že někde tady budou,“ prohlásil Smith.


  Smith poklekl na koleno a pečlivě zkoumal zem kolem vchodu do stáje. Byla tam plachta, pokrytá tenkou vrstvou hlíny. „Přímo před vraty je další jáma. Ještě jedna bude nejspíš vzadu. Není moc široká, ale hádám, že dole bude ukrývat pár hnusných tajemství. Nejspíš pěkně ostrých.“


  Smith si prohlížel zem a rozhodoval se, zda se má pokusit jámu přeskočit.


  Couvl a připravoval se ke skoku.


  Výplata pronesla: „Ty si seš nějak jistej.“


  „Váhám jen kvůli tobě,“ odvětil.


  „Možná bys měl,“ navrhla.


  „Stačí, když zůstanete v pohotovosti.“


  Smith ještě o krok ustoupil, rozběhl se a úzkou jámu přeskočil. Jakmile vnikl do stáje, zastavil se, aby nechal zrak přivyknout šeru, které zde panovalo. Našel dvě široká prkna a hodil je přes jámu; předpokládal, že právě k tomu účelu byla určena.


  Funebrák s bryčkou přejel po prknech dovnitř. Pochodeň ozářila stáj a v jejím svitu je uviděli. Z trámů viseli hlavou dolů za špičky bot a ostruhy mrtví kovbojové. Zkříženými pažemi si na hrudi přidržovali klobouky. Revolvery neměli zasunuté v pouzdrech, ale pevně zastrčené za opasky. Smith a jeho kumpáni si je s hrůzou prohlíželi. Více než deset mrtvých ghúlů tam viselo jako shnilé ovoce. Hluk je nevyrušil, ale pochodeň ano. Vytřeštili rudé, žhnoucí oči, odkopli se od trámů a padali dolů. Ve vzduchu se přetočili jako kočky, dopadli na nohy a jedním plavným pohybem si nasadili klobouky. Tasili bouchačky zpoza opasků a vypálili, ale kulky letěly úplně mimo, protože mhouřili oči proti slunečním paprskům, které pronikaly otevřenými vraty a oslepovaly je.


  Smith tasil revolvery a Funebrák zapálil hadr čouhající z láhve a mrštil ji po ghúlech. Jeho poník, zvyklý na podobné situace, se při výbuchu ani nepohnul. Exploze změnila tři mrtvoláky v ohnivé pochodně, které se zběsile rozutíkaly do sena a to okamžitě vzplálo.


  Smith pálil z revolveru. Hbitě se otáčel vpravo a vlevo, poklekal na jedno koleno, aby se vyhnul chaotické palbě ghúlů, vzápětí se zase vztyčoval a nepřestával střílet. Čtyři mrtví kovbojové se prudce zachvěli a změnili v prach.


  Výplata a doktor zahájili palbu z brokovnic. Zasahovali ghúly, ale jejich rány je nedokázaly zlikvidovat. Jeden mrtvý honák, kterého si doposud nevšimli, se shora vrhl Výplatě na ramena. Sklonila se a ghúl jí přepadl přes hlavu. Brokovnici měla prázdnou, takže když se ghúl vyhrabal na nohy a začal se po ní s děsivým syčením sápat, praštila ho do ksichtu upilovanou pažbou a zároveň ho kopla do břicha a srazila zpět na zem. Odhodila brokovnici a stáhla si z ramene bič. Rozkročila se a práskla býkovcem. Ten z ghúlovy hlavy vyškubl oko stejně snadno, jako když utrhnete bobuli z hroznu vína. Další prásknutí a druhé oko bylo totam. Zatímco se oslepený ghúl zmateně potácel, doktor, který již stačil znovu nabít svou dvouhlavňovou brokovnici, pokročil vpřed a mrtvému kovboji sestřelil hlavu z ramen.


  Funebrák, který v každé ruce držel zapálenou láhev, jimi mrštil do zadní části stáje, kde obě flašky vybuchly. Ghúlové vyskakovali z úkrytů mezi balíky hnijícího sena a za kupami sedel. Hodně z nich se probudilo příliš pozdě. Hořeli. Plamenná monstra pobíhala po stáji jako zmatené krysy.


  Nyní padali ghúlové z patra stáje jako holubí trus. Jeden mrtvý kovboj tasil revolver, jakmile přistál na zemi, a vystřelil. Kulka škrábla Výplatu na boku. Ta zatím stačila nabít svou upilovanou brokovnici a nyní jednou hlavní trefila útočníka do kolene a druhou mu ustřelila hlavu.


  Jak se ghúlové blížili, ostatní opatrně ustupovali po prknech přes jámu ven ze stáje. Jakmile se dostali na ulici, Smith skopl prkna do jámy. Spadla na špinavou krycí plachtu, kterou zbortila. Plachtu probodla dřevěná kopí. Jeden z hořících ghúlů, který se slepě potácel kolem, spadl do jámy. Plachta vzplála a mrtvého kovboje probodaly kůly jako jehelníček.


  „A teď nastal čas si na ně pořádně posvítit,“ navrhl Funebrák.


  Smith a ostatní popadli Funebrákovy láhve, zapálili je od jeho pochodně a vrhli flašky do stáje. Uvnitř se rozpoutal požár, plameny vystoupaly po schodech a ohnivé jazyky vyšlehly z obou konců stáje. Uvnitř pobíhala hořící těla a vybuchovala v oblacích prachu. Dřevo praskalo a černalo. Mezerami mezi trámy probleskovaly plameny, stáj se bortila. Do jámy napadali další ghúlové.


  Dav zoufalých ghúlů vyrazil zadní vrata stodoly z pantů. Když se mrtví kovbojové drali zadními dveřmi ven, v panice zapomněli na jednu ze svých pastí a další kláda s noži se zhoupla a aspoň pět z nich rozdrtila. Stáj se v okamžení změnila v žhavé inferno.


  „Tohle by mělo upoutat Quillovu pozornost,“ prohlásil Funebrák.


  V hájku nasedli na koně a vyrazili rovnou hlavní ulicí. Většina obchodů byla vyrabovaná. Dveře vyražené, okna rozbitá. Projeli kolem Puncovního úřadu fallingrockské důlní společnosti, který vypadal podivuhodně nedotčeně, pokračovali dál a prohlíželi si obchody. Nikde známka živé ani mrtvé duše. Dorazili ke zvonici, která přiléhala ke kostelu. Výplata rozkopla dveře a s namířenou brokovnicí skočila dovnitř. Smith vklouzl za ní, zatímco ostatní drželi stráž venku. Nikdo tam nebyl.


  Výplata se Smithem pokročili pod zvon a vzhlédli. Nespatřili nic kromě zvonu a visícího provazu. Na všech čtyřech stěnách zvonice se nahoře nacházely otvory, aby se zvon dal rozhoupat a jeho dunění znělo městem.


  „Nahání mi to tu husí kůži,“ pronesla Výplata stísněně.


  „Máš něco proti zvonům?“


  „Jasně, že ne. Copak to necítíš?“


  „Tohle já v tomhle městě cítím všude.“


  „Pojďme,“ vyzvala ho Výplata.


  Když mířili ke dveřím, Smith prohodil: „Byla to pitomost, takhle sem vlítnout. Mohla jich tu být i stovka.“


  „V té stodole jich byla spousta a tys tam vletěl s námi v patách. Když uděláš nějakou blbost ty, tak je to hrdinství, a když já, je to pitomost.“


  „Byla blbost, co jsem udělal,“ odvětil Smith. „Ale spoustu jsme jich sejmuli.“


  „Je jen otázkou několika minut, než zbytek těch šmejdů začne vylézat z děr. Bude jich mnohem víc než v té stáji. Na to nezapomínej. Dali jsme jim na frak a podle mého skromného názoru bychom to tu měli podpálit a prásknout do bot.“


  „Rozumím.“


  Když se chystali vyjet z města, Smith nařídil: „Zastavíme u koloniálu. Viděl jsem před ním vyvalené dva sudy petroleje. Funebráku, zajeď tam s vozem. Já a Doc je naložíme.“


  „Kdopak natáh bačkory, žes převzal velení?“ zeptala se Výplata.


  Smith si povzdechl. „Viděl jsem dva sudy petroleje. Napadlo mě, že by měl Funebrák další palivo do flašek. Můžeme si tam nabrat další sklenice, obsah využít, a pak je dát Funebrákovi, aby je naplnil petrolejem. Takže teď, když víš, co tam je, co bys udělala?“


  Teď si pro změnu povzdechla Výplata. „Naložila bych sudy a všechno jídlo, které dokážeme najít,“ prohlásila smířlivě.


  „Zatraceně skvělý nápad,“ odvětil Smith. „Škoda, že to nenapadlo mě.“


  „Jo,“ prohodil Doc, „bezva nápad, pokud se do toho nezamíchá Quill.“


  „Tak si radši pospěšme,“ přidal se Funebrák. „Myslel jsem, že už mám poslední zásobu petroleje, ale ti pitomci ty sudy nejspíš vykutáleli, aby jim ve sklepě nepřekážely v lovu na chutné krysy. Dejme se do toho.“


  (10)


  Slunce zapadlo a mrtví vylezli z úkrytů ve městě a na hřbitově. Ti z krchova, kam spousta z nich zalezla, když nadešla noc, byli ušpinění hlínou a listím. I když se ve dne mohli pohybovat, nebyli z toho nadšení. Někteří ghúlové leželi pod velkými stromy s rozložitými korunami, které vrhaly široký stín. Jejich koně se skrývali s nimi, nebo byli pro případ potřeby ustájeni ve stájích za městem, v domech a dokonce v obchodech a skladištích ve městě.


  V nedalekém lese viseli někteří ghúlové z větví hlavou dolů, jiní na nich leželi jako ještěrky s pevně naraženými klobouky. Další polehávali v hlubokých stínech stromů a sbírali síly. Pak, když nadešla noc, vstávali hladoví a dychtiví ten hlad za každou cenu ukojit. Vstávali a vycházeli nebo vyjížděli na mrtvých koních z lesa, ze stájí a ze všech svých dalších skrýší.


  Stejně jako zaživa, i nyní byl jejich cílem saloon.


  Toho večera byl Soumračný salón zalitý svitem luceren a zcela zaplněný ghúly. Kovboji a mrtvýma barovýma holkama. Zevnitř se ozýval hlahol, smích a falešný břinkot piana, kterému evidentně chybělo několik kláves. Jeden mrtvý kovboj se minulou noc pokusil prokázat své střelecké umění tím, že zahrál na piano pár tónů kulkami ráže .44 a odstřelil klávesy. Mířil na sklenici, která stála na horní desce piana. Ta sklenice tam zůstala stát.


  Dva ghúlové se zády opírali o barový pult, pozorovali mrtvé tančící páry, které se nemotorně potácely po parketu, a v rukou si hýčkali sklenice piva. Když se napili, pivo jim vytékalo otvory v hnijících tělech. Rty jim dekorovaly masařky. „Musím ti říct, Gene,“ prohlásil ten jménem Roy, čímž vyplašil mouchy kolem svých úst, „všechny ty ženský z krchova jsou tak hnusný, že se k flašce whisky musej tajně připlížit a štípnout ji, aby se napily.“


  „To je fakt, snad kromě támhleté u piana. Ta čubka vypadá docela fajn, i když jí včera v noci upadla prdel.“


  „Říkáš prdel?“ pronesl zamyšleně Roy.


  Gene přikývl. „Furt leží vedle toho klimpru.“


  „Můžeme ji sebrat později, až se nikdo nebude dívat,“ nadhodil Roy.


  „No, to stojí za zvážení. Jak myslíš, že bez prdele drží balanc?“


  Roy se nad tím na chvíli zamyslel, vylovil z kapsy košile párátko a začal se šťourat ve svých čtyřech zubech. „Je to nohama. Má velký chodidla. Dyž máš dost velký chodidla, můžeš vážit jako slon a balanc neztratíš. Jasně, je lepší, dyž máš k těm chodidlům i nohy. Funguje to jako stůl o dvou nohách, ale vtip spočívá v opoře. A tou jsou chodidla.“


  „Kámo, ty seš ouplnej vědátor nebo filozof.“


  „Já vím,“ odvětil Roy. „Ale snažím se to tajit.“


  Oba se odmlčeli a na chvíli zamysleli. Pak Gene prohodil: „V tý stáji to bylo zlý, co?“


  „Jo, tam bych, kurva, nechtěl bejt,“ odvětil Roy.


  „Ve stáji bych nechrápal ani za hovno. Já mám bezva schovku.“


  „Hádám, že jo. Máme, kurva, ouplně stejnou schovku, hňupe.“


  „Máš recht, kámo. Dyž dojde na bezpečí, tak my jsme za vodou.“


  „Jasňačka,“ souhlasil Roy, „ti hnusní parchantí dycky zastřelí nebo podpálí každého, na koho natrefí. Proč je nepozabíjíme a nesežereme? To bych rád věděl. Nejde mi pod fousy, když mají navrch.“


  „Jsou to pěkně tvrdí hajzlové,“ namítl Gene.


  „Takoví už živí bývají. Ale já ti řeknu, co si myslím. Co si myslíme všichni: že tu žádný živý nepotřebujeme.“


  „Dobře chutnaj.“


  Roy si olízl rty. „No, to je fakt. Chuť maj znamenitou, ale já radši žeru krysy. Není snadný je lapnout, ale aspoň po nás nestřílej.“


  „Tos trefil přesně, Royi.“


  „A kurva, blíží se Quill. Vypadá nasraně.“


  „On dycky vypadá nasraně.“


  Když Quill vcházel do saloonu, složil kožnatá křídla a mírně se sklonil. Byl větší než dřív a získal mumifikovaný vzhled, jako by byl pořádně promočený a pak vysušený na slunci. Měl víc zubů než dřív. Pokaždé, když ho spatřili, mu zubů přibylo. Čněly mu všemi směry a zdálo se, že se mu ani nemůžou vejít do huby. Piano umlklo a kromě dlouhého, smrdutého pšouku, kterým si jeden ghúl ulevil od špatného trávení, se v saloonu rozhostil doslova mrtvý klid.


  Ticho přerušil hluk odsouvaných židlí a třesk rozbitých lahví. Ghúlové v panice prchali, jako by jim za patami hořelo. Pár mrtvým kovbojům se podařilo vyklouznout zadem. Quill si ostatní prohlížel. Procházel mezi ghúly a díval se napravo i nalevo. Nakonec si vybral jednoho ghúla, popadl ho pod krkem a stiskl tak silně, až mrtvému kovboji v gejzíru krve uletěla hlava. Odhodil teď už definitivně mrtvé tělo a rozhlédl se po místnosti. Křídla se mu tiše třepotala a dlouhý ocas sebou divoce mrskal.


  „Tak vy jste je nechali přijet do města a hromadu z vás odkráglovat,“ zasyčel Quill a setřásl si z pařátů krev. „Takovej kšeft je na hovno. Fakt na hovno, zmrdi. Už se to nestane, slyšíte, zmetci? Dovolte, abych vám předvedl proč.“


  Quill se pohnul rychle jako blesk, popadl jednoho kovboje za paži a vyrval mu ji i s kostí a rukávem. Urvanou rukou máchl jako kyjem, udeřil dalšího ghúla do zubů a srazil ho na stůl.


  „Protože kdyby k tomu eště někdy došlo, nebudou vás muset mordovat. Udělám to sám.“ Quill vrátil ghúlovi jeho paži. „Na památku,“ pronesl. „Ňáký dotazy?“


  „Když tu ruku sežeru, doroste mi?“ zeptal se mrtvý muž s paží v ruce.


  Quill ho pěstí udeřil shora do hlavy tak prudce, že se lebka rozletěla jako dýně po zásahu z děla.


  „A teď,“ prohodil Quill. „Ňáký další otázky?“


  Žádné nebyly.
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  Za úsvitu Smith sedlal Stína a Funebrák, doktor a Výplata ho pozorovali.


  „Co chceš dělat?“ zeptala se Výplata.


  „Přichystat pódium pro večerní představení,“ odvětil.


  „Chytrolín,“ konstatovala Výplata.


  „Dám si další kolo,“ prohlásil Smith. „Včera jsme si vedli dobře, ale pobili jsme jen zombíky. Teď zbývají dva dny a já musím zastavit Quilla a to, k čemu má dojít. A nemám ani šajn, jak to provést.“


  Funebrák popojel v kolečkovém křesle. „Pořád dokola tvrdíme, že je musíme vyřídit jednoho po druhém, až mu časem žádní helfři nezbudou.“


  „Jde o to, že nevěříte, že jsme časově omezení,“ namítl Smith.


  „Je toho víc, čemu ohledně toho časového omezení nerozumíme.“


  Smith utáhl sedlový popruh. „Dostaňte Quilla a jste za vodou. On je zdroj celýho tohohle průseru. On ten cirkus řídí. On je tu kapelmajstr. Pokud vím, je to tak. A jediné, co vám k tomu můžu říct je, že to prostě vím.“


  „Takhle dycky mluví kazatelé,“ prohlásil doktor. „Nehmotné věci se vždycky snadno prodávaly. Levná investice.“


  Smith se otočil ke Stínovi zády a pohlédl na své společníky.


  „Za dva dny bude Quill tak mocný, že otevře nějakou bránu… nevím přesně jakou. A pár fakt hnusných zkurvysynů, zvaných Staří, tou bránou projde a šlus. Pak už je nic nezastaví a Quill se stane šéfem. Možná jedním ze šéfů. Možná náčelníkem. Kurva, mohl by být jejich pohůnkem nebo dveřníkem. Na tom nefičí. To už všichni budem kaput a nebude to jen smrt. Viděl jsem věci horší než smrt a podle jednoho velmi důvěryhodného zdroje tohle bude ještě strašnější, protože nebude žádný řád. Srovnávat ohně pekelné a věčné zatracení se Starými je jako porovnávat houpacího koně s živým. Včera jsem myslel, že vyšťouráme Quilla z úkrytu. Nepovedlo se. Asi si myslel, že se o nás postará ta jeho armáda mrtvoláků, tak proč se vzrušovat. Teď na to možná nahlíží jinak. Možná chce vylézt ven a postarat se o nás sám. Tentokrát se chystám rozpoutat skutečné peklo a toho parchanta probrat z letargie.“


  „Ale s těmi dvěma dny máme furt jen tvoje slovo, že?“ prohodila Výplata.


  „Správně,“ odvětil Smith. „To je všechno, co máte.“


  „Včera jsme měli štěstí,“ prohlásila Výplata. „To je všecko.“


  „Děláte to dobře,“ prohlásil Smith. „Jakmile zahlédnete kořist, tak ji jen sledujete. Oni se dají na útěk a vy je pronásledujete. Oni se ukryjí, vy je vyšťouráte. Tohle znám z vlastní zkušenosti.“


  „Tys byl lovec odměn?“ zeptal se doktor.


  „Mimo jiné.“


  „Znovu s tebou jet nemůžeme,“ prohlásil Doc. „Jednou to bylo v pohodě. Myslel jsem si, že jsem se musel zbláznit a teď vím, že jsem měl pravdu. Jak řekla Výplata, měli jsme štěstí.“


  „Řekl jsem, že máme jen dva dny,“ prohlásil Smith. „Nepřeháněl jsem. Je mi fuk, jestli mi věříte nebo ne. Už mě unavuje se pořád opakovat.“


  Smith se vyšvihl na koně.


  „Budou tě čekat,“ oznámil doktor.


  „Hádám, že jo,“ odvětil Smith.


  „Dyž už musíš jít, řek bych, že bude v saloonu,“ prohlásil Funebrák. „Není tam dycky, ale bývá tam často. Já bych v saloonu začal. My tam nechodíme, protože víme, že v nálevně často pobývá. Nikdy nás nenapadlo postavit se mu přímo. Počítám, že by to byl blbej nápad. Však znáš tu naši teorii postupné eliminace.“


  „Díky za radu,“ prohlásil Smith.


  „Jsi blázen a zabedněnec,“ konstatovala Výplata.


  „Taky pravda,“ přikývl Smith a prsty se dotkl okraje klobouku. Mlaskl na Stína a oba vyrazili skrz vodopád do slunečního svitu.


  Výplata zamířila ke svému koni.


  „Někam se chystáš?“ zeptal se podezřívavě doktor.


  „Nemůžu ho nechat jet samotného.“


  „Právě jsi mu řekla, že je to hovadina. My všichni jsme mu řekli, že je to blbej nápad.“


  „Já vím.“


  Doktor ji popadl za paži. „Vykašli se na něj. Taková odvaha je šílenství toho nejhrubšího kalibru.“


  „Já vím.“


  „Holka, on není tak ouplně jeden z nás. Vede si skvěle, to je fajn. Dyž o něj přijdeme, bude to zlý, ale na druhou stranu, doteď jsme si vystačili sami. Nechej ho bejt. Dyž to Smith tak chce, ať to má. Já osobně po jeho přítomnosti zas tak moc netoužím. Jenom to zhoršuje. A hele, ty kecy o dvou dnech jsou ouplná hovadina. Mluví jako pomatenec.“


  „Celkem přesvědčivej pomatenec,“ odvětila Výplata, ale uvolnila se a zůstala zírat do slunečního svitu, který pronikal skrze padající vodu.


  Smith na Stínovi vjel do městečka a pomalu projížděli hlavní ulicí. Pistolník z kapsy košile vytáhl doutník a zapálil jej. Naklonil se dozadu a ze sedlové brašny vytáhl dynamitovou patronu. Od doutníku zažehl zápalnou šňůru, dynamit mrštil otevřenými dveřmi do jednoho vyrabovaného krámu a pokračoval v jízdě. Když patrona explodovala, výbuch vyrazil na ulici za ním střepy skla a kusy roztříštěného dřeva.


  „Quille,“ zařval Smith. „Vylez ven, ty zbabělá kupo sraček. Šéf mě poslal, abych tě přivedl domů. Mrtvého nebo živého.“


  Když projížděl kolem Bessiina království módy, zapálil další dynamitovou patronu. Mrštil ji dovnitř rozbitým oknem a pokračoval k další budově, kterou byl Soumračný salón.


  „Stíne, dal bych si panáka,“ oslovil Smith hřebce, „než vyhodím tuhle barabiznu do luftu.“


  Pistolník sesedl z koně, otěže volně přehodil přes úvaziště před barem a chvíli čekal, dokud dynamit v Bessiině honosně nazvaném krejčovství nevybuchl a nevymrštil většinu jeho sortimentu na ulici. Vzduchem poletovaly šaty, boty a další části oděvu, jako by z oblohy pršela jakási nebeská garderoba.


  „Dlouhá šňůra,“ konstatoval Smith a ohlédl se na napáchané škody. Ze zkušenosti věděl, že delší šňůra má své výhody.


  Na ulici uviděl ležet zelené šaty. Zatáhl z doutníku, přistoupil k šatům a zvedl je ze země. Chvíli si je pozorně prohlížel, jestli nejsou popálené. Když zjistil, že jsou neporušené a jen je tlaková vlna vymrštila oknem, odnesl je k Stínovi. Tam je pečlivě složil a opatrně uschoval v sedlové brašně.


  Stín zafrkal.


  „Klídek, Stíne. Nejsou pro mě.“


  Smith z brašny vytáhl další patronu dynamitu a zastrčil si ji za opasek. Zlehka sevřel pažby revolverů, trochu je povytáhl a pak zbraně nechal hladce sklouznout zpět do pouzder. Znovu potáhl z cigára a vstoupil do saloonu.


  Když byl uvnitř, zařval: „Quille! Seš tu? Už seš vzhůru? Ty zbabělá hromado tchořích sraček.“


  Smith zašel za barový pult, našel láhev whisky a zuby vytáhl špunt. Zatímco upíjel rovnou z flašky, prohlížel si korálkový závěs. Zíral na něj a v mysli se mu formovaly vzpomínky z minulého života. Naposled se zhluboka napil a znovu se zakousl do cigára. Když mířil k závěsu, vzal si flašku s sebou. Korálky odsunul stranou, vystoupal po schodech, a když se na vrcholku schodiště zastavil, pohlédl přes zábradlí do přízemí nálevny. Odkráčel na vzdálenější konec patrové podesty a zacloumal dveřmi. Ani se nepohnuly, a pak…


  … poprvé po hodně dlouhé době pocítil Smith záchvěv strachu. Byl to tak nezvyklý zážitek, že téměř zapomněl, jaký to je pocit. Vlastně už kdysi dospěl k závěru, že o pud sebezáchovy nadobro přišel. Ale nyní mu ze vzdouvajícího stínu, který padal na okolní krajinu, přeběhl mráz po zádech. Jeho mysl si začala pohrávat s představami. Taky je cítil. Cítil strach. Svůj vlastní strach. A ten páchl všemi temnými obavami z dětství stejně jako temnějšími zkušenostmi z dospělosti. V jeho pocitech se mísila válka, všichni ti muži a ženy, které zabil, dokonce i děti, a vědomí, jakým člověkem kdysi býval a možná ještě byl. Obnažovaly se v něm jeho noční děsy. Smith se otočil ke zdroji toho stínu.


  Na opačném konci podesty se objevil Quill. Nebo to, co kdysi bývalo Quillem.


  Krčil se u schodiště zahalen v chladné temnotě. Z tlamy mu čněly zuby všemi směry a z ohyzdné hlavy vyrůstaly špičaté uši a ježatá srst. Tvář, hruď, paže a nohy mu pokrývaly šupiny. Na lebce mu vyrůstaly kostěné výčnělky a z čela mu nad sebou trčely dva růžky. Stál na lesklých černých kopytech, ale když si jej Smith prohlížel, z kopyt vypučely drápy. Nyní jeho chodidla vypadala jako hlavice pravěkých bitevních zbraní. Příšera měla na sobě volné kalhoty a Smith si vzpomněl, že prý je nosí, aby si nešlápl na svou nadměrně vyvinutou chloubu. Smith se ze všech sil pokoušel soustředit na tu legrační myšlenku a potlačit ledový strach, který na něj padal a pronikal mu hluboko do kostí jako rakovina, ale příliš to nepomáhalo. A za tím monstrem se rozpínala široká blanitá křídla a vzduch bičoval dlouhý, jako kopí zahrocený ohon. Smithovi celá tahle scéna najednou připadala až absurdně legrační, ale nějak mu nebylo do smíchu.


  Když Quill syčivě vydechl kyselý, téměř jedovatý dech, Smith nakrčil nos a pevně sevřel rty.


  Quill pokročil vpřed. Jeho stín se vzedmul a stekl po podestě.


  Na okamžik měl Smith pocit, že se mu podlomí kolena.


  Quill rozevřel tlamu a z ní vykmitl jako had jazyk tvarem srovnatelný s jeho ocasem, olízl rty a zmizel stejně rychle, jako se objevil. „Hledáš mě, kovboji?“ zavrčela příšera.


  Smith měl hrůzou stažené hrdlo, že sotva dokázal promluvit, ale když tak učinil, v hlase mu nezazněl ani náznak strachu. Jeho pravá povaha vyplula na povrch a potlačila paniku. Musela. Takhle odjakživa žil. Potlačoval strach.


  „Jo. Tebe hledám. A pro tvou informaci, už jsme se setkali. Ale tenkrát jsi nebyl ani zdaleka tak odporný. A jmenoval ses Quill… jak teď? Kdo jsi? Quill? Nebo se jmenuješ Zelzarda?“


  Smith čekal, že se na něj Quill každým okamžikem vrhne, ale namísto toho se zdálo, že si obluda tuhle chvíli, když má Smithe lapeného v pasti, vychutnává. Vypadalo to, jako by se Quill uvolnil a začal si s pistolníkem pohrávat jako kočka s myší.


  „To se podívejme. Pán má přátele na těch nejnižších místech. Dostal jsi lekci v historii. Ale jestli tě poslal On, tak musí být naprosto zoufalý. Nemáš ani tušení, proti čemu stojíš, kovboji, a myslím, že ani On. Vždycky mě podceňoval.“


  „Vím o Starých, a taky vím o tom kouzle. Vím, co máš v plánu. Chci říct, fakt to chceš udělat, kámo? Seš si jistej, že chceš nadělat takovej bordel?“


  „I tvůj zaměstnavatel radši vládne v pekle, než by v nebi posluhoval. Já nejsem jiný.“


  „Narušuješ rovnováhu v řádu věcí.“


  Quill si zakryl temné oči šupinatými víčky, pak je prudce doširoka otevřel. „A tys to přišel napravit? Kvůli Němu? Tohle si myslíš?“


  „Jasně, že je zlej, ale vypadá jako ukecanej holič a je o hodně hezčí než ty.“


  Quill se zazubil tlamou plnou zubů a pokročil vpřed. Smith instinktivně o krok ucouvl.


  Quill zavrčel: „Mě neoblbneš.“


  „Kdo tady oblbuje?“ odsekl Smith.


  „Že bych cítil strach?“


  „Obezřetnost,“ odvětil Smith. „Cítíš obezřetnost. Před chvílí jsem měl trochu tlaky ve střevech, ale už je mi fajn. Teď jsem v pohodě.“


  „Cítím tvůj strach.“


  „Cítíš akorát hovno. Mám tě přesně tam, kde jsem tě chtěl mít.“


  Jeho konstatování způsobilo, že Quill opět vycenil všechny své uslintané zuby. Až ze žaludku se mu vydralo hřmění, které mohlo znamenat monstrózní říhnutí nebo chechot, a když vycházelo z tlamy ven, doprovázel jej odporný zápach.


  Když se Quill utišil, zavrčel: „Teď, když jsi mě našel, co se mnou budeš dělat?“


  Smith upustil láhev whisky, tasil oba revolvery a vypálil. Obě kulky zasáhly Quilla do zubů, zvrátily mu hlavu dozadu a odrazily se do zchátralého trámu.


  Quill prudce narovnal hlavu. Zuby se mu škvířily a kouřilo se z nich. „Dost,“ zařval Quill, bouchl pěstí do zábradlí tak silně, až prasklo, a pak dupl na schodiště. Se skřípěním vytahovaných hřebíků se schody zřítily na podlahu nálevny.


  „Není úniku,“ oznámil Quill.


  Smith zahájil palbu z obou revolverů. Quillovi do hrudi sázel kulku za kulkou. Příšera se pozpátku potácela zpět. Speciální střelivo Quilla zjevně zraňovalo, ale nesložilo. Bestie řvala, zběsile mávala kožnatými křídly. Prorážela chatrná prkna stěny, urvala zábradlí a odhodila jej do nálevny.


  Quill vyrazil příšerný jekot, utrhl zbytek zábradlí a mrštil jím Smithovi. Zasáhl jej tvrdě do hrudi a srazil na podestu. Rána vyrazila pistolníkovi doutník z úst. Smith jeden revolver udržel v ruce, ale druhý mu vypadl z dlaně a zarachotil na stole o patro níž. Odrazil se, dopadl na podlahu a sklouzl k baru.


  Do saloonu vešla Výplata. Spatřila na podlaze Smithův revolver a shora uslyšela rozruch. Popadla zbraň, pohlédla vzhůru a u stěny uviděla ležet Smithe, kterému jedna noha volně visela v prostoru, kde chybělo zábradlí. A z druhé strany se k němu pomalu jako had k oběti přikrádal Quill. Quillův zjev ji šokoval. Už si myslela, že ji nic nedokáže vyděsit, ale on byl větší, ošklivější a divnější než kdy dřív.


  „Smithi!“ zakřičela.


  Mezitím se Smith vyškrábal na nohy a nyní se zády opíral o stěnu. „Zrovna teď nemám čas,“ zahulákal.


  Quill se zastavil, aby si z hrudi vydloubal stříbrné kulky. Vyšťoural ven kousek zploštělého stříbra. Syčelo mu mezi palcem a ukazováčkem a kouřilo se z něj. Odhodil zdeformovanou kulku na podlahu.


  „Menší nepříjemnost,“ zachrčel Quill.


  Smith znovu stiskl spoušť, ale kohoutek dopadl na prázdnou komoru. „Sakra,“ zaklel a zatápal po nábojích v opasku. Prsty se mu chvěly. Quill se na něj hnal. Už žádná kočka a myš. Tahle hra skončila.


  Nálevnou zarachotil výstřel. Quill se zapotácel a chytil se za rozkrok, kam jej zasáhla kulka ze Smithova revolveru, kterou vypálila Výplata z přízemí.


  Smith vytrhl zpoza opasku dynamitovou patronu, podržel ji v natažené paži a zařval: „Výplato. Zapal ji!“


  Znovu vystřelila ze Smithova revolveru.


  Zápalná šňůra zasyčela.


  Quill pohlédl na dynamit a zatvářil se, jako by sežral pytel citrónů.


  Smith mrštil patronu po Quillovi.


  „Chytej,“ vykřikl, seskočil z podesty, ve vzduchu se přetočil a zády dopadl na stolní desku právě v okamžiku, kdy dynamit vybuchl. Ozvala se ohlušující exploze a trosky létaly všude kolem.


  (2)


  Výplata zjistila, že leží na ulici, v uších jí zvoní a v zadku má zaraženou třísku. Překulila se na břicho, vytáhla si třísku a odpotácela se zpět tomu, co zbylo ze saloonu; trámová konstrukce, bar a dokonce i police s chlastem.


  Mezi troskami se něco pohybovalo.


  Smith zvedl hlavu. Klobouk mu stále seděl na hlavě, ale okraje měl naražené přes uši a pršely na něj úlomky dřeva, piliny a prach. Když k němu Výplata skrze trosky dorazila, popadla ho v podpaží a zvedla na nohy.


  „Seš v pohodě?“ zeptala se.


  „Až na ten pád.“


  Venku na ulici zjistili, že úvaziště smetla tlaková vlna. Výplatin kůň a Stín odtáhli břevno doprostřed ulice. Smith zavolal Stína a černý hřebec vyrazil vpřed. Trám z úvaziště vláčel mezi nohama a Výplatina koně táhl za sebou.


  „Dostali jsme ho?“ zeptal se Smith.


  Z místa, kde stával saloon, se k nebi vznesl gejzír trosek a prachu. Z oblaku smetí se vynořilo pleskající kožnaté křídlo. Ozvalo se skučení, jako když spaříte stádo prasat horkou vodou, démon se vznesl do vzduchu, ale vzápětí padl zpět na zem. Klečel na kolenou, kroutil se a potřásal hlavou.


  Výplata odvázala opratě a vyhoupla se do sedla se slovy: „Ne. Vypadá docela čiperně. Padáme vodsuď. A fofrem.“


  Smith se hbitě vyšvihl na Stína a bok po boku s Výplatou tryskem vyrazili hlavní ulicí, co nejdále od trosek saloonu.


  Stovky ptáků poplašeně vylétly z úkrytů v opuštěných budovách, s křikem zamířily k obloze jako temný bouřkový mrak a krátce zastínily ulici. Vzápětí se ptáci rozletěli všemi směry a znovu uvolnili prostor žhavým slunečním paprskům.


  Ujížděli vedle sebe. Výplata zvolala: „Sice jsi ho nezabil, ale dals mu co proto.“


  „Stříbro v dynamitu,“ oznámil Smith. „V jeskyni jsem si nějaké nakopal a nacpal ho do té patrony. Nenadělala takovou paseku, v jakou jsem doufal, ale aspoň upoutala jeho pozornost.“


  Smith se nad tím zamyslel. Podařilo se mu vytáhnout toho ostrého hocha na světlo svou zdánlivou lehkomyslností, neboť předpokládal, že Quill nebude tušit, že pro něj má překvapení ve formě stříbra. Tahle část plánu fungovala. Stříbro příšeru zranilo, ale nezastavilo. Smith přemítal, zda by toho šmejda větší množství stříbra složilo. Vůbec si nebyl jistý, že ho něco dokáže zastavit. Ať už se svými přisluhovači, nebo bez nich, tenhle starý brach představoval ten největší průser a nejzkurvenější kšeft, s jakým se Smith kdy setkal. V každém případě získal k té bestii ještě větší respekt. Ale jednu věc věděl jistě. Se stříbrem měl ten zmrd problém.


  (3)


  Zavířil prach, křídla se složila a Quill zůstal stát na dřevěných troskách saloonu.


  Vzhlédl k nebi, hruď se mu dmula a svaly ochably. Z kůže mu jako kuličky horké kolomazi vypadávaly kousky stříbra, které byly nacpané do dynamitové patrony.


  Kožnatá křídla příšery byla proděravělá a místo jednoho oka jí zela ošklivá díra. Spoustu zubů měl Quill vyražených. Když sklonil hlavu a napjal svaly, země se zatřásla, vzduch se zatetelil a díry v křídlech se začaly zacelovat. Náhrada chybějícího oka pomalu vyplňovala prázdný důlek a v tlamě rašily nové tesáky jako dýky. Zlomené zuby vypadávaly z tlamy a cinkaly na sežehlých troskách u jeho nohou. Máchl křídly, vznesl se k nebi a dlouhý ohon se za ním klikatil jako vlajka. Jako šíp vystřelil přes hlavní ulici nad budovy. Spatřil oblak prachu, zvířený Stínem a Výplatiným koněm. Zamířil tím směrem, ale brzy koruny stromů zhoustly, zemi přestalo být vidět a nápověda v podobě zvířeného prachu zmizela.


  Quill klesl pod úroveň korun, prolétl pod nimi a hbitě a obratně kličkoval mezi kmeny stromů. Přitom nepřestával pozorovat okolí.


  Výplata vedla Smithe do středu lesa. Pod stromy zde čnělo k nebi drsné skalisko a zemi pokrývala měkká vrstva jehličí vysokých borovic. Mohutné kořeny stromů nadzvedávaly balvany a vytlačovaly je z hlíny jako miniaturní náhrobky. Výplata seskočila z koně, dřepla si a šmátrala po jehličí, dokud nenašla to, co hledala, pak prudce zatáhla.


  Otevřely se veliké padací dveře. Výplata je podepřela prknem, které leželo v zářezu po boku otvoru. Dolů do tmy vedl chodníček stlučený z fošen. Vešla do otvoru a temnota ji pohltila. Smith čekal u koní. Výplata se vzápětí vrátila se svícnem se zapálenou svící.


  „Teď můžou jít koně dolů,“ oznámila.


  Smith vedl zvířata za Výplatou. Když byli uvnitř, ukázala mu místo, kam má uvázat koně. Sama pak odstranila podpěru padacích dveří a uzavřela je v zlatavé záři svíce a pachu koňského potu. V prosté zemljance se nacházelo pár sudů, lavička a dvě rakve na dřevěných kozách. Na stěnách se v hlíně mezi kameny plazily a kroutily mohutné kořeny.


  „Kde to jsme?“ zeptal se Smith.


  „Funebrák si tu schovává rakve,“ odvětila.


  „Proč?“


  „Nevím, ale myslím, že sem chodí, když chce mít trochu soukromí. Rakve si sám vyrábí. Zakryl tuhle díru poklopem a získal tak své útočiště. O téhle staré jeskyni málokdo věděl, takže tu měl ticho a klid. Teď to využíváme jako úkryt. Nejdřív jsem se tu skrývala já, když mě Doc ošetřil. Později jsme se přestěhovali do jeskyně. Nebyli jsme tak moc blízko Quillovi. Jeskyně za vodopádem je bezpečnější, ale tady to taky postačí. Padací dveře nepropouštějí světlo, ale raději bychom měli jít dál, aby nás nebylo slyšet ven.“


  „Jestli nás tu najdou, budeme v pasti jako krysy ve vaně.“


  „Ne tak docela,“ prohlásila Výplata, pozvedla svíci a vykročila do temnoty v zadní části jeskyně. „Na konci tohohle tunelu je další východ s padacími dveřmi. Ale koně tudy neprojdou. Teď už jsem unavená a uši mi brní od výbuchu dynamitu. Pojďme.“ Přírodním kamenným tunelem se vraceli do jeskyně, až došli k větší výduti, kde Výplata pověsila svícen na kovový hák zaražený do stěny, u které stálo pár menších soudků. Výplata překulila jeden soudek k Smithovi, na druhý se posadila a podala pistolníkovi jeho revolver.


  „Mám dojem, že bys ho chtěl zpátky.“


  „Díky,“ odvětil Smith, usadil se na soudek a pokračoval: „Co v nich je?“


  „Jsou prázdné,“ odpověděla.


  „Proč jsi mi přišla na pomoc? Myslel jsem, že jsem ti ukradený.“


  „Sama sebe jsem se ptala na to samé,“ odpověděla. „Hádám, že důvodem byl fakt, že ty jsi člověk a on ne. A zdálo se, že tam v jeskyni jsi měl o mě opravdu starost. Sakra, myslím, že jsi idiot, ale máš stejné nepřátele jako my.“


  „Možná nejsem tak úplně člověk, jak si myslíš,“ odvětil Smith.


  „Tak dobrá. Myslím, že to bylo proto, že bys nám mohl pomoct, pokud bys žil dost dlouho.“


  „To zní logicky,“ prohlásil Smith. „Ať už jsi měla jakýkoli důvod, jsem ti zavázaný. Ale jedna věc by mně fakt zajímala. Když jsi vystřelila skrz podlahu, jak jsi věděla, kde Quill stojí?“


  „Nevěděla jsem to.“


  „Mohla jsi trefit mě,“ poznamenal Smith.


  „Mohla, ale netrefila. Vzala jsem v úvahu jeho velikost a váhu, protože podesta se v jednom místě viditelně prohýbala, a tak jsem si řekla, že tam bude stát on.“


  „Co kdyby ses spletla?“ zeptal se.


  „Tak bychom si tu nepovídali. Ale řeknu ti pravdu, ze svého místa jsem viděla, kde kdo stojí.“


  „Jen jsi mě tahala za nohu.“


  „Jo. Pořád si myslíš, že dokážeš Quilla sejmout sám?“


  „Už si tím tak jistý nejsem,“ odvětil Smith. „Ráno jsem byl nasraný a nervózní, teď mám v hlavě jako vymeteno. Obvykle to není na škodu, když se dostanu do přestřelky nebo podobných sraček. Hádám, že se v pravý čas všechno změní. Právě teď se cítím starý a vyčerpaný.“


  Výplata se naklonila a pohlédla na Smithe. „Tady máš ošklivou ránu. A košilí ti prosakuje krev.“


  „Prkotiny.“


  „Tak se podíváme, jestli tě zase dáme dohromady,“ prohlásila. „Svlékni si košili. Myslím, že tu někde Funebrák schovává whisky.“


  Smith si začal svlékat košili. Výplata zamířila do temnější části jeskyně a vrátila se s placatkou kořalky. „Pravý žaludeční rajbovák,“ oznámila.


  „To bych si mohl loknout,“ prohlásil Smith.


  „Na to jsem nepomyslela,“ odvětila Výplata.


  Ve světle svíce si Výplata všimla, že na Smithově svalnatém těle přibyla další sada čerstvých ran.


  „Sakra,“ prohodila, „v tomhle světle vypadáš jako chlap, který si ve zraněních libuje.“


  „Mám na nich svůj podíl,“ odpověděl. „Pár jsem si jich zašil sám.“


  Výplata odšpuntovala láhev, trochu whisky nalila na rány a pak se sama napila.


  „A co já?“ domáhal se Smith.


  „Když musíš,“ prohodila a podala mu flašku. Lokl si, a když láhev sklonil, všiml si, že ho Výplata upřeně pozoruje.


  „Co je?“


  „Ty nemůžeš být on,“ řekla. „Ale připomínáš mi ho. Ten tvůj pohled. A dynamit. Ale nemůžeš být on… Tady. Nalij si ještě whisky. Víc jí nemáme. Ale mohla by zabránit infekci.“


  Smith si stáhl košili dolů, vydoloval z kapsy nedopalek cigára a zápalku a zapálil si. Zhluboka nasál dým do plic.


  „Nosil jsi někdy knír?“ zeptala se.


  „Kdysi.“


  „Byl starší.“


  „Výplato, nepleteš se,“ prohlásil Smith. „Jsem ten chlápek, kterého ti připomínám. Nebo jsem spíš byl. Ale teď už nejsem. Ten maník, kterýho jsi znala, šel po tom výbuchu rovnou do pekla. A to doslova.“


  Výplata ucouvla a potřásla hlavou. „To nemůže být pravda. Možná jsi jeho mladší brácha. Nebo bratranec, ale ne on.“


  „Mrzí mě, že to musím říct, ale jsem on.“


  „Jestli jsi on, měla bych tě zabít… Pokud to kulka dokáže.“


  „Dokáže, a nejspíš bys mě zastřelit měla. Ani ti v tom nebudu bránit.“


  „Ty zmrde,“ vyhrkla a po tváři jí stékaly slzy. Tasila revolver a namířila na něj. „Ani ses nepokusil mi přijít na pomoc.“


  „Já vím,“ odvětil.


  Smith se ani nepohnul. Dokonce ani nemrkl.


  „Nepomohl jsi mi,“ obvinila ho. „Tohle mi udělal Quill a ty jsi tam byl a nehnul jsi ani prstem, abys mi pomohl.“


  Smith přikývl. „Měl jsem. Ale nepomohl. Udělám to teď.“


  „Ale teď už mi moc nepomůžeš, co?“ odsekla Výplata. „Oko už mi nevrátíš. Myslíš, že to spraví omluva? Jako bys mi šlápl na nohu… hele, ty nemůžeš být on. Vyletěl jsi do luftu.“


  Smith přikývl.


  „Ale jsi on. Vím, že jsi. Nevypadáš přesně jako on, ale stejně jsi on.“


  „Jo,“ přikývl Smith. „A neomlouvám se. Bylo by to zbytečný. Nebudu ti mít za zlý, když zmáčkneš spoušť. Vrátil jsem se z určitýho důvodu. Jsem zpátky, abych zastavil Quilla. Sám to nezvládnu. Teď už to vím. Ale zastavit ho jde. Musím tomu věřit, a musím věřit, že s pomocí tebe a tvých přátel to můžeme dokázat. Až tohle skončí, stoupnu si před tebe a ty můžeš stisknout spoušť.“


  „Teď přede mnou stojíš a já můžu stisknout spoušť,“ zavrčela.


  „Taky pravda,“ odvětil.


  Výplata si Smithe dlouhou chvíli prohlížela. Pomalu zajistila kohoutek a zbraň zasunula do pouzdra. „Jestli jsi fakt on, a já se tomu pořád zdráhám uvěřit, myslím, že dělám velkou chybu, když tě neprovrtám.“


  „Pokusím se tě přesvědčit, že neděláš,“ odpověděl Smith. „Byl jsem ten chlap, ale už nejsem. To je všechno, co k tomu můžu říct, a vím, že to moc nepomůže.“


  „Máš recht. Nepomůže.“


  Nějaký čas mlčky čekali v úkrytu, až Smith konečně přerušil ticho: „Kde ses naučila takhle práskat bičem a střílet?“


  „Takže teď povedeme nezávaznou konverzaci?! Nezapomeň, že máš na svědomí moje oko. A o tom už jsme mluvili.“


  „Já vím. A na tom, že furt dokola melu, že moje staré já už není moje nové já, vůbec nefičí.“


  „Fakt se lidi mění?“


  „Furt, ale ne moc. Ale pak jsem získal jistou posmrtnou zkušenost.“


  Výplata si pozorně prohlédla Smithovu tvář. „Vypadáš stejně a přesto trochu jinak.“


  „To už jsi říkala. Pořád dokola ti opakuju, že mý starý já je mrtvý, i když se tomu zdráháš uvěřit. Už jsem jinej. Záchranou světa se pokouším o novej začátek.“


  Výplata se při té poznámce pousmála. „Nic ti po tom není, ale naučila jsem se to od táty. Měli jsme pojízdnou střeleckou a jezdeckou show. Rodinný podnik. Byla jsem lepší než mamka, která původně předváděla střelecký čísla a triky s bičem, a tak jsem převzala její flek. Bylo mi dvanáct. Práskat bičem mě naučila mamka. To bývala její parketa. Talent jsem po ní zdědila. Když mi bylo třináct, máma onemocněla a zemřela. Pak už jsme to táhli jenom s tátou.


  Táta se dal na pití, a když měl jednou zase pořádně nabráno, tři chlápci nás okradli a tátu zabili. Když se mnou byli hotoví, prodali mě do mexického bordelu. O tři roky později mě prodali do jednoho hampejzu v Arizoně. To už jsem byla na dně. Bylo mi fuk, jestli žiju nebo umírám. Pak se jednoho dne objevil jeden z mužů, kteří mě prodali. Samozřejmě jsem už trochu vyrostla. Nepoznal mě. Jeho vlastním revolverem jsem ho střelila do koulí, ukradla jsem mu koně a práskla jsem do bot.


  Rozhodla jsem se najít ty další dva. Nikdy jsem je nenašla. Měli štěstí. Zkoušela jsem se uchytit v nějaké show z divokého západu a nakonec jsem skončila ve Falling Rocku. Musela jsem jíst a mít střechu nad hlavou, tak jsem se dala na řemeslo, kterému mě ti muži naučili. Zbytek znáš. Víc vědět nepotřebuješ.“


  „Můj příběh se moc neliší.“


  „Tys dělal kurvu?“


  „Ne. Ale nechali mě zhebnout na naší rodinné farmě v Missouri. Pět seveřanskejch vojclů mi zabilo tátu a oba bráchy. Mě trefili do hlavy. Kulka mě škrábla a já jsem zůstal ležet v bezvědomí. Taky mi bylo dvanáct, podobně jako tobě, když tě potkala ta tragédie. Později jsem se probral a moje rodina byla mrtvá. Zahořkl jsem. V sedmnácti jsem už jezdil s Quantrillem a bratry Jamesovými. Ta nenávist ve mně narůstala. Pořád jsem v hloubi duše myslel na to, co ti seveřani udělali mý rodině. Nikdá je nechytili a mě to čím dál víc užíralo, až už mi bylo všechno jedno. Ty jsi tohohle muže znala. Teď je to už jiné.“


  „Jak jsem řekla, nejsem si jistá, že se lidé můžou vážně změnit,“ prohlásila.


  „A přesto jsi mi přišla helfnout.“


  „Nevěděla jsem, kým jsi byl.“


  „Měla jsi podezření, ne?“


  „Jenže nedávalo žádný smysl.“


  „Ale věděla jsi, že by mělo. Quill. Nemožnost odjet z oblasti. A ty si myslíš, že mě návrat ze smrti nemůže změnit? Nezapomeň, že kromě té ženské ti tenkrát v saloonu nepřišel na pomoc nikdo. S některými z těch lidí dnes bydlíš. Proč já jsem ten nejhorší?“


  Výplata neodpověděla, ale Smith si uvědomil, že na něco natrefil. Rozhodl se nechat to být a doufat, že jeho činy promluví hlasitěji než slova.


  „Jsem unavený,“ oznámil.


  Smith si odepjal nábojový pás a pověsil jej přes opěradlo židle. Uložil se na víko rakve. Jeho revolvery v pouzdrech přitáhly Výplatinu pozornost. Stříbrné kulky ve Smithově nábojovém pásu zářily v matném světle svíce jako hvězdy.


  Smith se zavřenýma očima tiše oddechoval. Výplata seděla a dlouhou chvíli pozorovala spícího pistolníka. Nakonec opatrně vytáhla vlastní revolver z pouzdra, natáhla kohoutek a namířila. Ruka se jí trochu chvěla.


  „Zhasneš, že?“ pronesl Smith, aniž by otevřel oči.


  Výplata okamžik váhala.


  Smith otevřel oči a dodal: „Světlo.“


  Výplata odložila revolver, uchopila bič a prásknutím uhasila svíčku.


  (4)


  O pár hodin později začali být koně neklidní a poplašeně frkali. Smith vstal, škrtl zápalkou a zapálil svíčku.


  Smith popadl nábojový pás a zapnul si jej. Pohlédl na Výplatu. Seděla v rohu na zemi a zády se opírala o stěnu.


  „Musím tě dostat zpět do jeskyně,“ oznámil Smith. „Teď v noci nás neuvidí.“


  „Takže najednou chráníš ty mě?“


  „Pozdě, ale přece.“


  „Já se o sebe umím postarat sama. Sakra, vždyť jsem ti zachránila prdel.“


  „To jo. Takže teď jsme tým.“


  „To si myslíš ty.“


  „Hlavně se chci vrátit do jeskyně a trochu se připravit. Připouštím, že je toho na mě samotného trochu moc. A popravdě řečeno, musím dodržet termín.“


  Výplata vstala a otevřela padací dveře. Vyvedli koně ven a pak jí Smith pomohl uzavřít poklop a zamaskovat jej jehličím. Byla noc a měsíc jasně svítil. Vyjeli na koních do měsíčního světla, a když dorazili k silnici, Smith přitáhl Stínovi otěže, otočil se v sedle a pohlédl k městu. Falling Rock byl sice docela daleko, ale Smith jasně rozeznával zvonici. Vysoká věž bránila výhledu na měsíc, jehož paprsky svým stínem rozdělovala.


  „Dva měsíce,“ prohlásil Smith. „Teď to chápu.“


  Když se Smith s Výplatou nevrátili, vydali se je Funebrák a Doc hledat. Doktor na koni a Funebrák na svém malém povozu ujížděli po prašné cestě a klapot kopyt se nebezpečně rozléhal nocí. Noční vzduch byl svěží a stíny stromů na silnici připomínaly v měsíčním světle křídla vran.


  „Jestli se té holce něco stalo, uřežu ti zbytky nohou,“ zavrčel Doc.


  „Kurva, to není moje chyba,“ bránil se Funebrák. „Už je to velká holka. Ty ses ji ani nesnažil zastavit. Ona se o sebe postará líp než my dva dohromady.“


  „Tak proč ji teda hledáme, když víme, že to zvládne sama?“


  „Tys s tím začal. Nejspíš je zpátky v jeskyni a cpe se teplou večeří, což bychom taky měli udělat. Nejsme její fotři, abychom ji hledali jako nezvedenou dceru. A hlavně v noci je to úplná blbost.“


  „No, a teď je noc. Tak dávej bacha.“


  „Dycky dávám bacha,“ odsekl Funebrák. „Už jsem se tak narodil. Moje máma říkávala, že dávat bacha je to jediné, co umím. Bacha je mý druhý méno.“


  „Takže sis všiml, že za náma jede na koni zombík?“ nadhodil doktor.


  „Nedělej si prdel.“


  „Fakt, pane Dávámbacha. Je to mrtvák.“


  Tehdy Funebrák uslyšel zezadu dusot kopyt a ohlédl se. Vskutku se k nim tryskem hnal ghúl. Klobouk měl hluboko naražený na hlavu, protože mu chyběly uši, což vpředu kompenzoval zdviženou střechou. Většina masa z tváře už dávno odpadla a z krku zbývala sotva páteř, kterou držely vzpřímeně tmavé hnijící svaly.


  „Kurva,“ vyjekl Funebrák.


  Z lesa vyjel na silnici další ghúl a připojil se ke svému druhovi. Tenhle vypadal trochu čerstvěji. Jeho kůň nikoli.


  „Měl bys napsat mámě,“ zahulákal Doc, „že si měníš druhý méno na Nedávámbacha.“


  Nedaleko Doca a Funebráka se z lesní cesty vyřítili na silnici další dva ghúlové na koních. Byli to Gene a Roy. Všichni čtyři ghúlové začali zrychlovat.


  Funebrák se krátce ohlédl a vykřikl: „Až napočítám do tří. Tři!“


  V oblacích prachu se hnali vpřed, pronásledovaní bušením kopyt, výstřely a jekotem nebezpečně se dotahujících ghúlů, a oběma kolem uší hvízdaly kulky.


  „K čertu s tím,“ zaklel Funebrák. Vyštěkl povel na svého koně, oddělil se od doktora a otočil vůz, aby čelil blížícím se ghúlům. Opratě sevřel v zubech, popadl jednu láhev a druhou rukou o nehet palce obratně rozškrtl zápalku. Naolejovaný hadr, který sloužil jako zápalná šňůra, okamžitě vzplál.


  Funebrák se rozjel proti ghúlům, mrštil zápalnou láhev a trefil Kostěného krka do ksichtu. Flaška vybuchla a její obsah vzplál kolem mrtvolákovy hlavy, takže vypadal jako svíce na koni. Jedoucí svíčka spadla ze sedla, drtivě dopadla na silnici a shnilé maso a kosti se rozletěly na všechny strany jako rozbitá sklenice. Oheň zachvátil i koně, z kterého odpadávaly kusy hořícího masa. Kůň pomalu klesl k zemi jako hořící stodola.


  Roy a Gene se rozjeli do stran, ale zbývající ghúl vůz dohnal, tasil revolver a vystřelil na Funebráka. Kulka zasáhla starce do boku a on si upustil do klína láhev, kterou právě zapálil.


  „A kurva,“ vyhrkl Funebrák.


  Flaška vybuchla, Funebráka olízl ohromný ohnivý jazyk a obklopil jej zářivým plamenem. Pokusil se zaječet, ale plameny mu pronikly ústy a vyšlehly nosem. Koně se splašili a zběsilým tryskem za sebou táhli hořící povoz. Neuběhli daleko, když se valná část vozu utrhla a zřítila na silnici. Spřežení uhánělo dál a táhlo za sebou zbytky povozu.


  Doc otočil koně a tryskem cválal k Funebrákovi. V jedné ruce třímal revolver, pálil, jak nejrychleji dokázal, a ghúla, který trefil Funebráka, zasáhl třikrát do hrudi. Ačkoli se ghúl zubil, hnal se na doktora a domníval se, že mu kulky nemohou příliš ublížit, okraje zranění po kulkách se začaly rozšiřovat a škvířit.


  „Kurvafix,“ vyhrkl ghúl a v sedle se rozpadl. Zbytky zpráchnivělého těla se rozsypaly po silnici. Mrtvý kůň procválal kolem Doca a zmizel v temnotě.


  „Stříbrný kulky, hňupe,“ prohodil Doc k rozpadající se mrtvole. Toho dne zrána náboje upravil. Nebyly tak dokonalé jako Smithovy, jednalo se jen zářezy v olovu vyplněné kousky stříbra a zatavené olovem. Ale fungovaly. Střelil ghúlova koně do hlavy a stříbro opět odvedlo svou práci.


  Doktora zasáhla do paže kulka a on upustil revolver. Gene a Roy ujížděli po obou jeho stranách a mířili na něj revolvery.


  „Možná bys tu chtěl zastavit a jen si užívat ohníček,“ navrhl Gene Docovi. „Moc blízko je trochu horko, ale pohled je to hezkej, nemyslíš?“


  Gene vytrhl doktorovi otěže z rukou a jeho koně zadržel.


  „Cejtíš grilovačku, Gene?“ zeptal se Roy a připojil se k Docovi z druhé strany.


  „To si piš,“ odvětil Gene. „Z tý vůně dostávám hlad. Ne, že bych někdy hlad neměl. Grilovaný nebo syrový, mladý nebo starý, chlapi, ženský, děcka nebo koťátka. Žeru všecko.“


  Doc polkl a krátce pohlédl na svého starého přítele. Zbývala z něj jen zčernalá hromada škvířícího se masa a praskajících kostí, smísených se zbytky spálené bryčky.


  „Vy zplozenci pekla,“ vyhrkl Doc, který si pevně svíral paži, aby zastavil krvácení.


  „No teda,“ prohodil Gene, „tohle je na budoucí dezert zatraceně drsná mluva. Nejdřív zbaštíme tvýho grilovanýho kámoše a pak si dáme zákusek. Dokonce bychom ti mohli sežrat i koně, hladoví na to jsme dost.“


  Roy se zahihňal. „Jo, staříku, sníme tě zaživa. Začneme měkčíma kouskama a propracujeme se dovnitř k horkým lahodným vnitřnostem. Užijeme si hodně zábavy. Teda hlavně my.“


  Doc zaječel a kopl svého koně do slabin. Zvíře narazilo do Geneho koně a srazilo jezdce ze sedla. Gene padl na prdel uprostřed silnice.


  „Ty starej zkurvysynu,“ zařval Gene, když popadl svůj revolver a škrábal se na nohy.


  Nocí se zablesklo a do týla Geneho hlavy se zabořil ohnivý šíp. Gene se napřímil a pak vyšlehly plameny a oheň zachvátil jeho klobouk i zcuchané vlasy.


  „Co se, kurva, děje?“ vyhrkl Gene.


  „Hoří ti hlava,“ informoval ho Roy.


  Plameny obklopily Geneho lebku, která vzápětí vybuchla a zčernalý mozek se rozprskl po okolí jako řídká močůvka. Ghúl s hořící hlavou spadl z koně. Šíp zasáhl mrtvoláckého koně do hlavy, prolétl skrz a zapálil ji. Zvíře klopýtlo, upadlo a uhořelo.


  Další planoucí šíp hvízdl kolem Doca a Royovi se zabodl přímo do hrudi.


  Roy popadl dřík šípu, odlomil jej a plácáním se pokoušel uhasit plameny, které mu zachvacovaly košili. Další šíp mu zasyčel kolem ucha. Roy svému koni přitáhl otěže, otočil koně a uháněl pryč jako o život, přičemž tloukl své zvíře do zadku hlavní revolveru.


  Doc zahlédl tři muže, kteří stáli podél cesty. Překvapilo jej, že se nejedná o ghúly, a oddechl si. Byl to ten arogantní kluk, Dvojitý panák a nějaký indián v kožených legínách a volné kožené haleně. Kid a Dvojitý panák svírali pochodně, ten indián měl toulec plných šípů a luk, který si přehodil přes rameno. Jeho oděv představoval směsici indiánské kůže a šatstva bílého muže, včetně rudého šátku kolem krku. Vlasy v copech měl svázány cáry americké vlajky.


  Doc za sebou uslyšel dusot kopyt. Otočil se v očekávání nejhoršího.


  Přijížděli Smith s Výplatou.


  Všichni se nakonec shromáždili kolem zbytků Funebrákovy bryčky. Rozechvělá Výplata seskočila z koně. Stála a shlížela na Funebrákovu mrtvolu. Nezbylo z něj víc než hromádka seškvařeného masa, z nějž čněly zčernalé kosti.


  „Neměla jsem ho nechat samotného,“ prohlásila a zdálo se, že se zhroutí na zem.


  Doc a Smith sesedli z koní. Kid, Dvojitý panák a indián postávali opodál a pozorovali uhasínající mrtvolu.


  Doc se dotkl Výplatina ramene a pronesl: „Stejně jako ty věděl, jaké jsou šance. Nic se nedalo dělat. Jak rychle to začalo, tak rychle to i skončilo. Ani jsem nestačil otočit koně.“


  „Vrátím se,“ prohlásila Výplata a uchopila otěže svého koně. „Vrátím se a Quilla zabiju.“


  „Dobrej nápad,“ konstatoval Smith a popadl ji za paži. „Fakt dobrej nápad. My všichni ho chceme zabít. A uděláme to. Ale ne teď. Ještě ne. Dneska jsem dostal lekci, kterou vy už dávno znáte. Měl jsem vás poslechnout. Musíme se do toho dát všichni. Společně.“
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  Kid, Dvojitý panák a indián odvázali koně od křoví. Nasedli a všichni společně odjeli do jeskyně za vodopádem. Když uvnitř sestoupil z koní, ustájili zvířata v improvizované ohradě a zapálili podél stěn pochodně, Výplata vyhrnula Docovi rukáv a prohlížela si jeho paži.


  „Kulka prolétla skrz,“ konstatovala.


  „Na sterilizaci rány můžeš použít trochu whisky z flašky, kterou mám v batohu, a já si můžu lehce vypláchnout hrdlo.“


  Výplata přinesla doktorovi whisky. Doc si pořádně lokl a pak trochu kořalky nalil na ránu po kulce v paži.


  Mezitím Kid nepřestával pozorovat Smithe a sledoval, jak mu na tváři pableskuje svit pochodně. Naklonil se a popadl Smithe za paži.


  „To není dobrý nápad, Kide,“ prohodil Smith.


  „Vím, kdo jsi. Nevím, jak je to možné, ale jsi to ty. Jsi trochu hezčí, ale jsi to ty. Nezapomínám na parchanty, co mi provedou to, cos mi udělal ty.“


  „Jsi všímavý. To je dobrá vlastnost. Většinou.“


  „Jak je to možné?“ ptal se Kid.


  „Moc o tom nešpekuluj, rozbolí tě hlava.“


  „V záři toho ohně jsem tě poznal. Hned jsem věděl, kdo jsi, ale nedokázal jsem tomu uvěřit. Nedokázal jsem to pochopit. Nechápu to ani teď, ale jsem si jistý, že jsi to ty, jako vím, že skunk smrdí.“


  „Nechej to být, hochu,“ prohlásil Smith. „Máš pravdu jen zčásti.“


  Kid o krok ustoupil. „Nemůžu si dovolit nechat se od kohokoli takhle urážet. Prostě nemůžu. Ani když teď stojíme na stejné straně.“


  Ostatní jejich hovor tiše sledovali, dokud Výplata neprohodila: „Já bych to, Kide, nedělala.“


  „To říkáš ty, pro kterou nehnul ani prstem,“ vyštěkl Kid.


  „Je to on, ale i není.“


  „Je to on a není to on?“ vykulil Kid oči. „Co to má, kurva, znamenat?“


  „To znamená, že se některé věci nedají vysvětlit. Mám důvod ho nenávidět víc než ty, ale… není takový jako předtím.“


  Kid si Smithe pozorně prohlížel. „To je pitomost. Holič ani krejčí nezmění špinavýho zmrda v hadrech. A řeknu ti jedno, rychlíku. Jednou zaplatíš. Já tak snadno neodpouštím.“


  „Já jsem mu nic neodpustila,“ prohlásila Výplata. „Ale když s ním vydržím já, ty můžeš taky.“


  Arogantní mladík se ušklíbl. „Řeknu ti, co udělám, fešáku. Já tě –“


  Smith z pouzdra vytrhl revolver, hbitě pokročil vpřed a pažbou udeřil Kida do čela. Kid se zhroutil a zůstal ležet na podlaze jako hromada špinavého prádla. Indián se uchechtl.


  „Tohle jeho hlavě neprospěje,“ prohlásila Výplata.


  „Víc než kulka,“ odvětil Smith.


  Doc se sklonil, prohlédl si bouli na Kidově čele a změřil mu tep. „Bude žít, ale bude mít kurevskej bolehlav. Jestli tu zůstane, Smithi, raději si kryj záda. A možná bys mi mohl vysvětlit, o co tu vlastně kráčí. Co říkal. Co říkala Výplata. Moc tomu nerozumím.“


  „Momentálně bych to raději nechal být,“ prohlásil Smith.


  „Ty to furt necháváš být,“ odvětil Doc.


  „Je to tak lepší,“ vmísila se Výplata. „Já ani nechápu to, co o tom vím.“


  Doc přikývl. „Tak jo.“ Otočil se k Dvojitému panákovi. „Jsem rád, že vás s Kidem vidím živé. Kde se tu vzal ten indián?“


  „Už je s námi nějaký čas, on a pár jeho lidí,“ odpověděl Dvojitý panák. „Ať ti to řekne sám. Mluví americky. Trochu.“


  „Mluvit dobrá Američan,“ prohlásil indián a se zkříženýma nohama se posadil na zem. „Mluvit dobřeji Šošon.“


  „Umím obojí,“ pronesla Výplata. „Americky mluvím líp.“


  Indián pokrčil rameny. „Já jméno Cameahwait. Kněz pojmenovat William Brown. Śpatná jméno pro Šošon.“ Otočil se k Výplatě a prohlásil: „Já mluvit ty Šošon. Ty mluvit, co říkat Američan.“


  „Myslím, že to zvládnu,“ přikývla Výplata.


  Zatímco Cameahwait začal vyprávět svůj příběh, Smith rozdělal oheň a položil na něj hrnec fazolí. Kid se ani nepohnul.


  Právě když fazole začaly bublat, Cameahwait dovyprávěl. Výplata přikývla, prohodila pár slov šošonsky a otočila se k ostatním. „Zkusím vám říct, co mi pověděl, jak nejlíp to svedu. Je největší ze svého kmene. Bílí muži tomu říkají náčelník, ale Šošoni se na to dívají jinak. Nejlíp by se to dalo popsat jako vůdce vůdců. Nikdo ho nemusí poslouchat, ale pokud je přesvědčí svými myšlenkami a skutky, jdou za ním. Jeho tlupa se skrývala v důlní šachtě v Borovicovém kaňonu asi dvě míle odsud. Přebýval tam se svou dcerou, jejím manželem, dvěma starými bojovníky a nějakou bílou ženou, jejíž hlava odplula na jih. Takhle to řekl. Myslím, že to znamená, že byla blázen. Tak si to překládám já, ale chápejte, nejsem na šošonštinu žádný odborník.


  Staral se o ni, protože nevěděla, která bota patří na kterou nohu. Bylo mu jí líto. Zbláznila se, když viděla, jak její rodinu zabila a sežrala tlupa zombíků. Cítila se provinile, protože se schovávala ve sklepě a štěrbinami v podlaze všechno viděla. Nic neřekla, nic neudělala, jen tam ležela a dívala se, jak umírají. Jejich krev jí kapala mezerami v podlaze na obličej a ona nic neudělala. Cameahwait si myslí, že ani nic dělat nemohla, ale ona to viděla jinak a zbláznila se. Cameahwait a jeho tlupa byli už tak vyhladovělí, že jedli kořínky a kůru některých stromů v okolí dolu. Jednoho dne se všichni odvážili ven, aby ulovili něco k jídlu, ale zaskočili je mrtváci. Přišel o všechny své lidi. Sám unikl jen stěží. Říká, že se sám trochu zbláznil jako ta šílená žena. Skrýval se a čas od času vycházel zabíjet zombíky lukem a šípy. Časem zjistil, že je musí střelit do hlavy nebo zapálit, a podle toho se zařídil. Začal bojovat svůj vlastní boj. A pak našel Dvojitého panáka a jeho společníka, kteří se skrývali v lese a taky sotva živořili. Dali se dohromady a posledních pár dní zůstávali všichni v důlní šachtě.“


  „Není to tam nic moc,“ prohlásil Dvojitý panák. „Nicméně za příznivějších okolností by všechno to stříbro ve stěnách mohlo udělat z člověka boháče. Ale začínali jsme mít strašný hlad. V okolí se tam moc lovit nedá. Rostou tam jenom šutry, nenajdeš tam k jídlu ani pampelišku. Vůbec nic. Proto jsme dneska v noci vyrazili do lesa. Vzdálili jsme se od šachty docela daleko. Hledali jsme jídlo. Pak jsme uviděli oheň… to hořel Funebrák.“


  Výplata se zhluboka nadechla a oči se jí zalily slzami. „Chudák Funebrák.“


  „Nedalo se nic dělat,“ prohodil Doc.


  „To říkáš furt,“ odvětila Výplata a rukávem košile si otřela slzy.


  „Protože je to pravda,“ zabručel doktor.


  Kid začal chrápat.
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  Sesedli se kolem ohně, aby se najedli. Kid se konečně probral, ale všechna bujnost ho přešla. Posadil se, prohmatal si hlavu a zahleděl se na Smithe, který se cpal fazolemi. Zatímco Kid ležel v bezvědomí, Smith mu sebral zbraně a odložil je stranou. Smith se na Kida několikrát podíval, ale jinak se choval, jako by se nic nestalo.	 			           		 	



  Dvojitý panák dojedl a otevřel láhev whisky. Doc na něj pohlédl a prohodil: „Víš, kdyby ti to nevadilo, docela bych si lok dal.“


  Dvojitý panák zaváhal. „Myslel jsem, že už jsi z toho venku… Chápeš?“


  „Z chlastu?“ zeptal se Doc.


  „Tak nějak.“


  „No tak, dej mi loka,“ naléhal doktor.


  Dvojitý panák mu podal flašku a právě v okamžiku, kdy se Doc chystal ji uchopit, prohlásil Smith: „Víš, Docu, s hlavou vztyčenou jsi vypadal docela jako chlap.“


  „Fakt,“ přidala se Výplata.


  „Když jsem tě viděl poprvé, měl jsi hlavu položenou na stole a byl jsi ožralý jak tchoř,“ ozval se Kid.


  Všichni se otočili na Kida. Promluvil poprvé od té rány do hlavy, kterou mu uštědřil Smith. „Chci říct, že nejsem ten pravý, abych někoho soudil, ale když mám s někým vyjet proti tomu, co nás tu čeká, byl bych radši, kdyby byl střízlivý. Zvlášť, když má s chlastem problém.“


  Doc stáhl ruku od nabízené láhve. „Možná později,“ zahučel. „Nemám zas takovou žízeň, jak jsem myslel.“


  Vstal a odšoural se do tmy v zadní části jeskyně.


  Když byl pryč, Výplata prohlásila: „To byl od tebe dobrý nápad, Smithi. A od tebe taky, Kide. On už moc nechlastá, ale dneska, když je Funebrák po smrti, myslím, že by mohl mít chuť ožrat se do němoty.“


  Dvojitý panák pohlédl do ohně. „Kurva, málem jsem mu dal loka. Ale jsem rád, že se nenapil.“


  „Je to jen takovej nápad, Dvojitej panáku,“ prohodil Smith, „ale kdybys tu flašku schoval, když se kolem tebe motá Doc, bylo by to pro něj lehčí. A jak říkal tady Kid, když se chystáme s nějakým chlapem vyjet, bylo by fajn, kdyby se aspoň udržel v sedle. Mimochodem, možná bys moh‘ sám haltovat. Všichni si musíme zachovat čistou hlavu.“


  Dvojitý panák přikývl a zasunul láhev do vnitřní kapsy kabátu. Učinil to tak něžně, jako by ukládal dítě do postýlky.


  Po chvíli Kid oslovil Smithe: „Vrátíš mi bouchačky?“


  „Dneska ne. Mohl bys mít mizernou náladu a zase začít jančit.“


  „Mohl bych si sehnat jinej kvér,“ vyštěkl Kid vzdorovitě.


  „To bys mohl,“ přikývl Smith.


  Mladík se odvrátil a už nepromluvil. Po chvíli šli na kutě všichni. Smith si našel místo na spaní v tunelu v zadní části jeskyně. Rozbalil pokrývky, Kidovy zbraně zavinul do svého kabátu a položil stranou. Zul si holínky a chystal vklouznout pod pokrývky, když se objevila Výplata. Neviděl ji zřetelně, pouze matný obrys, a za ní v ústí tunelu zahlédl plápolat ohýnek, jehož svit byl od vnějšího světa odstíněn stěnami jeskyně a vodopádem. Kouř z něj stoupal do padající vody, kde se rozptýlil.


  „Mohl jsi Jimmyho zabít, ale neudělal jsi to,“ prohodila Výplata.


  „Jimmyho?“


  „Tak se ten kluk jmenuje. Jimmy.“


  „To k němu sedí,“ odvětil Smith.


  „Možná ses fakt změnil,“ prohodila zamyšleně.


  „Řekněme, že jsem dostal skutečně důraznou pobídku změnit se k lepšímu. A tak to nechme.“


  „Nevím proč, ale věřím ti. Nenecháš mě ve štychu, že ne? Nebudu si kvůli tobě připadat jako blbá kráva?“


  „Pokusím se.“


  Přisunula se k němu pohybem tak přirozeně plavným, přímočarým a neodvratným, jako když voda plyne nebo vychází slunce. Vzal ji do náručí a jejich rty se setkaly. Chvíli se líbali. Smith zvedl ruku a dotkl se klípce na jejím oku. Popadla ho za dlaň.


  „Jsem… jsem tak ošklivá.“


  Stáhl ji klípec z oka. A ve stínech spatřil jen náznak starého zranění. „Jsi krásná,“ zašeptal.


  „Bývala jsem,“ odvětila.


  „Teď jsi krásnější než kdy dřív.“


  Uložili se pod pokrývky, kde se jejich těla propletla jako hadi. Ohýnek v jeskyni dohasl a přes ně se přelila temnota.
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  Ráno se Smith probudil ještě před úsvitem s Výplatou přitištěnou k boku, kde usnula vyčerpáním. Tiše vyklouzl zpod pokrývek, ze sedlové brašny vytáhl zelené šaty a rozložil je vedle spící ženy. Pak se oblékl a vydal se do jeskyně rozdělat znovu oheň.


  Když se oheň rozhořel, svlékl si košili, odkráčel k vodopádu a ponořil do něj dlaně. Ošplíchl si tvář a hruď. Voda byla tak ledová, že se roztřásl chladem, ale nebyl to úplně špatný pocit. Přešel k okraji vodopádu a podél stěny mimo padající vodu vyšel z jeskyně. Právě vycházelo slunce. Sledoval východ, dokud se zcela nevyjasnilo a trochu se neohřál svěží vzduch. Lehký vánek ševelil v korunách stromů. Smith pozoroval lesknoucí se rosu na trsech trávy a balvanech podél potoka, jehož voda se blýskala jako jiskrně modrá stuha. Na okamžik bylo snadné zapomenout na všechen ten marasmus. Tohle nebyl svět, jak ho znal, ale pro něj to takhle mohlo být lepší. Nejspíš si až moc fandil. Nejspíš závan síry zapůsobil jen tak, že mu jen vyhladil fasádu, a časem se opět stane tím, kým býval.


  Ne. Nestane. Po minulé noci s Výplatou už to nemohl dopustit. Stát se lepším člověkem dlužil nejen sobě, ale i jí. Podle svého názoru to dlužil všem.


  Smith se zhluboka nadechl svěžího vzduchu, vrátil se do jeskyně, oblékl si košili a pustil se do přípravy snídaně. Nebylo to nic složitého. Jen postavil na oheň kotlík fazolí a vyválel pár placek, které vsunul do cihlové pece a podsypal uhlíky. Pomocí polní lopatky nasypal uhlíky i navrch pícky, aby se placky pekly rovnoměrně.


  Když byly fazole a placky hotové, vrátil se k pokrývkám, nasadil si klobouk a připjal nábojový pás. Zvedl Kidovy zbraně a přehodil si je přes rameno. Vše provedl tak tiše, že Výplatu neprobudil.


  Vyklouzl zpět k ohni, kde si dřepl a s použitím velké dřevěné lžíce, která mohla patřit komukoli z party, zamíchal fazole. Konvici na kávu strčil do vodopádu, aby ji naplnil vodou, a u stěny jeskyně našel lehce plesnivý kožený váček s vlhkým kávovým lógrem. Už dřív viděl doktora vylévat lógr. Kávová sedlina páchla potem a kůží. Zamíchal ji do vody v konvici. Sice to bude řídké kafe, ale aspoň nějaké. Když voda zavařila a jeskyni naplnil náznak vůně kávy, Kid se probral a přišoural se k ohni. Dřepl si Smithovi po pravici. Na balvanu spatřil ležet svůj pás a zbraně.


  „To jsou moje bouchačky,“ konstatoval Kid.


  „Máš recht,“ souhlasil Smith.


  „Je nějaká šance, jak je dostat zpátky?“


  „Je nějaká šance, že mě nezastřelíš?“


  Kid byl chvíli zticha. Pak pronesl: „Co takhle říkat tomu příměří, dokud se nevypořádáme tady s tím bordelem?“


  „A jak poznáme, že jsme se s ním vypořádali?“ zeptal se Smith.


  „Až řekneš.“


  „A co když neřeknu nic?“


  „Možná to řeknu já.“


  „A možná bychom mohli na celu věc zapomenout, když se ti omluvím?“


  „Za oba případy, kdys mě praštil?“


  „Za oba.“


  Kid se zamyslel a pak prohlásil: „Výplata ti věří.“


  „Pomůže ti to trochu si mě oblíbit?“


  „Nevím, ale možná si o tom popřemejšlím,“ odvětil Kid.


  „Nebudu to opakovat furt dokola, už toho mám dost. Řeknu to ještě jednou a šlus. Už nejsem takový, jaký jsem byl. Je pro mě důležité, abyste to věděli. Ještě důležitější je, že to vím já, ale žádný důkaz na to nemám.“


  „Nevím, jestli si to dokážu srovnat v hlavě,“ prohlásil Kid zadumaně.


  Smith cosi zabručel, zvedl nábojový pás se zbraněmi z balvanu a hodil jej mladíkovi. „Zkusme začít s oboustrannou důvěrou.“


  „To se zdá fér,“ přikývl Kid, když si připjal opasek s revolvery.


  Smith mladíka chvíli pozoroval, pak sebral otlučený plechový hrnek a nalil do něj kávu. „Dáš si?“ oslovil Kida. „Jmenuješ se Jimmy, že jo?“


  „Jo.“


  „Jimmy Kid,“ řekl Smith.


  „Tak mi nikdo neříká.“


  „Já jo. Aspoň jednou.“


  Jimmy uchopil nabízený hrnek, usrkl tekutinu a zamračil se. „Za moc nestojí. Ale víš co? Mně stačí.“


  Zanedlouho byli vzhůru všichni. Ze spánku je probrala vůně placek, fazolí a kávy. Sesedli se u ohně a pustili se do jídla. Výplata se naklonila k Smithovi a prohodila: „Nemám kde ty šaty nosit.“


  „Schovej si je. Možná ten čas nadejde.“


  „Jsou krásné.“


  „Nechci kazit tenhle okamžik, ale nestály mě ani cent.“


  Dvojitý panák oznámil: „Jdu se vychcat.“


  „Nemusíme vědět všechno,“ zabručel Doc


  „Pro mě je to důležitý,“ odsekl Dvojitý panák, „takže myslím, že by to mělo být důležitý i pro ostatní.“


  Cameahwait uchechtl.


  Dvojitý panák vyšel z jeskyně, aby si ulevil, ale vzápětí byl zpátky.


  „Nějakej problém?“ zeptal se Smith a hbitě vstal od snídaně.


  „Ne takový, jaký myslíš,“ odvětil Dvojitý panák. „Pokud mi neruplo v bedně. Myslel jsem, že je ráno.“


  A tehdy se kolem vodopádu vplížil do jeskyně stín a zdálo se, že oheň zjasněl.


  „Vychází měsíc,“ oznámil Dvojitý panák.


  Všichni se vyhrnuli z jeskyně. Část oblohy už potemněla a temnota se šířila dál jako rozlitý inkoust po světlé stránce. Vysoko na obloze zářil měsíc v úplňku jako naleštěná perla. Z nebe se snášel jakýsi hluboký hřmot, jako by se pomalu rozpadal nějaký obrovský stroj.


  „Být dobro ne,“ konstatoval Cameahwait.


  „Už se to děje,“ oznámil Smith.


  „Co se děje?“ zeptal se Kid. „Co se to, kurva, děje?“


  „Staří,“ odvětil Smith. „Nadchází Dlouhá temná noc.“


  „Co jsou zač?“ dožadoval se Dvojitý panák. „A co je Dlouhá temná noc?“


  Smith na něj pohlédl: „Stačí, když budeš vědět, že je všechno špatně. Ať už jsme připravení nebo ne, musíme do toho jít. Tohle je náš poslední den, náš poslední výstřel.“


  Zpátky v jeskyni Smith vytáhl několik nábojů ze svého pásu, každému dal jednu patronu a oznámil: „Vytáhněte patrony, které máte, strčte tam tenhle náboj a nikdy vám nedojde střelivo. Na zombíky mají smrtící účinek, na Quilla tak moc neplatí, ale prudí ho.“


  „Jak je to možný?“ zeptal se Kid.


  „Stejně jak je možný to zatracený nebe,“ odvětil Smith. „Stejně jako je možný tohle všechno. Stejně jako jsem se vrátil a změnil. Sakra, musíte mi věřit. Na vysvětlování nemáme čas.“


  „Já ti věřím,“ prohlásila Výplata, odepjala si nábojový pás a palcem vydloubala náboje. Od Smithe si vzala patronu a zasunula ji do jednoho uvolněného místa na opasku. Zbytek nábojového pásu se okamžitě zaplnil stříbrnými náboji.


  „Sakra,“ ozval se Cameahwait.


  „Přesně moje řeč,“ přidal se Kid.


  Postupně si všichni vzali jednu patronu. Smith prohlásil: „Dokud vám jedna zbude, budete jich mít pořád dost.“


  „A když ztratíme tu poslední?“ zeptal se Doc.


  „Pak se ohni v pase, roztáhni půlky a počkej, až tě ojebou síly tak velký a zlý, že si to ani nedokážeš představit,“ odvětil Smith.


  „Dám si zatracenýho bacha, abych o tu jednu nepřišel,“ zabručel Doc. „Tak jaký je plán?“


  „Furt si ho ještě rovnám v hlavě,“ odpověděl Smith.
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  Noc byla jasná a nebesa sténala. Skupinka vyjela z jeskyně, projela mezi stromy na stezku a po té lesní cestě zastíněné stromovými korunami se pomalu vydala k městečku.


  „Jsem z toho sténajícího nebe nervózní,“ prohodil Dvojitý panák, který klusal vedle Smithe.


  „Nebe dělat hluk,“ konstatoval Cameahwait. „Ne pták. Ne zvíře. Ne dobrý.“


  „Má recht,“ souhlasila Výplata. „Jediná věc, kterou slyšíme, je ten kravál z oblohy.“


  Měsíc se zachvěl. Nebe zaskřípalo. Jak se blížili k městu, noc se zachvěla a hvězdy zamihotaly. Převalily se přes ně dlouhé stíny stromů, které jako by ožily vlastním životem, a stále se neozýval křik ptáků ani zvuky lesních zvířat.


  Dvojitý panák prohodil: „Hele, nechci do toho hovna šťourat, ale mám dojem, žes mluvil o nějakém plánu, a my teď míříme do města. Jestli máš v plánu tam vtrhnout a dát mu na prdel, musím tě upozornit, že tohle nám v minulosti moc nefungovalo.“


  „Potřebujeme posily,“ prohlásil Smith.


  „Posily by byly fajn,“ přikývl Dvojitý panák. „Ale pokud sis toho nevšiml, tady v okolí nemáme posil nazbyt. Teď máš nás a my máme tebe a to není málo.“


  Smith zastavil a sesedl z koně. Ostatní ho následovali.


  „Jestli se chystáš do prachu nakreslit čáru,“ spustil Dvojitý panák, „abychom věděli, kde je město a kudy vede cesta, a ukázat nám, jak se rozdělíme a vlítneme na to ze všech stran, mám dojem, že mě to moc neuklidní.“


  „Ne,“ odvětil Smith. „Když jsem mluvil o posilách, myslel jsem to vážně.“


  „Takže žádné malůvky v prachu?“ ujišťoval se Dvojitý panák.


  „Ne,“ odpověděl Smith. „Chystám se rozdat karty.“


  „Karban mám vážně rád,“ prohlásil Kid, „ale my jsme tu fakt zastavili, abychom si dali malou partičku pětikaretního pokeru?“


  „Svým způsobem, jo,“ přikývl Smith. „Možná pětikaretní parta by bylo přesnější.“


  Smith sáhl do kapsy kabátu a vytáhl balíček karet. „Vzhledem k tomu, kdo mi ty karty dal, jsem se chtěl vyhnout jejich použití. Mám nepříjemný pocit, že jeho pomoc by mohla mít neblahé následky.“


  „Jaký on?“ zeptala se Výplata.


  „A o kom si myslíš, že bych tak mohl mluvit?“ zeptal se posměšně Smith.


  „Chceš snad říct, že ty karty ti dal Bůh?“ vykulil oči Doc.


  „Ten chlápek je spíš jižan,“ konstatoval Smith.


  „Ďábel?“ vyhrkl Kid. „Říkáš, že jsou z pekla.“


  „Přesně tak,“ pokýval Smith hlavou. „Trochu se rozestupte pro případ, že by se to nějak zvrtlo.“


  Skupinka odvedla koně na druhou stranu cesty, kde se rozestoupili a napjatě Smithe pozorovali. Ten se postavil doprostřed prašné cesty a vzhlédl k chvějícímu se měsíci. „Tohle je náš plán, pokud si ze mě jistý jižanský gentleman nedělal srandu.“


  „Jíst loco kořen,“ pronesl Cameahwait.


  „Bláznův kořen, to znám,“ prohlásil Dvojitý panák, „a pořádně ho zapít.“


  Smith pozvedl balíček, zhluboka se nadechl a vytáhl první kartu. Rozdával odspodu. Napadlo ho, že by to tak mohlo být správně. Když kartu vypouštěl z ruky, učinil tak švihem zápěstí. Snesla se do prachu jako uschlý list. Všichni se shromáždili kolem karty a zírali na ni. Obrázek na kartě vyobrazovala drsně vyhlížející ženu s tváří tak ošklivou, že by při pohledu na ni mohl prásknout do bot dokonce i grizzly. Na sobě měla dlouhé vlněné šaty a široký nábojový pás s jakousi bambitkou v pouzdru. Pažba menšího revolveru Colt Navy jí trčela zpoza opasku. Jela na grošovaném poníkovi a šaty měla podkasané, aby mohla zasunout nohy do třmenů. Její oči připomínaly díry vyčůrané do písku.


  „Takže,“ prohlásil Kid, „my se teď díváme, jak rozdáváš karty odspoda – jak jsem si všiml – a házíš je na zem. A musím ti říct, že pokud je tohle dáma, máš pěkně hnusný balíček karet.“


  A pak se karta zachvěla.


  Barvy na kartě zvýrazněly, zavířily a smísily se do barevných říček. Pak zavál horký vítr, který přinášel pach mršiny. Závan nadzvedl kartu a z ní začala stoupat barva. Barevné říčky nahradila krev a maso a před užaslými diváky se zhmotnila živá verze té ženy z karty na svém grošovaném poníkovi.


  „Belle Starr k vašim službám,“ představila se ošklivka. „Dá se říct, že mě poslal jeden chlápek.“


  „Belle Starr,“ vyhrkl Kid. „Ale…“


  „Jo. Já vím,“ odvětila. „Ne taková krasavice, jak mě vykreslovaly šestákový romány, co? Ale neměla jsem to lehký, synku. Jestli budeš mít pozdějc pocit, že tě můžu naučit, jak jezdit na tygru, jsem tvůj člověk.“


  „Pošlu to dál,“ odvětil Kid.


  „Možná ti koule ještě neupadly,“ prohodila. „Vypadáš tak.“


  „Mý koule jsou v pohodě,“ zabručel Kid.


  „První členka naší party,“ oznámil Smith a poslal do prachu další kartu zespodu balíčku. „Teď další.“


  Karta zaplachtila vzduchem, dopadla na hranu a překlopila se do prachu. Na líci karty byl vyobrazen vousatý muž v uniformě konfederace, která už zažila lepší časy. Na několika místech byla vyspravená barevnými záplatami. Křížem přes hruď se mu táhly nábojové pásy. Kulky v nich se stříbřitě blýskaly. Jel na obrovském žlutavém hřebci. V sedle seděl lehce natočen, takže byly na jeho stehnech vidět revolvery v pouzdrech a další zbraň měl zastrčenou za opaskem.


  Obrázek se slil jako ten předtím a stejně tak začal narůstat. Pak odnikud zahvízdal podél cesty vítr a obrázek zbytněl a oživl.


  Muž pohlédl na Smithe a usmál se. Na pravé straně čelisti mu chyběl zub.


  „Kurva, chlape,“ řekl. „Já tě znám. Jen mezi náma mám dojem, že jsme spolu pobili celý regiment zkurvenejch unionistů.“


  Smith přikývl. „Dámy a pánové, Krvavý Bill Anderson.“


  „Chci, abys věděl, že jsem se na tuhle fušku nepřihlásil dobrovolně, protože jsem slyšel, že jsi na některý věci změnil názor a už nejsi ten zatracenej parchant, co střílí děcka a ženský, kterýho jsem kdysi znal.“


  „Jsi tady proto, že jsem tě povolal mocí té karty a chlápka, který mi ji dal. Tentokrát dávám rozkazy já, Bille.“


  Bill seděl klidně s rukama složenýma na hrušce sedla. „Kurva, dyť je to jenom zabíjení. A to je v pohodě.“


  Další karta; muž na ní tentokrát seděl na štíhlém černém koni. Byl oděný celý v černém včetně klobouku a pohlednou tvář mu zdobil úhledně zastřižený vous. Měl bledou pleť, modré oči a za kloboukem krátké rudé pírko. Když se muž v horkém větru zhmotnil, usmál se na Smithe a zvolal: „Smithi, ty starej parchante. Staré zlaté časy skončily ve společnosti starousedlíků běsnícího pekla. Ty, já, tady kámoš Bill a hádám, že tady ta dáma s kuním ksichtem –“


  „Hej,“ ohradila se Belle. „Existujou i sakra hnusní chlapi.“


  „Jo,“ protáhl líně muž, „ale já mezi ně nepatřím.“


  „Jesse,“ vykřikl Smith. „Ne, že bych byl nadšenej, že tě vidím, ale jsem rád, že tu jsi.“


  „Poslouchat rozkazy není zrovna moje parketa.“


  „Počkat,“ vyhrkl Kid. „Jesse? Jesse James?“


  „Ten a nikdo jiný,“ přikývl Smith. „Není to tak dávno, co si nechal zezadu prostřelit hlavu. Všichni na těch kartách jsou mrtví. Víceméně.“


  „Jak se vede, Smithi?“ prohodil Jesse.


  „Na hovno a na nic,“ odvětil Smith.


  „Víš, že se Frank vzdal?“


  „Slyšel jsem.“


  „To by mě nikdy nenapadlo.“


  „Svým způsobem jsme se vzdali všichni,“ odpověděl Smith.


  Smith vytáhl další kartu. Snášela se do prachu a všichni ji napjatě pozorovali. Na velkém bílém oři seděl vousatý muž v šedém kabátci konfederace a černých rajtkách, zastrčených do vysokých holínek, kterému na zádech visel obnošený bílý klobouk. Jeho tvář způsobila, že Belle Starr zkrásněla. Jeho kůže vypadala, jako by nasákla potem, pak se vysušila a zvrásnila žhavým značkovacím železem. Nosil pět zbraní. Dva revolvery v pouzdrech, dva za opaskem a Navy Colt ráže .36 v podpažním pouzdře. Proběhl obvyklý proces mísení barev, horkého větru a zhmotňování a pak před nimi seděl chlap na koni.


  „Quantrill,“ oznámil Smith.


  „Nenávidím tě,“ vyštěkl Quantrill.


  „Pokud se pamatuju, tak vy nenávidíte každého,“ odvětil Smith.


  „Míval jsem rád svýho taťku, toho zkurvysyna, ale tebe nenávidím. Zatracenej zrádce. Ani nemůžeš jít do pekla a zůstat tam. Ty ses musel vzpouzet a vrátit se jako někdo, kdo se snaží nestát ani za pytel sraček.“


  Výplata prohlásila: „Hele, už jsem si myslela, že jsem viděla všechno.“


  Smith odhodil poslední kartu.


  Byl na ní vyobrazen velký chlap na velkém hnědákovi. Ten muž nosil bílý klobouk se širokou střechou. Tvář mu zdobil knír a rámovaly po ramena dlouhé blond vlasy. Byl velmi pohledný. Šlo nicméně o tvář muže, který toho hodně viděl a většina z toho se mu nelíbila, ale přesto ještě neztratil všechen humor. V sedle se nakláněl lehce dopředu. Za širokou rudou šerpou měl zastrčeny dva revolvery perleťovými pažbami proti sobě. Na sobě měl žlutý kožený kabátec s třásněmi, pod ním jasně červenou košili a tmavé kožené kalhoty, taktéž s třásněmi. Po kolena vysoké mokasíny mu ladily s kabátcem.


  „Můj bože,“ vydechla Výplata. „Vím, kdo to je!“


  „A kdo ne?“ odvětil Dvojitý panák. „My všichni jsme viděli fotografie a četli všechny ty šestákové romány.“


  „Divoký Bill Hickok,“ konstatoval Jimmy.


  „K vašim službám,“ odvětil Divoký Bill. „A to říkám s hořkostí v ústech. Vy všichni jste jižanští rebelové a já jsem unionista. Ale tebe si pamatuju, Smithi. Tebe si pamatuju. Vypadáš stejně… Ale jinak. Vsadím se, že kdybych nebyl v pekle, ani bych tě nepoznal. Tam poznáš sám sebe. Nebo čím jsi býval. Hádám, že jsi se Starým pánem udělal nějaký kšeft.“


  „Dneska už nejsem konfederát ani unionista,“ odvětil Smith. „My všichni jsme na jedné lodi. Jsme tým. A tyhle lidičky tady se mnou jsou součástí toho týmu. A vy jste na rozkaz toho nažhaveného parchanta tam dole k mým službám. To si radši zapamatujte.“


  „Dokud něco nezačneme zabíjet,“ prohlásil Quantrill. „Předpokládám, že stříbrné kulky dostaneme všichni.“


  „I mně se ten kšeft se zabíjením líbí,“ oznámil Krvavý Bill.


  „Pustíte se do zabíjení věcí, které už jsou mrtvé,“ informoval je Smith. „A dokonce i pro vás, Quantrille, to bude poprvé.“


  Cameahwait nespokojeně zabručel: „Já neslyšet o ta muži nikdy. Mít poslat Splašená kůň. O on já slyšet.“


  „Splašený kůň nešel do pekla,“ konstatoval Divoký Bill.


  (2)


  Stezku osvětloval měsíční svit a od jihu nepřetržitě vál vítr, který s sebou nesl ten mrtvolný pach a byl tak horký, že všem i za noci vyvstával na čele pot. Když tak ujížděli, zdálo se, že se mezi stromy něco pohybuje a šustí v suchém listí. V hlubinách lesa zakrákala vrána a zdáli se ozvalo táhlé vytí vlčí smečky.


  Smith a Dvojitý panák jeli v čele, ostatní je včetně nových posil následovali. Kopyta jejich koní vydávala nepříjemně hlasitý klapot.


  Smith pohlédl k lesu na levé a pak na pravé straně.


  Dvojitý panák udělal totéž a prohlásil: „Dneska to vypadá ještě divnější než obvykle a to už o něčem vypovídá.“


  „Bestie ne ticho teď,“ přidal se Cameahwait.


  „Znamení a předzvěsti,“ prohlásil Smith. „Situace se mění a ne k lepšímu. Taky myslím, že můj šéf je v pohotovosti a nepřestává všechno sledovat.“


  „Když je ten šéf tak mocný, proč to nevyřeší sám?“ zeptal se Dvojitý panák.


  „Zdá se, že tohle podsvětí má svá pravidla,“ odvětil Smith. „A jejich součástí je, že otevřené použití moci toho chlapa se považuje za nedůstojné. Tak občas musí využít jiné, aby vykonali jeho příkazy. A zase se jedná o pravidla podsvětí. Musím se jima řídit, protože i on se jima musí podřídit.“


  Dvojitý panák se v sedle otočil a ohlédl se na posily, které cválaly nedaleko za nimi. Pak prohodil ke Smithovi: „Tihle vypadají skoro stejně zle jako ti, co po nich jdeme.“


  „Myslím, že příslušnice Dámského spolku pro obrodu Texasu by nebyly tou nejvhodnější posilou pro tenhle džob. Jo, váhal jsem, jestli je použít. Ale nakonec nastal čas. A možná ani oni nebudou stačit. Jenže situace se vyvíjí tak, že nám každá pomoc musí být dobrá.“


  Dvojitý panák přikývl. „Ani máš recht.“


  „Ale je tu jedna věc. Hickok. Ten je v pohodě. Nechápu, jak se dostal tak daleko na horkej jih, ledaže by spáchal něco, o čem my nevíme. Tak ctihodný a opravdový pistolník ještě neexistoval. Kromě Belle ty chlapy tak trochu znám. O ní jsem jenom slyšel.“


  „A slyšels o ní i něco dobrého?“


  „Ne.“


  Výplata a ostatní začali Smithe s Dvojitým panákem rychle dohánět. Velmi brzy jeli všichni spolu v jedné řadě.


  „Jedna rána z děla a je po našich posilách,“ prohodil Dvojitý panák.


  „Musíš doufat, že žádné dělo nemají,“ konstatoval Hickok.


  „Zvonice kostela je místo, kde se všechno odehraje,“ prohlásil Smith. „To je všechno, co skutečně potřebujeme vědět. Quill tam bude. Pokud tam ještě není, určitě dorazí pozdějc. Jestli ho sejmeme dřív, než se tam dostane, tím líp. Až tam dojedeme, nebudeme mít moc času udělat to, co udělat musíme.“


  Hickok se zasmál: „Tak nám ten čas bude muset stačit, že?“


  „Přesně,“ přikývl Smith.


  Hickok navedl koně blíž ke Smithovi.


  „Pamatuješ, jak jsme tenkrát v Dodge spolu –“


  „To bylo tenkrát,“ odvětil Smith, „a tehdy to bylo moje jiný já. Nebo si to aspoň namlouvám.“


  „Hádám, že máš recht,“ souhlasil Hickok. „Všichni jsme byli tenkrát jiní.“


  „Ale jak ty ses dostal do pekla, Bille? Tohle nechápu. Dokonce i tenkrát v Dodge jsem to byl já, kdo rozpoutal ten masakr. Tys ho jenom dokončil, protože ti nic jiného nezbývalo.“


  „Předpeklí. Chňapka tomu říká čekárna. Nebyl jsem úplně špatný, ani úplně dobrý.“


  „A kdo je?“


  „No, někteří z nás, jako já, moc napínali strunu. Tobě ta struna evidentně praskla, ale dostal jsi ještě jednu šanci. Měls štěstí. Neposer to.“


  Smith pohlédl na Výplatu. Předstírala, že se dívá stranou a neposlouchá.


  „Tys nikdy neudělal nic, co by se vyrovnalo mým nejhorším skutkům,“ sdělil Smith Hickokovi. „Nic.“


  „Věřím ti,“ odvětil Hickok. „Kámo, je tu ještě něco. Na naší akci není nic tajného. Chci tím říct, že všichni víme, proč jsme tady a co se od nás očekává, že uděláme. Od šéfa jsme dostali jednoduché instrukce, že když nás povoláš, přijdeme, ale ti zlí hoši budou vědět, že se na ně chystáme.“


  „Jasně, že budou,“ odvětil Smith. „Ale na nějaké plížení nemáme čas. Ten už skoro vypršel. Bude to dřina a čas něco vykonat právě nastal. Proto jsem povolal vás pět. Musí se to udělat přímočaře a svižně. Musí to být uragán kulek.“


  „Pochopil jsem,“ pokývl Hickok hlavou.


  Smith popohnal koně vpřed a pak jej otočil. Jeho přátelé a nedávno přivolané posily zpomalili a shromáždili se na svých koních kolem něj. Smith si s Výplatou vyměnili dlouhý pohled.


  Smith se dal do řeči: „Dobrá. Tak jdeme na to. Ten mazec se odehraje ve zvonici. Už brzo. Bude to drsné a rychlé. Quill tam nakonec dorazí. Pokud ho sejmeme dřív, než se tam dostane, tím líp. Jestli se dostane do zvonice, no, musíme ho zastavit dřív, než vykoná to, co má v úmyslu. Protože pokud to udělá, svět se posune, a jestli si myslíte, že teď je to žumpa, bude vám pak připadat, že jste tu měli na růžích ustláno. Pokud potřebujete vysvětlení, středobodem všeho je ta zvonice, kterou ozařuje měsíc. Právě tam visí velkej kostelní zvon. To je brána, kudy mají přijít Staří. Popravdě nerozeznám Starého od hodináře na penzi, ale tohle vím. Nejsou to žádní hodní hoši. Vlastně to nejsou zrovna hoši. Co se stane, jestli projdou, nedokážu přesně říct, vím jen, že to bude mnohem horší, než si vůbec dokážete představit. Co mám dělat, až se dostanu do zvonice, musím ještě zjistit. Předpokládám, že na to časem přijdu. Když po mě ten poněkud zvláštní barman chtěl, abych to udělal, hádám, že musím být ten pravej na tenhle kšeft, nebo to aspoň on tak vidí.“


  Ostatní si mezi sebou chvíli něco mumlali. Všichni kromě Cameahwaita. Jen jednou něco zabručel. Možná ho to nezajímalo nebo si jen uprdl. U něj to bylo obtížné rozlišit.


  „Takže,“ spustil Krvavý Bill. „My nepředpokládáme, že jsme byli povolaný, abysme tu na ponících jezdili kolem komína. Díky tomu starýmu pardálovi tam dole máme dokonce i nějakou představu, proti čemu jdeme, ale ať už je to, co chce, žvaněním to nevyřešíme. Pojďme něco zabít, i když už je to mrtvý.“


  „Zabíjení je naše parketa,“ souhlasil Jesse.


  „Nezapomeňte, že rozkazy dávám já,“ upozornil je Smith. „Když budou třeba. Většina z nás jsou chladnokrevní zabijáci. V zabíjení máme letitou praxi. Takž nebudu muset dávat zrovna moc rozkazů, ale pokud nějaký dám, čekám, že ho poslechnete.“


  „To stačí,“ řekl Divoký Bill.


  „První rozkaz je prostý,“ prohlásil Smith. „Následujte mě.“


  Stezka se rozšířila, les zůstal za nimi a zdálo se, že ujíždějí přes jakousi mýtinu do modročerného stínu. Paseka původně bývala zemědělskou půdou. Kdysi tady rostlo vysoké zlatavé obilí, ale nyní byla úroda pryč a nahradila ji vysoká tráva, která odumřela a seschla jako stará kukuřičná tortilla.


  V dálce před sebou spatřili městečko a kostelní věž. Tyčila se vysoko do noci a ozařoval ji svit měsíce. Visel na jednom místě, dál už nestoupal a zvonice jej rozdělovala na dvě poloviny.


  Pobídli koně do klusu a Hickok, který dohonil Smithe, poznamenal: „Viděli nás, kámo.“


  „Šmejd na obě strana,“ zakřičel zezadu Cameahwait.


  „Moc toho nenamluví,“ prohodil Smith k Hickokovi. „Ale když promluví, je to obvykle k věci.“


  Z lesa vyrazili jezdci na kostěných koních a horký vítr se stal ještě teplejším, jako by jejich příjezd přinášel léto. Vzápětí vzduch nevysvětlitelně ochladl jako uprostřed třeskuté zimy. Svět a jeho chod se měnil.


  „Podstatné je,“ oznámil Smith, „abych se dostal k té věži. Všechno ostatní jsou jenom prkotiny.“


  Smith popohnal hřebce do cvalu a zamířil přímo ke kostelní věži. Všichni by to ke zvonici nezvládli dřív, než by je mrtví jezdci dohnali, ale jeho kůň by to dokázat mohl.


  Dvojitý panák zařval: „Smithi, jeďte s Výplatou napřed. My ty zmrdy zastavíme.“


  Smith dal zvednutou rukou najevo své díky a ještě více pobízel Stína. Zdálo se, že veliký oř spíše skáče, než cválá, a rychlým tempem ukusuje vzdálenost ke zvonici. Výplata cválala nedaleko za ním, aby mu kryla záda. Hulákala a ječela a nad hlavou práskala bičem.


  (3)


  Mrtví se blížili z obou stran a tvrdě tlačili na posily. Posily zběsile cválaly vpřed a snažily se držet středu hlavní ulice. Zbraně mrtvoláků zahřměly a vzápětí se ozvala odvetná palba. Zpočátku nebyl nikdo zasažen.


  Hickok zaječel: „Chraňte Smithe za každou cenu!“


  Smith se ohlédl a spatřil, jak posily začaly pálit do mrtvých jezdců, a tak jemu a Výplatě umožnily odtrhnout se od smečky a získat náskok, ačkoli několik ghúlů opustilo řady a vyrazilo za nimi.


  Výplata stála ve třmenech, práskala bičem nad hlavou a kolem ní zuřila přestřelka a hvízdaly kulky. Její bič práskal a s nekompromisní jistotou urážel vršky shnilých hlav, rozbíjel je, srážel mrtvoláky z koní na zem, kde se tříštili na kusy. Práskala tak silně, že bič tříštil lebky koní a posílal je do prachu, kde v něm klouzali a opadávalo z nich shnilé maso, až se nakonec rozpadli sami v prach.


  Zezadu bzučely kulky posil. Mrtvé lebky vybuchovaly. Něco v hlavách s krví a mozkem dávno vyschlými na prach, tak jemný jako písek, nutilo mrtvoláky chodit a do jisté míry i myslet, a výbuch hlavy je složil nadobro.


  Cameahwait v jízdě střílel šípy. Hbitě je vytahoval z toulce a s dokonalou přesností nasazoval na tětivu. Vystřeloval šípy stejně rychle, jako byste stříleli z winchestrovky, a střely vždy zasahovaly svůj cíl a pronikaly skrz lebky mrtvých jezdců.


  Nyní měli Smith s Výplatou solidní náskok a ze všech sil uháněli ke zvonici. Za nimi v oblacích prachu zuřivě bojovali mrtvoláci s posilami. Prach náhle zavířil a potemněl. Pak se ozvalo ržání koní, kašlání lidí, střelba a výkřiky. Prach natolik zhoustl, že téměř nebylo vidět.


  Smith s Výplatou uháněli středem ulice v jakémsi prašném tornádu. Pak vítr, který byl střídavě horký a mrazivý, zvedl prach a na krátký okamžik se objevilo cosi, co mohlo být malbou na zdi Chňapkova baru; obraz pekla. Mrtví a živí bojovníci v litém souboji, pár výstřelů, ale většinou to byl souboj muž proti muži ze hřbetů koní a vzduchem létaly pěsti a svištěly pažby pušek. Cameahwait se zblízka oháněl svým pevným lukem jako holí. Belle Star cenila zčernalé zuby a vykloněná ze sedla bodala do mrtvých hlav bowiákem skoro tak velkým jako centurionský meč. Jesse James rozbíjel lebky svou zbraní, Hickok s revolverem v každé ruce činil totéž a předváděl v tom dovednost, která by zahanbila chobotnici.


  Pak prach znovu zavířil, obklopil jezdce a znemožnil jim vidění. O jejich přítomnosti vypovídal jen cinkot kovu, ržání koní a výkřiky mrtvých i živých. Prach tak zhoustl, že nakonec utichly i ty zvuky, protože ani jedna strana nevěděla, kdo je přítel a kdo nepřítel. A pak znovu začal vát ten vítr, tentokrát horký, a rozvál tu prašnou oponu a srazil prach na zem.


  A odhalil ten ztuhlý živý obraz z hlubin pekla, mrtvé jezdce a posily, ale nyní se nikdo nehýbal. Všechny posily stále seděly na koních, ale na zemi se válely hromady vyřízených ghúlů bez hlav či s vyhřezlými lebkami a mrtvých koní. Byla to změť shnilých paží a nohou rozházených mezi klobouky, zbraněmi a mrtvými mrtvoláckými koňmi, a pak se těla změnila v jemný prach, který ten vítr vzápětí uchvátil a odvál do dáli.


  Živí a živí mrtví seděli na koních a vzájemně se měřili. Nikdo se ani nepohnul. Pak se Belle Starr usmála ústy plnými zkažených zubů a zaječela. Ten křik vycházel z hlubin samotného nitra jejího nedávného pekelného domova a všeho, co kdy spáchala a co ji dostalo na tohle horké místo.


  Pak se vše dalo do pohybu. Koně vyrazili, prach znovu zavířil a čas se znovu rozběhl. Jesse James dostal zásah do paže a krvácející spadl z koně. Na zemi se překulil, vyskočil na nohy, popadl odhozenou pušku a začal couvat boční uličkou. Střílel tak rychle, jak jen poraněnou rukou dokázal natahovat kohoutek, a to nestačilo. Zadní část uličky byla ucpaná ghúly. Jesse se prudce otočil a pokoušel se odstřelit jich co nejvíc v naději, že si prostřílí cestu. Ale winchestrovka cvakla naprázdno. Jesse pušku odhodil a z pouzdra na opasku tasil bajonet. Vrhli se na něj. Stačil udeřit jednoho mrtvého kovboje do hlavy a vyřídit ho nadobro, pak na něj zaútočili chňapajícími zuby a on, ječící bolestí, klesl k zemi v záplavě krve. Když se horda zvedla od ležícího těla, z Jesseho zbyla jen lebka, hrudní koš a pár kostí v široké kaluži krve, která už se začala vsakovat do prachu. Jedna ghúlka, mladá žena v ušpiněných žlutých šatech, klečela u kaluže a chlemtala krev jako pes vodu.


  Posily se nyní rozdělily a Belle Starr z plných plic šťastně hulákala a pálila z revolveru. Její kůň klopýtl, klesl k zemi a Belle z něj spadla. Kůň opět vyskočil na nohy a prchl dřív, než ho stačila chytit.


  Belle se s námahou postavila a zjistila, že se nachází na kraji ulice zády k nedaleké budově. Couvala k ní, nabíjela zbraň a kolem ní létaly kulky. Když se zády dotkla stěny budovy, stále ještě nabíjela bubínky municí. Kulky jí už ustřelily černý klobouk, proděravěly okraje šatů, odřely kůži, ale žádné vážnější zranění jí zatím nezpůsobily. Od stěny odlétávaly třísky.


  Z oblaku prachu vyrazil Dvojitý panák jako džin z láhve, hnal se rovnou k Belle, přitom střílel a každý výstřel znamenal konec jednoho mrtvého chlápka. A pak mu došly náboje a on stál u zdi vedle Belle.


  Ghúlové sestoupili z koní a s namířenými revolvery a puškami vykročili k nim.


  „Jednou v životě jsem udělal něco fakt odvážného,“ prohlásil Dvojitý panák, „a ono to nefunguje.“


  „Lituješ toho?“ zeptala se Belle.


  „Trochu.“


  Dvojitý panák vytáhl z opasku poslední stříbrný náboj. Když tak učinil, pás se opět naplnil. Nabíjel, jak nejrychleji dokázal, ale nestačilo to. Tentokrát je kulky ghúlů zasáhly a způsobily, že jejich těla u stěny jako by tančila a na stěnu vystříkla krev, která se v měsíčním svitu zdála oranžová, vsakovala do dřeva a stékala na zem. Dvojitý panák klesl k zemi a stejně tak Belle, z jejich těl prýštila krev a už se nepohnuli.


  Dav mrtvých se na ně snesl jako hejno supů, trhali paže a nohy, zakusovali se do masa a hodovali, jako by to bylo poslední jídlo na zemi a zbývaly už jen poslední dva kousky.


  Smith s Výplatou před sebou spatřili ulici plnou ghúlů. Někteří na koních, jiní pěšky se blížili středem i po obou stranách hlavní ulice. Někteří nesli hrábě, lopaty, hole i kameny, pár jich mělo revolvery, pušky a nože.


  „Musíme se dostat ke zvonici,“ křikl Smith. „Ale tudy neprojedeme.“


  „Ty se musíš dostat k zvonici,“ opravila ho Výplata. Pobídla koně ostruhami a nad hlavou jí zapráskal bič, zavířil vzduchem a vystřelil oko z hlavy jednoho ghúla. Další prásknutí bičem a jeho konec se obtočil kolem hlavy dalšího mrtvoláka. Výplata rychle trhla zápěstím a shnilá palice zavířila vzduchem a roztříštila se o podpůrný sloupek úvaziště.


  Bič znovu práskl a omotal se kolem podpěry verandy. Výplata strhla svého koně dozadu, dřevo zapraskalo a střecha se zřítila na hlavy mrtváků pod ní. Nohy a paže se pod troskami chvěly jako nohy pavouka pod podrážkou holínky.


  Smith ji neopustil.


  „Bez tebe nejdu,“ překřičel dav mrtvých.


  „Jdi do hajzlu,“ křikla Výplata. „V sázce je jen svět a je jediný, který máme.“


  Výplata odmotala bič, stočila si jej na rameno a tasila revolvery. Sklouzla pod břicho svého koně, jednou nohou se zachytila o hrušku sedla a se štěkajícími zbraněmi vyrazila vpřed. Procválala kolem Smithe dřív, než si uvědomil, co se děje.


  Z boční uličky vyšla dívenka s lopatou. Cenila drobné zoubky. Smith ji střelil přímo do těch zoubků. Kulka je vyrazila, utrhla dívce týl hlavy a úlomky lebky vyslala uličkou.


  Smith patami pobídl Stína a obrovské zvíře k mezeře, kterou vytvořila Výplata. Mrtví se pokoušeli prostor uzavřít, ale nepohybovali se dostatečně rychle a moc jim to nemyslelo, takže než vzali svůj chabý rozum do hrsti, Výplata i Smith na svých koních už mezerou pronikli.


  Při jízdě se Smith ohledl. Ghúlové se hemžili za ním a za nimi Smith spatřil Divokého Billa, jak vodí koně v kruhu, v zubech svírá otěže a střílí zároveň z obou revolverů. Vypadalo to jako nějaké cirkusové číslo až na to, že pokaždé, když vyprázdnil bubínek, mrtvoláci přišli o hlavy.


  Když Smith s Výplatou dorazili na konec ulice, Smith se ohlédl a znovu spatřil Hickoka, který už nejezdil v kruhu, ale řítil se přímo do davu přeskupených mrtvých, aby odvrátil jejich pozornost od Smithe a Výplaty.


  Hickok vrátil revolvery za opasek, z pouzdra u sedla vytáhl pušku, natáhl kohoutek a začal střílet jednou rukou. Pokoušel se prodrat prohnilým davem hladových mrtvol, aby vytvořil zadní voj.


  Jeden z mrtváků popadl Hickoka za botu, svírali ji a snažil se slavného pistolníka strhnout z koně. Hickok se ho pokoušel odkopnout. Přitom mu ghúl prokousl botu, jako by byla z lékořice, a v hubě mu zůstala jen kůže. Hickok máchl puškou a pažbou rozdrtil živé mrtvole lebku. Mrtvák klesl k zemi a botu pustil ze sevření.


  Mrtví obklopili Hickokova koně, kousali ho a sápali se na pistolníka. Hickok s koněm klesli k zemi.


  Jeho odvaha poskytla Smithovi s Výplatou čas dosáhnout vrcholku kopce. Smith se zastavil, ze sedlové brašny vytáhl dynamitovou patronu, zapálil ji, a když horda mrtvoláků stoupala na kopec, mrštil ji proti nim.


  Tlaková vlna výbuchu Smithe i Výplatu málem smetla ze sedel. Těla mrtvých se rozletěla všemi směry a sprška mrtvého masa a vysušené krve zasáhla Smithe do tváře. Když se dým a kouř rozptýlily, odhalily hromadu mrtváků, která připomínala kupu kravinců.


  „To nám dává trochu prostoru,“ konstatoval Smith.


  Nedaleko od nich se nacházela zvonice.


  Hickok nějakým způsobem unikl nezraněn. Šaty měl rozervané, kdosi mu ukousl střechu klobouku, který mu serval z hlavy, ale on mával revolvery, střílel a kopal kolem sebe, až se osvobodil a jen v jedné botě kulhal pryč. Mrtváci ho následovali. Hickok dokulhal k budově pošty, rozkopl dveře a vrhl se dovnitř, ale mrtví se blížili.


  Kid pálil z revolverů a ghúlové padali, ale pak se vrhli na jeho koně, strkali do něj, tahali jej za podbřišník, uzdu a třmeny. Kůň padl k zemi i s Kidem. Kid se osvobodil, hlavněmi revolverů bušil do hlav mrtvoláků, odkopával je a zoufale bojoval ze všech sil. A pak, k jeho údivu, ghúlové kolem něj začali padat k zemi s hlavami prostřelenými šípem. Ani v jasném měsíčním svitu je zpočátku neviděl a jen je slyšel svištět vzduchem jako vítr.


  Cameahwait.


  Kid neměl čas rozhlížet se, kde se indián nachází. Jedinou cestou byl prostor vytvořený jeho revolvery a Cameahwaitovými šípy, takže jej využil k úniku.


  Prostoru nebylo mnoho, ale proběhnout se dal, a tak utíkal k ústí jedné boční uličky. Kid pelášil uličkou a za ním se hnala horda vyjících ghúlů.


  Pár mrtváků vzhlédlo a spatřilo Cameahwaita.


  Stál na střeše.


  S tím mrtvoláci nemohli nic dělat. Viděli z něj jen matný obrys, který se vzápětí pohnul. Cameahwait už dávno přišel o koně a tichý jako stín se vyšplhal na střechu. Pak začal přeskakovat z jedné budovy na druhou, což by normální člověk měl za nemožné, a přitom čas od času v běhu natáhl luk a vystřelil šíp do chumlu mrtvých. Jeden výstřel se mu mimořádně povedl, když uprostřed skoku zasáhl ghúla šípem do oka.


  Nakonec byl jeho toulec už téměř prázdný, takže se po střeše rozběhl k zadní části budovy a zmizel z dohledu.


  Quantrill a Krvavý Bill vjeli na koních do davu mrtváků, otěže svírali v zubech a revolvery v jejich rukou dštily smrt. Horda se vzedmula. Zdálo se, jako by mrtvoláci vyrůstali ze země. Brzy byli oba rebelové obklíčeni. V několika okamžicích byly jejich zbraně prázdné. Pak se z hordy mrtvých ozvalo hlasité zasténání, které vyjadřovalo hlad, vztek a odhodlání. A potom se na ně mrtví vrhli, vtahovali je i s koňmi do svého středu a snažili se je strhnout na zem.


  Ze změti mrtvých se s klením prodral Krvavý Bill, který kolem sebe bušil hlavněmi svých zbraní. Zezadu po něm chňaply zuby, zabořily se mu do ramene a on byl stržen dozadu, ale ghúlovu hlavu setřásl, jako když se otřese mokrý pes, a byl zase volný. Krvavý Bill si probojoval cestu ven z klubka živých mrtvol a rozběhl se k boční stěně budovy, kterou pokrývala dřevěná mříž na popínavé rostliny, po níž se nyní plazila jen zahnědlá pokroucená vinná réva, a po ní vyšplhal jako opice na střechu. Tam se – krvácející z kousnutí ghúlem – zhroutil a zůstal ležet na zádech. Po chvíli vleže znovu nabil revolver stříbrnými kulkami z pekla.


  Quantrill, který ležel uvězněn pod tělem svého koně a nohu mu okusovaly děti, zaječel bolestí, přiložil si ústí hlavně revolveru pod bradu a stiskl spoušť. Bubínek revolveru byl prázdný.


  Quantrill se zachechtal, a pak se na něj vrhli a celého jej pokryli jako odporná vyrážka.


  V okamžení zbyly z Quantrilla jen rozervané a rozžvýkané kusy šatů a pár lesklých knoflíků. Ghúlové vstávali s naditými teřichy. Těm nejvíce postiženým hnilobou vytékalo z břich to, co kdysi bývalo Quantrillem.


  Náhle masakr zahalil široký stín, po němž následovalo bušení křídel. V měsíčním svitu přilétal temný a strašlivý Quill. Snášel se na Krvavého Billa, který ležel zraněný na střeše banky a přemítal, zda není odsouzen brzy se změnit v jednoho z těch mrtvoláckých zkurvysynů. Jakmile nabil revolver, s námahou se vyškrábal na nohy. Stát bylo to jediné, co dokázal. Zapotácel se. Z výšky se k němu nesl Quillův jekot. Zvedl hlavu za tím zvukem a sledoval, jak se dolů řítí Quill. Temný stín, bušení křídel a dlouhé drápy. Krvavý Bill zavyl bojový pokřik rebelů, pozvedl revolver a začal pálit stříbrné kulky. Když Quilla zasáhly, stříbro z něj vyrazilo bolestný skřek, ale neodradilo ho. Přiřítil se jako lavina, popadl Krvavého Billa za hlavu, jako by to byl meloun, stiskl a mozek se rozstříkl na všechny strany. Pak se Quill vznesl výš a mrtvé, houpající se tělo Krvavého Billa držel za rozdrcenou lebku. V měsíčním světle stoupal Quill stále výš nad lesy k zlatavě ozářenému nebi, dokud se nestal jen temným bodem s Krvavým Billem ve spárech. Bývalý kapitán povstalců se houpal jako oběšenec. A pak Quill Krvavého Billa pustil. Tělo se vysokou rychlostí zřítilo do lesa, kde dopadlo s takovou silou, že se rozlétlo na všechny strany. Tak skončil Krvavý Bill Anderson.


  Zpoza kmene stromu vykoukl mýval, kterému došlo, že mu právě doručili teplou večeři.


  Když Smith s Výplatou ujížděli ke zvonici, už nevnímali, co se za nimi děje. Měsíc, rozpolcený věží kostela, narostl a zbytněl jako zlatý vřed nabobtnalý krví. Zakymácel se.


  To je začátek, pomyslel si Smith. Přijížděli pozdě. Ten měsíc měl spustit kouzlo, a když tak učinil, ze světa se stal jen šváb, kterého Staří rozšlápnou.


  (4)


  Ve svitu nabobtnalého měsíce byli Smith s Výplatou jedinými jezdci na opuštěné prašné ulici, ale vzápětí byli dvěma jezdci uprostřed davu mrtvých, kteří začali vstávat ze země. Přímo ze hřbitova se hrnuli uličkami mezi budovami, někteří ohnilí, jiní celkem zachovalí. Hnali se jako tajfun hniloby, odpadávalo z nich maso a chňapali zuby jako zvířecí pasti. Valili se jako hnilobný příliv k Smithovi a Výplatě, kteří ze svých zbraní pálili jako zběsilí. Mnoho ghúlů padlo, ale k ústupu je to nepřinutilo. Vylézali z uliček, budov a zákoutí na ulici. Sápali se jeden přes druhého v divoké touze lapit Smithe s Výplatou, kteří srovnali koně bok po boku a zastavili se. Museli zůstat stát. Nebylo kam jít.


  „Zdá se, že je po ftákách,“ konstatovala Výplata. „Zastřel mě a jednu si nech pro sebe, Smithi.“


  „Nepřipadá v úvahu,“ odvětil Smith.


  V tom okamžiku se ozval jekot. Smith i Výplata se otočili v sedlech a konečně spatřili Quilla. Řítil se k nim z výšky jako vystřelený šíp.


  „Jako by tohle nestačilo,“ zabručel Smith. A pak zatáhl za otěže, Stín vyrazil jako střela a Smith plácl Výplatina koně po zadku. Zvíře také vyrazilo vpřed a hnalo se přímo do davu ghúlů, kteří před Stínem odlétali, jako by je srazila lokomotiva. Výplata se tiskla k šíji koně a ze všech sil ho pobízela. Vedle sebe na zemi spatřila Quillův blížící se stín. Když Výplata ucítila na zádech Quillův horký dech, sklouzla ze sedla stranou vedle boku koně tak, aby mohla střílet směrem vzhůru. Quilla zasáhla stříbrná kulka a on zaječel bolestí, ale nezastavilo ho to, pouze zaskočilo. Klesl k zemi, popadl jejího koně za hlavu a zvedl zvíře do vzduchu. Výplata se skutálela do prachu ulice. Ghúlové ji obklopili.


  Smith na Stínovi vytáhl nohy ze třmenů a otočil se v sedle, až seděl zády ve směru jízdy. Tenhle trik se naučil za svých rebelských časů, aby se vypořádal s pronásledovateli. Výplatu viděl dělat totéž. Začal střílet z revolverů a zasypal Quilla stříbrem. Zranění syčela a kouřilo se z nich. Quill upustil koně na hromadu kostí a masa na ulici, máchl křídly a vystoupal k nočnímu nebi.


  Ghúlové se blížili k Výplatě. Revolvery měla prázdné. Zastrčila je do pouzder, chopila se biče a rozbíjela hlavy trhnutím zápěstí. V tom okamžiku Smithe napadlo, že vypadá jako bohyně války, která sestoupila z toho zlatého měsíce, aby zahnala zpět ďábelské hordy jen svým kouzelným bičem a silou vůle. Jenže nebyla kouzelná. Byla z masa a kostí, což bylo přesně to, po čem hladoví mrtví dychtili. Čerstvé maso.


  Smith se v sedle obrátil zpět, otočil koně a vyrazil k obklíčené Výplatě. Hbitě zasunul prázdné revolvery do pouzder a chopil se pušky. Zbraň začala práskat v pravidelném rytmu a ghúlové, kteří obklopili Výplatu, začali padat jako shnilé ovoce. Smith zasunul pušku do pouzdra u sedla a dorazil k Výplatě. Naklonil se, popadl ji za ruku a vytáhl ji za sebe na Stína. Kůň couvl. Podkovy se zablýskly. Hlavy praskaly a ostatní ghúlové couvali. Smith se Stínem prolétli hordou mrtvých jako nůž máslem, vyráželi chňapající zuby a odhazovali ghúly všemi směry. Ghúlové se pak otočil k Výplatině mrtvému koni; tenhle oběd nevyžadoval námahu.


  Ghúlové zuby, nehty a noži rozervali koňské mršině břicho. Z rány vytahovali dlouhé provazce střev a kouřící vnitřnosti, trhali je zuby a žvýkali.


  To byla pauza, kterou potřebovali. Ale pak se ozval zvuk. Máchání křídel.


  Smith vzhlédl.


  Střemhlav se k nim řítil Quill. Smith ze sedlové hrušky strhl laso a zatočil jím nad hlavou. Jak Quill klesal dolů a pokoušel se strhnout Výplatu z koně, Výplata uhnula, Smithovo laso zavířilo vzduchem a smyčka se stáhla Quillovi kolem krku. Smith omotal laso kolem sedlové hrušky stejně, jako kdyby do lasa chytil dobytče. Patami pobídl Stína a velký kůň skočil. Byl to takový skok, že oř na okamžik připomínal Pegasa, který se chystá vzlétnout. Laso strhlo Quilla na zem a vleklo ho prachem ulice.


  Tenkrát Smith spatřil svou šanci.


  Dveře do Puncovního úřadu.


  Stín narazil hrudí do dveří a ty se otevřely tak prudce, že bouchly do zdi. Smith sklonil hlavu, aby se neudeřil do rámu, a Výplata přitiskla tvář k jeho zádům. Vjeli dovnitř a Quilla táhli za sebou. Quill roztáhl křídla a zachytil se rámu dveří, ale Smith jel dál a pobízel Stína vzhůru do rozvrzaných schodů. Výš a výš, dokud rám nepovolil. Quill nadělal víc kraválu než hejno krkavců. Quillovy drápy se zableskly, přeťaly laso a Quill byl volný. Vyletěl ze dveří na ulici, zaječel vzteky a zamířil k nebi.


  Smith otočil Stína na odpočívadle úzkého schodiště, což by žádný běžný kůň nedokázal, ale Stín to snadno zvládl. Když sbíhal ze schodů, Smith vytáhl z pouzdra pušku a Výplata tasila revolvery. Na úpatí schodiště Smith seskočil ze Stína, rozběhl se k oknu a hlavní pušky z něj vyrazil sklo. Výplata si dřepla, aby si nabila revolvery.


  Venku se mizerná situace ještě zhoršila.


  Měsíc klesal jakoby zavěšený na šňůrce do pozice přesně za zvonicí a jeho svit pronikal otvory skrz věžičku zvonice. Vzduch se ochladil na teplotu zimy na Klondiku.


  Smith s Výplatou viděli kostelní věž sice z boku, ale docela zřetelně, protože ulice se mírně stáčela.


  „Sakra,“ zaklel. „Musíme se dostat do zvonice.“


  „Přání otcem myšlenky,“ poznamenala Výplata s pohledem upřeným na houfující se dav mrtvoláků. Dobila revolvery a zasunula zbraně do pouzder. Pak přistoupila ke dveřím, zavřela je a podepřela židlí. „To by je mělo zadržet, dokud neřekneme ‚a kurva‘.“


  „Pokud jen tak dlouho,“ prohlásil Smith, „tak nás sežerou nebo projdou Staří. Tak nebo tak jsme v hajzlu.“


  A pak spatřili Cameahwaita. Běhal po střechách, přeskakoval z budovy na budovu a vystřeloval poslední ze svých šípů. Prostřeloval ghúlům hlavy a srážel je k zemi, než zmizel, jako by byl jen zvířeným listím.


  „No, aspoň někdo kromě nás je naživu. A teď je fuč.“


  Ale nebyl.


  Protože pak se na střeše vynořil ze tmy, seskočil na zem lehce jako kočka a rovnou se obořil na tlupu ghúlů. Oháněl se svým těžkým lukem a srážel je nalevo i napravo. Zuby cvakaly, prsty po něm chňapaly, ale Cameahwait uskakoval a uhýbal a velmi rychle se blížil k Puncovnímu úřadu.


  „Otevři dveře,“ vykřikl Smith. „Budu ho krýt.“


  Cameahwait utíkal ze všech sil a ghúlové ho zběsile pronásledovali, už ho téměř měli, ale pak zaštěkaly Smithovy revolvery a mrtvoláci začali s roztříštěnými lebkami padat k zemi. Výplata otevřela dveře, Cameahwait vpadl do místnosti, překulil se a vyskočil na nohy. Luk si po celou dobu tiskl k hrudi.


  „Zdravíčko,“ prohlásil s kamennou tváří.


  Výplata zabouchla dveře, ale mrtví už do nich bušili. S Cameahwaitovou pomocí se jí podařilo udržet dveře zavřené a zajistit je židlí. Nyní ghúlové začali rozbíjet okna, snažili se proniknout dovnitř a chňapali po Smithovi. Ucouvl, revolvery zaštěkaly a mrtví padli.


  Výplata popadla Stínovy otěže a vedla ho po schodech nahoru. Cameahwait ji následoval a Smith, který couval a střílel jako zběsilý, tvořil zadní voj.


  Cameahwait cosi poznamenal ve svém rodném jazyce a nebylo třeba tlumočníka, aby bylo jasné, že se zjevně jedná o kletbu.


  Židle u dveří zapružila a praskla. Mrtví se drali dovnitř rozraženými dveřmi a rozbitým oknem, a pak se ozvalo tříštění skla dalšího okna a místnost zaplnili ghúlové.


  (5)


  Kid už nějaký čas mrtvým unikal. Proběhl nějakým obchodem a uličkou a ghúlové se za ním hnali jako děcka při hře na honěnou. Ale Kid byl rychlý a taky chytrý. Přebíhal z budovy do budovy, až pronásledovatele přinejmenším na chvíli setřásl, a nakonec se vrátil do obchodu, kde ten závod začal. Nacházel se v troskách obchodu s oděvy, který Smith vyhodil do vzduchu. Přední část byla zničená, ale zbytek budovy a střecha vydržely. Všude se válely šaty, balíky látek, rozbité regály a převržené pulty. Kid slyšel, jak mu buší srdce. Třásl se jako ratlík a celý byl pokrytý krví. Naštěstí ne svou.


  Posadil se zády k jednomu pultu a dovolil si krátký oddech. Zkontroloval zbraně. Částečně byly nabité. Naládoval je stříbrnými náboji, než se zhluboka nadechl. Musíš se hnout z místa, pomyslel si. Je třeba pomoct Smithovi, dostat se k té zvonici.


  A pak se sám sebe zeptal: co bude, jestli je Smith už kaput?


  Co pak?


  Možná by se k té zvonici mohl dostat sám. Ale kdyby se mu to povedlo, neměl ani tušení, co by měl udělat, aby zabránil příchodu Starých. Zbývalo mu jen doufat ve štěstí, a pokud měl hrát tuhle hru do konce, měl by se náležitě předvést.


  Kid vylezl zpoza pultu, odplížil se k zadnímu východu, opatrně otevřel dveře a zůstal stát ani ne půl metru od ghúla se dvěma lesklými revolvery v pouzdrech. Mrtvák byl tak blízko, že Kid cítil jeho odporný mrtvý dech. Klobouk měl posunutý do týla a nos mu už dávno upadl. Jedno rameno povadle viselo, jako by nedokázalo unést tíhu košile. Stáli od sebe sotva půl metru.


  „Nazdárek,“ pozdravil slušně ghúl a z huby mu vypadly dva zuby.


  „Nazdárek, zmrde,“ vyštěkl Kid.


  Ghúl učinil pohyb, jako by chtěl tasit. Kid hbitě natáhl ruce a vytáhl ghúlovy zbraně z jeho nábojového pásu dřív, než ten stačil popadnout jejich pažby. Namířil na mrtváka, protočil revolvery na prstech a vrátil je ghúlovi do pouzder.


  Kid prohodil: „Co ty na to, šmejde?“


  Zdálo se, že jeho trik udělal na ghúla dojem, protože široce se usmál kolozubým úsměvem. „To bylo fakt dobrý.“


  Ghúl znovu hmátl po zbraních, ale Kid byl rychlejší. Tasil dřív, než se mrtvák stačil dotknout svých bouchaček. Znovu je na prstech protočil, oběma hlavněmi udeřil ghúla do hlavy a zase vrátil revolvery do ghúlových pouzder.


  „To bolelo,“ konstatoval ghúl. Jeho shnilá lebka se propadla dovnitř jako přezrálá dýně. „Aspoň si to myslím.“


  „A bude hůř.“


  Kid tasil své revolvery, přitiskl je ke ghúlově hlavě a vypálil, čímž mu ji sestřelil z ramen. Tělo ještě chvíli stálo. Z pahýlu krku se zvedl dým, a pak se mrtvák následkem účinků stříbra začal rozpadat. Nohy se mu změnily v prach a vysypaly se mu nohavicemi. Zbytek těla se sesypal na boty a utvořil hnijící hromadu masa a kostí.


  Kid se rozběhl k věži po svých. Střelba a hluk rvačky na hlavní ulici utichly. Kid nabyl dojmu, že to pro něj nevěstí nic dobrého. Jediné, co věděl najisto, bylo, že je v pěkném průseru.


  Když minul roh budovy, uslyšel střelbu od Puncovního úřadu. Pohlédl přes ulici. Hemžili se tam mrtví, což znamenalo, že uvnitř jsou živí. Bylo nabíledni, že to jsou titíž lidé, se kterými do města přijel.


  Jak střelba pokračovala, všiml si, že ghúlové poblíž okna se začínají rozpadat v prach.


  Jo. To bude někdo z posil.


  Divoký Bill někde našel koně a nyní vyrazil z úkrytu.


  Vyděšené zvíře bylo osedlané, ale když probíhalo kolem uličky, Kid si všiml, že původně patřilo Belle Starr. Sedlo neslo stopy nehtů chňapajících prstů, ale kůň se zdál být v kondici a nezraněný, jen vyděšený. Hickok popadl jeho otěže a vyšvihl se do sedla dřív, než zvíře stačilo utéct. Kůň zamířil k vzdálené řadě borovic, jejichž silueta byla v jasném měsíčním svitu zřetelně viditelná.


  Divoký Bill otočil koně. Bylo to dobré zvíře a hladce provedlo obrat. Slavný pistolník přitáhl otěže a koně zastavil. Pak se v sedle naklonil a podrbal zvíře po velké hlavě.


  „Jenom klid, hochu. Ještě z toho nejsme venku.“


  Kůň zafrkal a začal se uklidňovat.


  „Klídek,“ tišil Divoký Bill zvíře a dál ho drbal na hlavě. „Uklidni se. Máme pár věcí na práci.“


  Divoký Bill čekal, až se kůň uklidní, a zatím plnil bubínky revolverů stříbrnými kulkami.


  „Tak co, už jsme se dali dohromady, viď?“


  Kůň zafrkal, ale už mnohem klidněji.


  Divoký Bill pobídl zvíře do klusu a zamířil k zadním částem budov. Napadl ho jediný směr, kterým by se měli ubírat. K měsíčním svitem ozářené věži vysoko na kopci, která se tam tyčila jako maják označující hranici světa.


  A pak uslyšel střelbu.


  „Jupí,“ zaječel Kid a ze všech sil se rozběhl přes ulici. Ghúlové se k němu otočili a Kid, který v tom měl už teď praxi, začal mávat revolvery a rozbíjet hlavy. A pak byl v jejich středu a mrtváci po něm stříleli, ale netrefovali a místo něj kosili své druhy, kterým ustřelovali údy i hlavy.


  Kid před sebou spatřil koryto s vodou, skočil k němu, jednou nohou dopadl na jeho okraj a okamžitě vyskočil jako králík. Přistál na příčníku úvaziště koní, odrazil se od ramene ghúla, kterého srazil k zemi, a dopadl na dřevěný chodník pod otevřeným oknem do Puncovního úřadu. Vrhl se vpřed a střepy skla se rozletěly na všechny strany. Zaroloval po podlaze jako trefený zajíc a vyskočil na nohy. Místnost se hemžila mrtvoláky, ale na schodišti spatřil Smithe, Cameahwaita a Výplatu a na odpočívadle nad nimi Smithova černého hřebce, který tam stál jako nějaké mýtické stvoření shlížející z Olympu. Začal si k nim razit cestu. Smith ze schodů sestoupil do přízemí, mával revolvery a pomáhal tak Kidovi uniknout do jejich útočiště posledního vzdoru.


  A pak dorazil Divoký Bill. Cválal na koni po dřevěném chodníku a zvíře využíval jako beranidlo. Ve dveřích se Bill sklonil právě včas, aby si neurazil hlavu, ale mrtváci se vrhli na jeho koně a v mžiku jej strhli na podlahu. Bill kolem sebe kopal, bušil a střílel a razil si cestu ke schodům, kde čekali ostatní a pálili do houfu ghúlů kolem něj.


  Srdce Divokého Billa se na okamžik naplnilo nadějí.


  Mrtvoláci páchli a jejich hnilobný puch vyplňoval celou místnost.


  Kid a Divoký Bill nyní stáli na schodech a pálili do ghúlů. Ti palbu opětovali, ale byli tak mizernými střelci, že mohli rovnou střílet slepými náboji. Většinou už všechnu munici vystříleli, a tak nyní používali zbraně jako obušky a pokoušeli se dobýt schodiště.


  Cameahwait pohlédl na Kida s Hickokem a zvolal: „Být čas!“


  Výplata vyrazila po schodech vzhůru a proběhla kolem Stína do místnosti za odpočívadlem. Vzápětí se znovu objevila a nesla dva menší, ale zjevně těžké plátěné váčky. Shodila je na podestu a jeden pytlík rozvázala. Ponořila do něj ruku, a když ji vytáhla, držela v ní plnou hrst stříbrného prachu.


  Samozřejmě. Puncovní úřad. Zde se stříbro vážilo a shromažďovalo, dokud se v dolech pracovalo. To byla věc, kterou ghúlové nesnášeli, a Výplatě to došlo.


  Výplata mrštila stříbro na mrtvoláky dole pod schody. Divoký Bill a Smith právě nabíjeli revolvery a Kidovi docházela ve zbrani munice. Cameahwaitovi došly šípyy už dávno. Luk zlomil o hlavu jednoho mrtvého a tasil nůž. Držel jej v pohotovosti.


  Prach, který Výplata vyhodila do vzduchu, klesal jako stříbrný déšť. Když se do ghúlů stříbro zakouslo, začali ječet. Maso a kosti pod jeho dotekem tály a roztékaly se po podlaze.


  Divoký Bill vykřikl: „To je nápad, holka!“


  Nyní už měli obránci nabito a znovu zbraně vyprazdňovali, ale Výplata se svými hrstmi stříbrného prachu byla ještě efektivnější. Sestupovala ze schodů a rozhazovala stříbro na všechny strany. Ghúlové byli odraženi a dali se na útěk. Prchali velmi rychle dveřmi i okny, když dokázali uniknout poletujícímu prachu, a když to nezvládli, rozpustili se a zbyly po nich jen rozedrané šaty a hromada bublající tekutiny, která vzápětí uschla a změnila se v prach. Ani jejich boty je nedokázaly ochránit před prachem na podlaze. Stříbro se prodíralo podrážkami bot, jako by mrtvé maso bylo příliš blízko prachu, který po něm dychtil a rozpustil jej od chodidel nahoru.


  Brzy byla místnost prázdná a mrtvoláci se shromáždili před budovou.


  Obránci spustili vítězný pokřik.


  „Fakt dobrý nápad,“ pochválil Smith Výplatu.


  „Já vím,“ odvětila Výplata a začala po podlaze rozhazovat stříbrný prach, jako by krmila slepice. „Sem ani nevkročí. A ta místnost nahoře je plná pytlů se stříbrným prachem, dokonce se tam povalují kusy rudy.“


  Smith se rozběhl po schodech nahoru; váček, který tam zanechala Výplata, hodil na schody Divokému Billovi, který jej obratně zachytil, rozvázal tkanici a v rozsypávání stříbrného prachu začal napodobovat Výplatu. Smith nakrátko zmizel v kanceláři, kde byl otevřený sejf (pravděpodobně tak zůstal, když propukla panika kvůli živým mrtvým) a uvnitř zůstalo pár menších váčků se stříbrným prachem. Na stole ležela miska vah a v ní hromada stříbrného prachu. Kolem byly v panice rozházené velké kusy rudy.


  Smith popadl pár váčků se stříbrem, vyběhl z kanceláře a jeden z nich hodil Kidovi a druhý Cameahwaitovi. Vrátil se do kanceláře pro váček stříbra, a zatímco Stína zanechal na odpočívadle, přidal se k ostatním.


  V přízemí všichni společně pokrývali podlahu souvislou vrstvou stříbrného prachu, zejména kolem oken a dveří. Od zadních dveří se ozvaly šátravé zvuky, ale když na ně Smith mrštil hrst prachu a trocha prošla mezerou pode dveřmi, bušení náhle ustalo a nahradil jej zvuk prchajících nohou.


  „Dobrý bože,“ vyhrkl Smith. „Tohle tu bylo celou dobu. Škoda, že jsme to nevěděli.“


  „Mělo nás to napadnout,“ prohlásila Výplata. „Stříbrné doly držely město nad vodou.“


  Shromáždili se u schodiště a ujistili se, že mají všechny zbraně nabité.


  „No,“ protáhl Divoký Bill líně, „dožínky jsem zažil bezpočtukrát, oženil jsem se dámou, která makala v cirkuse, a jednou v Illinois jsem viděl chlapa šukat kozu. To chtělo fakt kuráž. Ale dnešek trumfne všecko.“


  „Aspoň, že to ty mrchožrouty na chvíli zadrželo,“ konstatoval Kid.


  „Ale nás taky,“ odvětil Smith. „A my máme práci.“


  Smith se rozběhl nahoru po schodišti. Ostatní ho následovali do kanceláře Puncovního úřadu a Cameahwait dovnitř zavedl i Stína.


  Smith přiskočil k velkému oknu a rozrazil okenice. Odhalil se jim jasný výhled na věž kostela s velikým zvonem a na obří zlatý měsíc za ní. Měsíc pulzoval jako nalitý puchýř. Jeho svit se vlnil, jako by byl měsíc rybníkem, do kterého někdo hodil kámen.


  Všichni se shromáždili kolem Smithe, udiveně sledovali zvonici, měsíc a jeho neobvyklý svit.


  „Docela hezké, že?“ prohodila Výplata.


  „To záleží, jak tě pobaví příchod Starých a konec světa,“ odvětil Smith.


  „To asi moc hezké nebude,“ řekla Výplata.


  Cameahwait souhlasně zabručel.


  (6)


  Jestli se chcete se dostat ke zvonici, víte, co máte dělat,“ prohlásil Divoký Bill. „Nebo si to aspoň myslím. Vím jenom, že mě povolala karta a stejně jako ostatní jsem od Chňapky předem dostal základní informace. Ale co dělat, až se dostaneme k věži kostela, to je tvůj džob, Smithi.“


  „No, pokud Staré nezastavíme,“ prohlásil Smith, „bude vám peklo připadat jako lázně. Pokud ovšem ještě bude existovat.“


  „Ta zvonice je blízko, a přece tak daleko,“ řekla Výplata.


  Na stěně visela dvouhlavňová brokovnice. Cameahwait ji sundal se zdi, odfoukl a zlomil ji. Byla nabitá. Vytáhl náboje.


  „Cameahwait mít obliba v brokflinta,“ oznámil Cameahwait svému obecenstvu.


  „Myslel jsem, že jsi spíš přes luky a šípy,“ pronesl Kid.


  „Obliba nůž, luk a šíp, flinta. Dělo dobrá být, kdyby mít. Brokflinta obliba.“


  Cameahwait položil brokovnici na stůl vedle misky a začal z patron vydloubávat náplň. Lopatkou nabral stříbrný prach a nasypal jej do patron namísto části broků. Konce patron utěsnil papírovou ucpávkou a znovu jimi nabil brokovnici. V zásuvce našel další náboje do brokovnice a naložil s nimi stejně jako s těmi předchozími. Ostatní jej při tom pozorovali a Smith si v zásuvce všiml stříbrné rudy. Vlastně si uvědomil, kolik pořádných kusů rudy se v místnosti povaluje. Ne, že by si jich nevšiml už dřív, ale teprve teď mu došlo, kolik jich je. I stěny byly vyzdobeny stříbrnými ornamenty. Vzdávaly hold té jediné věci, která dodávala Falling Rocku na významu a kvůli které se sem všichni hnali.


  „Bezva,“ konstatoval Kid, když Cameahwait dokončoval ládování patron stříbrem.


  „Dobrej nápad,“ přikývl Divoký Bill. „Hej… Co je tohle?“


  Pak uslyšeli kravál. Hlasité bušení kladiv. Rychlé řezání pil. Potom se díla pustilo mnoho kladiv a spousta pil. Hluk trval nějakou dobu. Zanechali Stína v kanceláři, sešli po schodech do přízemí a rozbitým oknem vyhlédli do noci ozářené zbytnělým měsícem.


  Zpočátku se zdálo, že ghúlové opustili městečko, jen z nájemné stáje se ozývalo řezání a bušení. Smithe napadlo využít nepřítomnosti mrtvoláků, vyskočit na Stína a uhánět ke zvonici, aby vykonal, co musel. Na což teprve musel přijít.


  Ale než si to stačil promyslet, věci se daly do pohybu. Z nájemné stáje se do nepřirozeně teplého měsíčního svitu vyhrnuli ghúlové. Spousta z nich kráčela na chůdách. Vedoucí mrtvák se zastavil před Puncovním úřadem; na hrudi mu visel na řetězu kovový plát. Bylo to Roy. Svůj starý klobouk vyměnil za široké sombrero, nejspíš proto, že jej lépe chránilo před padajícím stříbrným prachem. Kovový plát měl na ochranu před stříbrnými kulkami. Roy hřadoval na chůdách, které ho měly ochránit před stříbrným prachem na podlaze, jako papoušek na větvi.


  „Tak jo,“ zvolal Roy. „Stejně dobře můžete vylézt a nechat se sežrat. Uděláme to rychle. Většinou. Quill to tak chce, tak si vzájemně osolte prdele a vylezte ven. Nejlepší bude, aspoň pro nás, když se předtím svlíknete. Budeme to mít snazší.“


  „Nemáme sůl,“ zvolal Divoký Bill a hlasitě se rozchechtal.


  „No, stačí, když vylezete ven. Sežereme vás bez soli. Jsme na to zvyklí.“


  „Jo, bez soli je to v pohodě,“ ozval se hlas z davu.


  Smith začal počítat. Bylo tam nejméně deset mužů na chůdách, připravených vyrazit, a několik mužů, žen i dětí si chůdy neslo, aby na ně vylezli, až nastane čas.


  „Zdá se, že nejsou tak blbí, jak vypadají,“ konstatovala jejich počínání Výplata.


  „Zpátky na schody,“ nařídil Smith. „Nahoře v kanceláři je stříbro a vede tam jen úzký průchod. Nejlíp uděláme… A kurva.“


  Část ulice s ghúly zahalil obrovský stín. Ačkoli zdroj stínu neviděli, byl jím zjevně Quill.


  „Proč nemaže rovnou ke zvonici?“ zeptal se Divoký Bill.


  „Myslím, že dokud nenastane ten správný čas, platí na něj určitá omezení,“ prohlásil Smith. „Je sice mocný, ale pravidla neurčuje on. Ta stanoví Staří. Pravidla, která vyhovují jim a nám nedávají žádný smysl. Quill po nás půjde, dokud nebudou Staří připraveni vstoupit do našeho světa. Na rozdíl od nás se Quill ke zvonici může dostat, kdykoli se mu zachce. Takže tam nemusí jít právě teď. On je něco jako dveřník a já tak hádám, že čeká na nějaký klíč, kterým celou záležitost zakončí.“


  „Já to nekapíruju,“ pronesl Kid. „Staří jsou mocnější než on. Jak si může myslet, že ho tady nechají šéfovat nebo ho aspoň pustí k lizu?“


  „Hádám, že část starého Quilla v tom nějaký smysl viděla,“ odvětil Smith. „Hazardní hráči už takoví bývají. A on byl hráč a zároveň skopová hlava. Jde o to, že nebyl dobrý hráč, ale naprosto dokonalá skopová hlava. Měl jsem to vědět. Jedna a jedna jsou dvě.“


  „Zdá se, že teď drží všechny karty on,“ prohodil Divoký Bill. „Samozřejmě by mohl mít esa a osmičky. Mně moc štěstí nepřinesly, tak doufejme, že je na tom stejně.“


  „Ty karty by mu mohly připadat v pohodě, tak by je mohl zkusit zahrát,“ pronesl Smith. „My jen musíme dohlédnout, aby nedostal šanci je vyložit na stůl.“


  Ghúlové s divokým pokřikem prkenně postupovali na chůdách vpřed a další se s pomocí ostatních na chůdy drápali.


  „Ke schodům,“ zavelel Smith. „Na schodišti je můžeme líp zadržet.“


  Obránci se rozběhli ke schodišti.


  Nemuseli dlouho čekat. Ve dveřích spatřili Royovy holínky na chůdách a pak se Roy zastavil.


  „Kurvafix,“ zaklel. „Do kravský prdele.“


  Bylo zjevné, v čem ghúlův problém spočíval. Vyrobil si příliš vysoké chůdy, než aby na nich mohl projít dveřmi. S kletbami seskočil na dřevěný chodník.


  „Fajn,“ prohodila Výplata. „Možná jsou fakt tak blbí, jak vypadají.“


  Ale ostatní se už s chůdami pod paží hrnuli dovnitř oknem, a když prolezli dovnitř, postavili se na chůdy s pomocí těch venku, kteří je postrkovali. Prvním mrtvákem, který stál na chůdách uvnitř Puncovního úřadu, byla stará žena v baretu, pánských rajtkách a holínkách. Zuby jí pokrývaly skvrny po tabákové močce, která jí stékala po tváři na blůzu. Na chůdách se na mrtvou pohybovala docela čile. Výplata sestoupila o schod níže, takže téměř stála v přízemí, a když se ta stará čůza přiblížila, hodila po ní hrst stříbrného prachu. Prach si našel svůj cíl. Babice ze sebe vyrazila jakési vykviknutí a začala se rozpouštět. Hlava jí poklesla, celý zbytek těla se zbortil a stekl po chůdách na podlahu. Když chůdy ztratily oporu, s dutým zaduněním spadly na podlahu.


  Dovnitř se sápali další mrtvoláci, jedni oknem a ti, kteří měli kratší chůdy než Roy, dveřmi. Zadní dveře pod náporem dalších ghúlů zasténaly, zapraskaly a rozletěly se dokořán a vzápětí se i tamtudy nahrnuli hladoví ghúlové jako zdivočelé stádo dobytka.


  Výplata vyběhla po schodišti nahoru a za okamžik se z kanceláře vrátila s dalšími čtyřmi těžkými vaky stříbrného prachu. Cameahwait přeřízl nožem tkanice.


  Mrtvoláci se sápali vzhůru po schodišti. Smith s ostatními na ně házeli stříbrný prach. Ghúlové se rozpouštěli. Přesto na chůdách přicházeli stále noví a zvenčí bylo slyšet bušení kladiv a řezání pil, jak mrtváci vyráběli další a další chůdy. Jejich činnost byla tak frenetická, že by to mohlo být až legrační, kdyby situace nebyla tak kritická.


  A pak dveřmi prošel Roy. Pořád měl široké sombrero a ocelový plát na hrudi, ale někde našel pokroucené dřevěné došky, které si koženými pásky přivázal kolem nohou. Chůdy si patřičně zkrátil, ale evidentně měl při práci problémy se symetrií, a tak se poněkud nejistě kymácel. Brodil se hromadami bývalých spolubojovníků a řval: „Teď máte utrum. Jste fertig. Máte po prdeli. Nýnčko už budem jenom žrát!“


  Smith mrštil po Royovi hrst stříbrného prachu. Ten narazil na jeho prsní plát, rozprskl se a kromě několika vypálených děr v Royově rukávu a paži nenapáchal žádné vážné škody.


  Pak na něj Cameahwait vypálil z jedné hlavně brokovnice. Síla výstřelu mrštila Royem dozadu a on spadl z chůd po zádech na podlahu, ze které se vznesl oblak stříbrného prachu, aby na něj vzápětí klesl jako stříbrná mlha. Stříbro pokrylo Royovu tvář, paže, proniklo pod prsní plát a sežehlo mu shnilé maso.


  „Kurvafix,“ zaklel Roy. „A všecko je v hajzlu.“


  Během několika okamžiků z Roye zbyl jen stříbrný prach, kus plechu, došky, sombrero a pár prázdných holínek.


  „Blbej mrtvej parchant,“ poznamenal Kid.


  Na okamžik jako by všechno zkamenělo a vzápětí se Puncovní úřad rozezněl bzukotem kulek, jak mrtvoláci na chůdách začali na obránce pálit jako zběsilí a ghúlové v oknech je neméně horlivě následovali. Občas pálili do vlastních řad, ale většina kulek jimi prošla jako bzučící komáři. Divokého Billa zasáhla kulka do levého boku, prošla skrz jako žhavý nůž máslem a zabořila se do schodu.


  Obránci pálili stříbrnými kulkami, ghúlové padali, ale přicházeli další a další a Puncovní úřad byl nyní vyplněn chůdami, řevem a střelbou. Mrtvoláci se potáceli, naráželi do sebe a padali jako hrušky. Ale hodně jich pořád stálo, noví se hrnuli dovnitř dveřmi a okny a začínali se sápat po schodišti nahoru a nutit obránce ustupovat. Když palba ještě víc zhoustla a začal jim docházet stříbrný prach, popadl Smith Stína za otěže a odvedl jej do kanceláře. Ostatní jej kryli palbou a ustupovali za ním. Když byli všichni v kanceláři, zabouchli dveře a zaklínili je stolem. Stín, který byl dosud v kanceláři tiše jako úředník, zafrkal.


  „Tohle je nadlouho nezadrží,“ konstatoval Divoký Bill, který si vyhrnul košili a prohlížel zranění na boku.


  „Jak jsi na tom, Bille?“ zeptal se Smith.


  „V pohodě,“ ušklíbl se Divoký Bill. „Schytal jsem už horší. No, možná ne. Asi jsem se spletl. Tahle je asi nejblbější.“


  „Schytal to ještě někdo?“ zeptal se Smith.


  Kupodivu nebyl nikdo další raněn, dokonce ani Stín, o kterém se Smith domníval, že díky své velikosti bude dokonalým terčem.


  „Nejenže jsou mrtví a blbí,“ prohlásila Výplata. „Ale ani neumějí střílet.“


  „Kůň vysrat na podlaha,“ konstatoval Cameahwait.


  A měl pravdu.


  Za oknem se ozval hlasitý ječivý zvuk, načež otevřené okno zaplnil obrovský stín jako lavina uhlí. Quill přistál na parapetu jako nějaký mýtický gryf, složil křídla kolem těla a naklonil podivně tvarovanou hlavu, aby nakoukl dovnitř. Obránci spatřili, jak měsíc za ním potemněl. Kolem Quillova těla zavál oknem do místnosti horký vítr, který s sebou přinesl hnilobně mrtvolný pach, jako by celý svět byl jedinou obrovskou hnijící mrtvolou. Fakt, že celá místnost už tak páchla po kobylincích, situaci nikterak nezlepšil.


  Quill vycenil svou sbírku ostrých tesáků v poněkud bizarním úsměvu a ve tváři a očích se mu zračila sebedůvěra, jako by už se Starými mastil karty.
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  Stín se vzepjal na zadní a stříbrnými podkovami zahrabal po Quillovi, ale Smith trhl otěžemi a stáhl zvíře zpět.


  Quill neucouvl, jen si dlouhým, černým jazykem olízl ohyzdnou tlamu a pozoroval je úzkými, žlutými štěrbinami. Jako by mu zuby v tlamě nestačily, další tesáky mu křivě čněly z boků čelistí.


  Obránci se shromáždili v těsném hloučku uprostřed místnosti, jako houf ovcí, a s namířenými zbraněmi zírali na Quilla. Čekali, že se na ně příšera každým okamžikem zběsile vrhne ve víru kožnatých křídel a jako břitva ostrých spárů, ale Quill se ani nepohnul a dál tam klidně hřadoval.


  Že by zastrašování? pomyslel si Smith. Možná Quill dělal jen to, co mohl. Chtěl, aby se třásli strachy a on si vychutnával své vítězství, vpuštění Starých do této části světa a potom do jeho zbytku. Tady čekal jen na to, až se měsíc pohne, ztmavne a zemře.


  „Hlupáci,“ zavrčel Quill skřípavým hlasem, který jako by vycházel z hlubin smrdutého bahna. „Silní vždy vyhrávají.“


  „Kdo říká, že nejsme silní?“ pronesl Smith.


  Quill se zachechtal a znělo to jako skřípot štěrku pod koly pohřebáku, ale Smith nabyl dojmu, že v jeho hlase zaslechl tón, který neladil s jeho sebevědomým výrazem. Nejistotu? Strach?


  „Vypadáš nervózně, Quille,“ prohodil Smith. „Proč nejdeš dovnitř? Mám za to, že jsi tak mocný, že si z té naší trošky stříbrného prachu neděláš hlavu, že?“


  „Tvé pitomé lichotky na mě nepůsobí,“ zavrčel Quill.


  A tehdy Cameahwait popadl misku se stříbrným prachem a mrštil ji po Quillovi. Stříbro se doširoka rozletělo jako malý gejzír a s pleskavým zvukem zasáhlo Quilla. Na kůži se mu objevily kouřící černé tečky. Quill vyrazil hlasitý skřek, prudce máchl křídly a pak se otřásl. Nerozpustil se ani neopustil své bidýlko, ale útok ho zabolel. Ze spálenin na Quillově těle stoupaly kudrlinky kouře.


  Na Cameahwaitově kamenné tváři se rozprostřel zlomyslný úsměv.


  Stín vydal zařehtání, které znělo téměř jako lidský smích.


  „Nejspíš jsi trochu huňatější než ti tví mrtví kámoši,“ prohlásil Divoký Bill. „Ale zraněnej seš. Myslím, že si myslíš, že to tu ošéfuješ a nehneš přitom prdelí. Právě tohle si myslím. Myslím, že si myslíš, že bychom ti mohli tu prdel nakopat.“


  „To byl ale pěkný malý proslov,“ konstatoval Quill. „Ale já si chci jen užít vaše poslední okamžiky. Pro všechny z vás všechno skončí a zbude jen zúčtování.“


  „Zúčtování nezní dobře,“ konstatoval Kid.


  Quill opět složil křídla a sklonil se, aby mohl strčit hlavu oknem hlouběji do místnosti. „Chci vidět, jak vás mí malí přisluhovači trhají na kusy. To je zúčtování, a pak, jestli něco zbude, pobaví se Staří, a to, co Staré baví, trvá navěky.“


  Pak se ozvalo bušení na dveře, které narazily na stůl, ale nápor vydržely. Stín zařehtal a nervózně se zatočil do kolečka.


  „Někdo klepe,“ upozornil je Quill.


  Proč nejde Quill dovnitř? napadlo znovu Smithe.


  Smith shlédl na podlahu, pod oknem spatřil hromádky stříbra a všiml si, že stříbrný prach pokrývá celou místnost. Bylo to stříbro, které se vysypalo z váčků použitých proti ghúlům, a nějaké tu možná zůstalo ještě z dob fungování Puncovního úřadu. A byly tu ty velké kusy stříbra a stříbrné ornamenty. Možná stříbro nebylo pro Quilla tak smrtící jako pro mrtvoláky, ale zraňovalo ho a nyní mu bránilo vtrhnout dovnitř a nutilo ho setrvat na bidýlku navzdory tomu, co říkal.


  „Už to brzy skončí,“ zasyčel Quill, a když mluvil, z tlamy mu unikaly stíny a vlétaly do místnosti, kde na zdech divoce zatančily a zmizely.


  „Ty si fakt myslíš, že to bude fungovat, jako by oni byli majitelé banky a ty šéf pobočky?“ zeptal se jízlivě Smith. „A později možná budeš tu banku vlastnit ty sám? Podle mejch informací Staří nejsou zrovna vděční týpci.“


  Quill neodpověděl a jen tiše seděl na parapetu. Škrábání a bušení na dveře zesílilo. Ozval se skřípavý zvuk, jak se stůl o kousek posunul po podlaze.


  Smith hbitě přiskočil ke stolu, rychle otevřel zásuvku a vytáhl velký stříbrný nugget. Otočil se ke Quillovi, který nugget upřeně sledoval.


  „Tohle ti dělá trochu starosti, co?“ zeptal se posměšně Smith.


  „Tohle mě zabít nemůže,“ zavrčel Quill. „To už bys měl vědět.“


  „Jo,“ odvětil Smith, „ale myslím, že je to proto, že se je ho málo, a že z pořádné hromady bys možná měl většího lufta. Tahle cimra je plná stříbrnýho prachu a rudy a vsadím se, že všechny ty ornamenty jsou taky stříbrný. Coby hazardní hráč zariskuju a budu si myslet, že se větší koncentrace stříbra bojíš. Chápu, že stříbrný prach je pro tebe jako komáří píchnutí, ale mám neblahý pocit, že tenhle macek ti může zasolit daleko víc.“


  Divoký Bill si tiskl dlaň k boku. Mezi prsty mu protékala krev. „Protože cítím, že začínám kapku slábnout v kolenou, nastal čas chytit rybu, nebo zahodit prut.“


  Divoký Bill vytrhl Smithovi stříbrný nugget z ruky a vrhl se s ním na Quilla.


  Slavný pistolník narazil do Quilla jako lokomotiva Západní pacifické do krávy na kolejích. Vrazil do něj tvrdě a stříbrnou hroudou vší silou udeřil příšeru přímo mezi oči. Z Quillovy hlavy vyšlehl oslepující plamen a setrvačnost Divokého Billa vyrazila Quilla z okna. Bill vypadl s ním. Legendární střelec jednou rukou pevně svíral Quilla a druhou s rozmachem vrazil stříbrný valoun přímo do rozevřené tlamy monstra, za špičaté tesáky hluboko do rozšklebeného chřtánu.


  Z Quillovy tlamy vyšlehl plamen, z řiti mu vylétl ohnivý prd a netvor se vznesl. Smith, Výplata a Kid přiskočili k oknu.


  „Zatraceně, Bille, co blbneš?“ vyhrkl Smith.


  „Dobrá boj,“ konstatoval zezadu Cameahwait.


  Quill stoupal vzhůru a Divoký Bill se ho jednou rukou držel za vekou šupinu na krku jako klíště. Potom se Bill přitáhl a oběma rukama objal Quilla kolem krku. Houpal se pod krkem vysoko letícího monstra jako medailon na řetízku.


  Quill stoupal výš a výš. Díky stříbrnému nuggetu nepřestával kašlat a prdět oheň.


  „Takže vůči stříbru zas tak imunní není,“ ohodnotila to Výplata. „Jen ho potřebujeme hodně.“


  Quill se ve vzduchu divoce zachvěl, zamáchal křídly a celý se zkroutil. Divoký Bill se pustil. Byl to dlouhý pád. Pak uslyšeli, jak Bill s hlasitým bouchnutím narazil na střechu budovy, a vzduch naplnila rudá mlha, která si postupně sedla.


  Z obou Quillových konců stále stříkal oheň; vznesl se do ještě větší výšky a zamířil ke zvonici.


  „Zdá se, že nás měl už dost,“ poznamenal Kid.


  „Nastal čas,“ vykřikl Smith. „Koukejte.“


  Barva měsíce se změnila z temné na krvavě rudou.


  * * *


  „Divoký Bill se neobětoval proto, abychom tu postávali a zívali,“ vyhrkla Výplata.


  „Správně,“ souhlasil Kid. „Ty a Výplata běžte ke zvonici. Já s Cameahwaitem utvoříme zadní voj a budeme vám krýt záda, jak nejlíp to půjde. Zkusíme co nejdýl odvádět pozornost.“


  Závora povolila pod náporem mrtváků a stůl se lehce posunul. Mezerou ve dveřích spatřili tváře ghúlů. Hlavy byly výš, protože pořád stáli na chůdách. Ve svitu umírajícího měsíce se jim leskly zuby a lačně blýskaly oči. Pak se zarazili a zavětřili jako psi na honu. Zaječeli a začali couvat.


  „Dovnitř se jim nechce,“ konstatoval Smith. „Pokud to vadilo Quillovi, tihle sráči nemaj šanci.“


  Smith vyhlédl na střechy budov, které se táhly od Puncovního úřadu ke zvonici na kopci.


  „Mám plán,“ oznámil Smith. „Jestli se vám nebude líbit, vyrukujte s lepším. Ale já jiný nemám.“


  „Zatím byly tvoje plány celkem přímočarý,“ prohlásila Výplata. „A nemyslím to v dobrym.“


  „Jsem docela přímočarej chlápek,“ odvětil Smith.


  „Mluvit rychle,“ pobídl ho Cameahwait.


  Smith sáhl do otevřeného sejfu a vytáhl zbývající vaky se stříbrem.


  „Do začátku budu potřebovat tyhle vaky,“ oznámil, „a taky tolik velkých kusů stříbra, kolik se mi vejde do sedlových brašen.“
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  Ghúlové přede dveřmi znovu získali odvahu, strčili do dveří, aby odstrčili stůl. Pak se dveře náhle rozlétly a mrtváci vpředu spadli z chůd na podlahu pokrytou nánosem stříbra. Z podlahy se vznesl oblak bílého dýmu, jak se ghúlové rozpouštěli. Další se drali dovnitř, ale pak zaúřadovaly současně obě hlavně Cameahwaitovy brokovnice a dočasně vyčistily cestu. Na okamžik to vypadalo, jako by se skrz mrtvoláky prohnalo tornádo.


  Stříbro vyvolalo mezi ghúly paniku. Bylo ho příliš mnoho. Mrtvoláci na chůdách zděšeně couvali, protože se s takovým množstvím stříbra, stejně jako jejich šéf, nedokázali vypořádat.


  Smith se vyšvihl na Stína, přitiskl se mu ke krku, aby projeli dveřmi, a vyrazil vpřed. Stín vystřelil z místnosti jako černý uragán bouře, prorazil zábradlí na odpočívadle a vrhl se o patro níž. Kterýkoli jiný kůň by si zlomil přední nohy, ale pro veliké zvíře to nebyl pád, ale skok, po dopadu se sklouzl po vrstvě stříbrného prachu na podlaze, zahrabal kopyty a vyrazil ke dveřím. Mohutnou hrudí si razil cestu mezi ghúly na chůdách jako bitevní loď a odhazoval je na všechny strany. Jejich dřevěné opory létaly vzduchem jako při nějakém bizarním cirkusovém vystoupení.


  Stín proběhl dýmem rozpouštějících se ghúlů a vyrazil ven předními dveřmi. Zbylí mrtváci na chůdách i ti, kteří stáli na chodníku a na ulici, po něm zběsile stříleli. Naštěstí ze všech těch kulek jen jedna škrábla Stína na uchu a druhá se zakousla do Smithova revolverového pouzdra. Zvládli tu situaci skvěle, a jakmile v oblaku prachu vyrazili na ulici, Smith Stína otočil ke zvonici a pobídl ho do trysku.


  Smith sevřel otěže v zubech a tasil bouchačky.


  Výplata podle Smithova plánu vyrazila k věži kostela po střechách. První skok z okna kanceláře Puncovního úřadu na nižší střechu nedaleké budovy nebyl nikterak obtížný, ale ten další byl mnohem delší a ona ho málem nezvládla. Sotva se stačila zachytit střechy a podrážky jejích bot zoufale zaškrábaly na došcích. Nakonec se jí podařilo vyškrábat se na nohy a rozběhnout se po střeše. Revolvery v pouzdrech měla zajištěné za kohoutky koženými řemínky a v běhu si je překontrolovala. Oba revolvery byly na svých místech.


  Zatím dobrý.


  Výplata shlédla dolů na ulici a spatřila Stína, který jako šíp prorážel šiky mrtváků, co po něm a Smithovi chňapali. Pod náporem cválajícího hřebce padali jako kuželky po dobře mířeném hodu nebo odlétali stranou, když se pokoušeli uchvátit Smithe či se zachytit sedla. Byl to neskutečný pohled: ohromný oř a Smith s otěžemi v zubech a dvěma štěkajícími revolvery v rukou kosili ghúly jako obilí.


  Výplata se zastavila, tasila zbraně a začala střílet na potácející se mrtváky. Ani jednou neminula. Nikdy tak dobře nestřílela. Sebrala dostatek odvahy, rozběhla se po hřebeni střechy a střílela dál. Byla do toho tak zabraná, že se jí málem nepodařilo se pořádně odrazit, aby doskočila na vedlejší střechu. Jen tak tak skok zvládla. Balancovala na střeše, pod nohami jí ujížděly došky, ale i když jí boty podkluzovaly, podařilo se jí získat rovnováhu. Dole na ulici spatřila, že Smith prorazil obklíčení a se značným náskokem před svými pronásledovateli cválá ke zvonici. Pohlédla na kostelní věž. Otvory v bocích zvonice byl vidět měsíc, který už nebyl rudý jako čerstvá krev, ale měděně hnědý jako zaschlý strup.


  Kid a Cameahwait poskytli Výplatě dohodnutý náskok, než vyskočili oknem na nižší střechu, rozběhli se po ní, skočili na další a potom na další a tak pořád dál. Představovali třetí vlnu. Smith se Stínem byli první, pak Výplata, a nakonec oni dva. Měli za úkol zaměstnat ghúly, dokud Smith nedorazí ke zvonici.


  Jak běželi po hřebeni střechy, v dálce spatřili Výplatu utíkat a skákat ze střechy na střechu. Pak seskočila z jedné vysoké střechy na nižší a zmizela z dohledu.


  Živí mrtví ve všech stádiích rozkladu, od celkem čerstvých přes částečně shnilé s nohama a rukama nebo bez nich až po ty, co vypadali téměř jako kostry potažené zčernalým pergamenem, začali výskat a ječet a ze všech sil běžet, šourat se a plazit směrem ke zvonici a potemnělému měsíci.


  Vzduch se začal chvět.


  [image: ]
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  Jak Cameahwait s Kidem běželi po střechách, neunikli pozornosti. Nějaký mrtvák vypálil z winchestrovky a minul, ale zasáhl dřevěný došek, na který pak Kid došlápl, uklouzl a spadl ze střechy. Tvrdě dopadl na ulici, bolestivě se zhmoždil a vyrazil si dech. Na okamžik ztuhle ležel, nedokázal se pohnout a revolvery mu vypadly z rukou.


  Cameahwait se s brokovnicí v rukou naklonil přes okraj střechy. Seskočil do dřepu na prašnou ulici a ihned pružně vyskočil s připravenou zbraní. Kolem nich se začali houfovat ghúlové. Kid se už vyškrábal na nohy a nyní hledal své revolvery. Dav mrtvoláků zhoustl, protože možnost získat zdarma jídlo ve formě Šošona a bílého hocha odvrátila pozornost ghúlů od zvonice.


  Kid a Cameahwait se zády tiskli ke stěně budovy.


  Cameahwait se zasmál a začal jazykem Šošonů zpívat píseň smrti.


  Kid na něj udiveně pohlédl. Cameahwaitův zvučný, čistý hlas se rozléhal do dálky.


  „Ale co, kurvafix?“ vyhrkl Kid a začal hulákat z plných plic „Bednu od whisky“.


  Pak se ghúlové vrhli vpřed a písničky dozněly. Cameahwait je na chvíli zastavil výstřelem z jedné hlavně brokovnice, jak v mrtvácích stříbro prořízlo brázdu, a pak je znovu zastavil výstřel z druhé hlavně s podobným výsledkem.


  Kid střílel z obou revolverů. Na co namířil, to zasáhl a posílal mrtvé znovu na onen svět. Ale situace byla beznadějná. Palbou se jim dařilo se jim odrážet mrtváky jen na chvíli. Ghúlové se už přeskupovali a bylo jich hodně.


  Cameahwait znovu nabil brokovnici, vystřelil z jedné hlavně, pak z druhé a vytvořil tak mezi chňapajícími mrtvoláky širší mezeru. Opět jen dočasně.


  Kid pohlédl na Cameahwaita.


  Cameahwait mu pohled vrátil.


  „Ze mě jeden z nich nebude,“ oznámil Kid a chabě se pousmál. Ten úsměv se chvěl jen trochu.


  Cameahwait cosi zabručel, ale výraz jeho tváře se nezměnil. Napřáhl ruku a Kid, kterému se podařilo vložit do obou revolverů po jedné kulce, Cameahwaitovi jednu zbraň podal.


  Když se kruh ghúlů kolem nich uzavřel, přitiskli si ústí hlavní vzájemně k čelu a současně stiskli spoušť.


  Výplata stála na střeše nízké boudy nedaleko kostela. Spatřila blížícího se Smithe a zavolala na něj. Tryskem uhánějící pistolník zakřičel: „Skoč!“


  Nebylo to vysoko, jen asi tři metry, nicméně bylo trochu ošidné pokoušet se odsud skočit na hřbet cválajícího koně. Ale v minulosti dělala podobné kousky v cirkuse mnohokrát. Spatřila na ulici blížící se mrtváky. Jeden z nich měl hlavě Kidův klobouk.


  „Sakra,“ zaklela.


  Ujistila se, že její revolvery pevně vězí v pouzdrech, utáhla bič na rameni a skočila.


  A minula.


  Padla na zadek na zem za Stínem a vyrazila si dech.


  „Přestaň se flákat,“ zaječel na ni Smith, který otočil koně a vracel se pro ni.


  Výplata popadla dech, vyškrábala se na nohy a vyskočila na Stína za Smithe. Pistolník popohnal hřebce patami do slabin. Zvíře vyrazilo prudce vpřed, oba jezdci se jej křečovitě drželi a všichni tři uháněli o holý život. Když Stín dorazil ke zvonici, vyběhl po kamenných schodech a zastavil se před zavřenými dveřmi. Veliké zvíře se otočilo, kopyta zadních nohou prudce narazila do dřeva a dveře se rozletěly dokořán. Když Stín vběhl dovnitř, temným kostelem se hlasitě rozlehl klapot jeho podkov.


  Smith s Výplatou seskočili z černého hřebce a běželi zavřít dveře kostela. Zajistili je bytelnou dřevěnou závorou, a jakmile tak učinili, rozezněly se dveře bušícími pěstmi a kopajícíma nohama, což doplňoval křik, vytí a ječení ghúlů. Dveře zatím odolávaly jejich náporu.


  Smith a Výplata se otočili a spatřili schodiště, které vedlo do zvonice. Bylo úzké a poměrně zchátralé. Smith zahvízdal na Stína a s Výplatou se oba znovu vyhoupli na hřbet mohutného zvířete. Stín stoupal po rozvrzaném schodišti hbitě a jistě jako kamzík.


  Venku se Quill snesl z potemnělého nebe a přistál na špičce střechy zvonice. Nad ním se mihotalo pár hvězd. Ostatní dohasly. Měsíc v úplňku byl temnější než kdy dřív – měděná barva se měnila v černou jako hřích.


  Quill zamával křídly a pozvedl hlavu. Na nebi se objevil bod, jenž se začal pomalu rozšiřovat v prasklinu. Na kratičký okamžik puklinou proklouzlo jakési chapadlo, které se zavlnilo nebem a pak zase zmizelo zpět. Mezera se zavřela, znovu otevřela a opět uzavřela. Ale pokaždé, když se otevřela, byla širší.


  Quill se zahalil do křídel a čekal na okamžik, kdy provede svůj tah a způsobí, že se mezera na nebi doširoka roztrhne a Staří projdou skrz.


  Když Smith s Výplatou dosáhli vrcholu schodiště a Stín zůstal stát na plošině nedaleko velkého zvonu, vzduch jako by zhořkl a mrtváci začali bušit na vchod ještě usilovněji. Smith s Výplatou slyšeli, jak namáhané dveře sténají a skřípou v závěsech. Zahnuté prsty mrtváků chňapaly mezerou ve dveřích, když silná dřevěná závora začala vzdávat marný boj.


  Výplata shlédla dolů a povzdechla si.


  „Z deště pod okap,“ konstatovala.


  „Jo,“ přikývl souhlasně Smith.


  Zvenčí slyšeli zvuk, jako by se tam pohybovalo cosi obrovitého. Otvory ve zvonici viděli ven. Vzduch se zavlnil a potemněl, než se pomalu postupně vrátil do normálu.


  „Nadešel čas,“ prohlásila Výplata.


  „Ještě ne, pokud máme udělat to, kvůli čemu jsme sem přišli,“ namítl Smith, přistoupil ke zvonu a začal si jej prohlížet.


  „Co to přesně je?“


  „Kouzlo. Musíme zničit kouzlo.“


  „Jak?“


  „Chňapka to moc nespecifikoval,“ odvětil Smith. „Jsem přesvědčený, že to má něco společnýho se správným postupem, ať už to znamená cokoli. Hej. Tak počkat.“


  „Na čekání nemáme čas,“ vyhrkla Výplata. „Jestli jsi na něco kápnul, je na čase, abys s tím vyrukoval ven, jinak z nás bude večeře pro Staré s koněm jako přílohou.“


  „Koukej na ten zvon,“ prohlásil.


  Zvon začal rudě žhnout jako ve výhni. Smith se sehnul a nahlédl do nitra zvonu. Nacházely se tam husté řádky hrubých značek, ale při pouhém pohledu na ně se Smithovi dělalo nevolno. Ty znaky byly zosobněním zla. Tohle bylo místo moci, nejslabší místo ve vesmíru, místo, kterým Staří mohli projít. Už to chtělo jenom kouzlo, které Quill umístil do zvonu a čekal na správný čas, aby Starým otevřel bránu.


  Dveře dole povolily, když závora definitivně prohrála svůj boj a praskla.


  „Stříbro,“ vykřikl Smith. „Je v sedlových brašnách. Polož něco na schody, doprostřed a nahoru.“


  Když Smith obcházel zvon a pokoušel se vymyslet, co dělat, Výplata sundala jednu brašnu ze sedla, prudce ji otevřela a rozběhla se po schodech dolů asi do poloviny schodiště. Tam začala schody posypávat stříbrem a pomalu couvat nahoru.


  Venku na vrcholku zvonice začal Quill deklamovat kouzlo. To je spojí, pomyslela si Výplata. Kouzlo ve zvonu a kouzlo vycházející z Quillovy tlamy.


  Když se vrátila po schodech nahoru na plošinu, Quillovo zaříkávání dosáhlo uširvoucí hlasitosti a vzduch zhoustl tak, že se téměř se nedal dýchat.


  Ghúlové vyrazili nahoru po schodišti. Jakmile dorazili k stříbrnému prachu, zdálo se, jako by jejich chodidla skrze podrážky bot nasávala stříbro a rozpouštěla se, následkem čehož se potáceli, naráželi do svých druhů a sráželi je dolů, kde se začala vršit hromada hnijících sraček.


  Výplata zvolala: „Bez ohledu na ten prach lezou dál a za chvíli budou nahoře.“


  „Musíme vylákat velké kluky,“ odvětil Smith.


  Nedaleko vrcholku zvonice se nebe snížilo, potemnělo a zmizely všechny hvězdy. Puklina se rozšiřovala a za ní se míhaly nepopsatelné věci. Nyní se Quill doslova mohl natáhnout a dotknout nebes. Noční vzduch se vlnil a obloha připomínala dotek staré lodní plachty. Jak Quill deklamoval, jeho koulem vylepšené spáry tuto látku drásaly a zoufale se snažily prasklinu rozšířit.


  „… Saggoth, Ciptoid, Cthulhu…“


  Smith vytáhl ze sedlové brašny dynamitovou patronu a zápalnou šňůru, kterou nožem zkrátil na polovinu a zasunul do výbušniny. Vzal zápalku, rozhodně ji rozškrtl o stěnu a chvíli plamen pozoroval. Pak zažehl šňůru, podržel patronu před sebou a nepřestával ji upřeně pozorovat.


  „Neměl bys ji hodit?“ zeptala se Výplata.


  „Ještě ne.“


  „A co teď?“


  „Ještě ne.“


  Když ze šňůry zbýval jen malý knotek, Smith odhodil dynamit dolů na schodiště a ghúly, kteří se nepřestávali pokoušet co nejrychleji překonat stříbro, jež se jim prožíralo podrážkami bot do chodidel a rozpouštělo je.


  Výbuch smíchal mrtvoláky i schodiště do jedné vlhké směsi. Plošina, na které Smith s Výplatou stáli, se zhoupla a zvon se divoce rozezněl. Srdce zvonu naráželo do kovu a způsobovalo ohlušující hluk. Smith, Výplata i Stín upadli, ale podařilo se jim nespadnout z plošiny.


  Nicméně plošina jako taková na jedné straně poklesla. Stín měl značné problémy udržet se na nohou a Smith s Výplatou na tom nebyli lépe.


  Pak se plošina s hlasitým zaskřípěním vrátila do původní polohy, ale nebyla už tak stabilní.


  Výbuch Quilla srazil z věže a mrštil jím do zhoustlého vzduchu. Quill zaječel, vrhl se střemhlav k jednomu otvoru ve zvonici a nahlédl dovnitř.


  Když spatřil Smithe, Výplatu a vzpínajícího se Stína, na jeden žhavý okamžik se zdálo, že se Quill vrhne dovnitř a skoncuje s nimi. Ale místo toho jen zaklonil hlavu a vyrazil skřek, při kterém by i odvážlivcům ztuhla krev v žilách. Dokonce se pohnul i zvon. Stín se vzepjal na zadní a předními kopyty zběsilou silou zabušil do zvonu. Zvon se zhoupl, tvrdě do Quilla narazil a vymrštil jej otvorem do temnoty a z dohledu.


  „Quill nás ušetřil,“ pronesla Výplata. „Nevlezl dovnitř.“


  „Stín mu s tím pomohl,“ odvětil Smith. „Ale hlavně má větší kšeft.“


  Smith s Výplatou shora uslyšeli, že zaříkávání opět začalo. To byl důvod, pomyslel si Smith, proč se nás Quill neobtěžoval roztrhat na kusy. I on, stejně jako oni, měl pevně stanovený termín a čas se krátil. Dveře pro vpuštění Starých by se mohly zavřít, kdyby nebylo kouzlo dokončeno ve stanoveném čase; ta plížící se slova ze starověké knihy, která byla ukryta a vtištěna do zvonu, měla svůj správný čas a ten právě nadešel. Pro Quilla a Staré to bylo teď, nebo nikdy.


  Přinejmenším si to Smith alespoň myslel. Byl to jen dohad, ale nic jiného neměl.


  (2)


  Smith stál na okraji plošiny a shlížel dolů. Dynamit rozházel po celém kostele maso, dřevo a neidentifikovatelné předměty. Vypadalo to, jako by se svatostánkem prohnal hurikán.


  Zaříkávání nad nimi dosáhlo děsivé hlasitosti a nyní se ozvala i jeho ozvěna, jako by vesmír začínal být dutý. Smith se otočil k Výplatě. „Potřebuju tvoje náboje.“


  „Náboje?“


  „A hned.“


  Výplata si rychle odepjala nábojový pás a podala jej Smithovi.


  „Nevypadá to s námi růžově, co?“ prohodila.


  „Ne,“ odvětil Smith. „Ale tenhle svět by měl dostat férovou šanci.“


  „To je fakt,“ přikývla Výplata.


  Smith si nábojový pás přehodil přes rameno a pak ze Stína sundal sedlové brašny. Otevřel je a uvnitř našel několik zbývajících dynamitových patron, stejně jako stříbrný prach a kousky stříbrné rudy. Začal vybírat kulky z Výplatina nábojového pásu a odhazovat je do brašny s dynamitem. Pak do vaku vyprázdnil i svůj pás. Sedlová brašna se nyní nadouvala stříbrnými kulkami, prachem, rudou a dynamitem.


  „Mohla bys sešplhat po tamté vzpěře,“ prohlásil Smith, „a dostat se odsud co nejdál.“


  „Pochybuju, že bych se dostala daleko, než by mě ti mrtví šmejdi dohnali. Pokud máš v úmyslu vyhodit Quilla do luftu, poslat ho tak do pekla a tím je zastavit, no… nebudeš se mnou.“


  „To je fakt.“


  „Kdybych lezla po té dřevěné vzpěře, mohla bych si zadřít třísku.“


  „Ta možnost tu vskutku je.“


  „Zůstávám.“


  Smith přikývl. „Tak jo. Teď poslouchej. Quill nechce, aby se tomu zvonu něco stalo, protože kouzlo je uvnitř. A když mluví, kouzlo se aktivuje ještě víc, což má podle mě v úmyslu. Chce zvon zaříkáváním nějak rozžhavit. Já chci zajistit, aby k tomu došlo. Tak popadni tamten provaz, a až ti řeknu, začneš zvonit. Ne dřív.“


  „To zvládnu,“ odvětila Výplata.


  „Bude to vyžadovat trochu námahy.“


  „Jdu na to.“


  Aniž by Smith sundal brašny z ramene, vytáhl jednu dynamitovou patronu. Vložil si dynamit mezi zuby a zašmátral po sirce. Když jednu našel, vytáhl patronu z úst a zvolal: „Zazvoň tím zkurvysynem!“


  Provaz byl svinutý na odpočívadle, poblíž mezery, kde visel zvon. Výplata jej popadla a dřív, než za něj stačila zatáhnout a rozeznít zvon, vyšplhal Smith do jednoho otvoru ve zvonici.


  Ozvalo se hromové zazvonění.


  Ve věži byl ten zvuk ohlušující.


  Quillovo zaříkávání nemohlo přehlušit zvuk zvonu. Zvon byl o mnoho hlasitější. Quill zamával křídly a vznesl se, aby mohl nahlédnout do jednoho z otvorů na vrcholku zvonice. Tam stál Smith a šklebil se s dynamitovou patronou v zubech.


  Smith zvedl zápalku a v okamžiku, kdy ji rozžehl o látku kalhot, se na něj Quill střemhlav vrhl. Útok byl neskutečně rychlý. Křídla zabušila a Quill Smithe srazil na zvon, od kterého se pistolník odrazil a skutálel na okraj plošiny. Dynamit mu vypadl z úst. Smithův klobouk propadl mezerou pod zvonem. Sedlové brašny mu spadly z ramene a nyní ležely vedle něj.


  Poplašený Stín se vzepjal na zadních nohou, kopyty těch předních zabušil do zvonu, rozhoupal jej a způsobil, že se plošina zachvěla. Smithovi se podařilo zvednout na kolena. Popadl sedlové brašny, znovu si je přehodil přes rameno a na všech čtyřech pospíchal pro vypadlou dynamitovou patronu, která se odkutálela na samotný okraj plošiny. Smith popadl ji právě v okamžiku, kdy se na něj vrhl Quill, který se vznesl nad něj a tlapou s ostrými drápy pistolníka odmrštil na zvon, následkem čehož Smithovi znovu vypadl dynamit z ruky. Patrona se kutálela po plošině směrem k Výplatě, která se ho pokusila přišlápnout holínkou, ale proklouzl jí pod podrážkou a propadl šachtou pod zvonem.


  Quill se pokusil zvon obejít, i když Výplata nepřestávala tahat za provaz a houpat zvonem, což Quillův úmysl značně znesnadňovalo. Quill zanechal marných pokusů, sklonil se a popadl Smithe za jednu nohu. Quill vycenil v úšklebku všechny své tesáky. Černý jazyk mu vyklouzl z tlamy a olízl vzduch. Přimhouřil oči.


  Příšera Smithe zvedla za nohu do výšky, podržela si jej před sebou a prohlížela si ho. Pak Quill rozevřel doširoka tlamu, jako by si do ní chtěl spustit Smithovu hlavu.


  Ozval se práskavý zvuk a Quillovi se kolem krku omotal Výplatin bič. Monstrum nepřestalo svírat Smithovu nohu, volnou tlapou si strhlo bič z krku a vyrvalo jej Výplatě z ruky. Výplata popadla provaz zvonu a máchla volným koncem po Quillovi. Těžké lano se omotalo netvorovi kolem šíje právě v okamžiku, kdy se zvon zhoupl směrem od něj. Překvapeného Quilla to táhlo k šachtě zvonice; nakonec pustil Smithovu nohu a lano ho strhlo dolů. Smith málem propadl za ním, ale podařilo se mu udržet. Ležel na okraji plošiny a nahlížel do nitra zvonu. Uvnitř skryté písmo bylo nyní rudé jako krev a žhnulo jako tisíc sluncí, zatímco se nad ním mihotaly zelené plamínky. Smith nedokázal odhadnout, zda kouzlo stále pokračuje, nebo bylo přerušeno.


  Pochybnosti si nemohl dovolit.


  Z nedaleko ležící sedlové brašny rychle vytáhl další dynamitovou patronu a vsunul si ji mezi zuby.


  Pod zvonem se na bušících křídlech vznášel Quill. Prudce narazil do okraje zvonu, až se otřásla celá zvonice. Teď, když se zvon nehoupal a jen klidně visel, nedokázal se s roztaženými křídly prodrat mezerou mezi ním a plošinou.


  Zdálo se, že nebe už není tak temné a vzduch tak chladný a zkažený. Něco se změnilo, ale Smith nedokázal říct, zda k lepšímu či horšímu. Nad zvonicí se stále ozýval ten ohlušující trhavý zvuk. Smith vyhlédl ze zvonice a spatřil, jak se vzduchem míhá dlouhé zelené chapadlo. Zavlnilo se směrem ke zvonici a pak zmizelo. Na okamžik v puklině zazářilo obrovské vypoulené oko, ale i to bylo vzápětí totam.


  Výplata se připojila ke Smithovi a vedla za otěže Stína. Smith se vyškrábal Stínovi do sedla a vytáhl Výplatu za sebe. Z kapsy košile vytáhl další sirku připravenou k zapálení. Výplata se naklonila a zápalku si od něj vzala. Rozškrtla ji o nehet na palci.


  Na okraji šachty pod zvonem se objevily Quillovy drápy a vzápětí se vynořila jeho hlava. Jednou obrovskou tlapou s pařáty odstrčil zvon stranou a vytvořil tak mezeru, kterou mohl s křídly pevně složenými na zádech proklouznout.


  Smith se v sedle lehce natočil, takže viděl na Výplatu. Ta mu zapálila dynamit v ústech a Smith se otočil opět čelem ke Quillovi. Výplata ho objala pažemi a pevně se k němu přitiskla.


  Zápalná šňůra zasyčela.


  Quill prolezl mezerou, s bušícími křídly se vznesl do vzduchu, a právě když se chystal na ně vrhnout, dynamit vybuchl.


  Když patrona ve Smithových ústech vybuchla, exploze zažehla i zbylý dynamit a rozmetala stříbrný prach, rudu i kulky po okolí. Na jeden žhavý okamžik byl vzduch plný stříbra, masa a hluku výbuchu. Zvon praskl, zhoupl se a vypadl jedním z otvorů ve zvonici. Ve vzduchu se rozpadl a rozptýlil různobarevné části kouzla z nitra zvonu na všechny strany. Barvy rychle vybledly, zčernaly a rozpadly se v šedivý prach.


  Zvonice se otřásla, zapraskala a zasténala a odpadla od kostela. Když se v oblacích prachu zřítila, změnila se v hromadu malty, cihel a kamene. Ghúlové, které nerozdrtila zborcená zvonice a jejichž dav se ulicí táhl od zříceniny až po Puncovní úřad, se zachvěli a rozpadli se v prach. K nebi se vznesl jen hlasitý společný povzdech a vzápětí vše, co z nich zbylo, odvál závan větru, který se zničehonic zvedl.


  Nebe, které dosud leželo nízko, se zvedlo. Prasklina na nebesích se s hlasitým mlasknutím uzavřela. Hvězdy se rozzářily na svých místech a měsíc praskl jako puchýř, klesl a vybuchl do –


  Denního světla.


  Na obzoru narudle zářilo slunce. Ptáci švitořili. Zvedl se příjemný teplý vánek a tiše šepotal v lesích i ve Fallen Rocku a jeho pustých ulicích a zákoutích.


  Za troskami zřícené zvonice ležel úlomek zvonu. Pořád v něm byly nějaké znaky, jejichž tvary zešedly a nyní se mihotaly a plazily.


  Za úlomkem zvonu vyskočil z trávy zvědavý zajíc, začichal, čenichem se dotkl podivných tvarů a –


  LUP


  Králík zmizel. Na okamžik vzduchem zavířila králičí srst a pak klesla k zemi. Tvary uvnitř zvonu se přestaly hýbat, ztuhly a pak vyklouzly ze zvonu do trávy, která ihned ztratila sílu, seschla a odumřela.


  [image: ]


  (1)


  Dveře do pekelného saloonu se rozletěly a dovnitř vtlačila téměř nahá blondýna kolečkové křeslo s tím, co zbylo ze Smithe. Obsah křesla vyklopila doprostřed místnosti. Kusy masa, ze kterých se kouřilo, se kroutily a skládaly do sebe jako nějaké puzzle, a o chvíli později tam, kde se předtím válela hromada masa, stál oblečený Smith s nábojovým pásem a kloboukem na hlavě.


  Když blondýna odvezla kolečkové křeslo zase dveřmi ven, spatřil Smith za barovým pultem Chňapku. Právě naléval Smithovi pití.


  „Dáš si panáka?“ zeptal se Chňapka.


  „Pokud vám to nevadí,“ odvětil Smith.


  Když zvedal sklenku, v zrcadle si všiml, že vypadá ještě mladší a silnější, než když ho Chňapka proměnil prve. Za jeho odrazem se v zrcadle pohybovaly stíny.


  Uslyšel hlasitý zvuk, který mohl být jen jedinou věcí. Pšoukem. Otočil se a zjistil, že u karetního stolku sedí Belle Starr s Quantrillem, Krvavým Billy Andersonem, Jesse Jamesem a Hickokem. Belle nadzvedávala jeden bok. „Sakra, bublouš,“ oznámila.


  Smith si byl jistý, že před chvílí tu nikdo z nich nebyl. Vlastně tam nebyl ani stůl a židle.


  Divoký Bill se na pozdrav dotkl okraje klobouku. Smith mu pozdrav vrátil.


  Ostatní se usmáli a pokývli hlavami. Kromě Krvavého Billa. Ten si prohlížel své karty.


  „Kde jsou ostatní?“ ozval se Smith.


  „Šli někam jinam,“ odpověděl Chňapka. „Cameahwait dostal za odměnu Věčná loviště. Něco jako pobočka. A Kid, no, ten má naostro perlový brány, prý se tomu tak říká. Perly s tím nemají nic společného.“


  „A co Doc? Funebrák? Dvojitý panák?“ Chtěl se zeptat na Výplatu, ale neudělal to. Bál se, že by se mu odpověď nemusela líbit.


  „Šli tam, kam Kid.“


  „Fajn. Takže jsme vyhráli. Že jo? Vyhráli jsme?“


  Chňapka sáhl pod barový pult a vytáhl malou, ožehlou zlatou skřínku vykládanou podivnými nápisy. Skřínka byla ovázaná silným motouzem s uzlem uprostřed.


  „Zelzarda?“ zeptal se Smith. „Alias Quill?“


  „Jo, to je on,“ odvětil Chňapka.


  „No, já bych navrhoval lepší uzel, ten hoch je hotovej létající průser.“


  „Klídek. Bude o něj dobře postaráno. Můžeš to zajistit sám.“


  Smith přikývl. „Mimochodem, udělal jsem, co jste chtěl. Nedostanu nic víc než jenom panáka v pekle?“


  Dveře, kterými Smith před drahnou dobou viděl procházet Býka a toho Frantíka, se prudce otevřely a vyšlehly z nich plameny. Těla na hácích držených neviditelnou silou se objevovala a mizela za neustálého sténání a křiku, způsobených takovou hrůzou a bolestí, že se Smith cítil, jak mu zježené vlasy nadzvedávají klobouk.


  „Mohl jsi to mít horší,“ poznamenal Chňapka.


  „To jsem mohl,“ přitakal Smith.


  Dveře, kterými dorazil Smith, se znovu otevřely a blondýna vtlačila dovnitř kolečkové křeslo. Na křesle se vršilo maso a kusy kůže a na vrcholku hromady ležel bič a klípec. Smithovi se rozbušilo srdce.


  Velká blondýna vyklopila kouřící maso na podlahu a zmizela dveřmi, kterými přišla.


  Vzápětí z hromady vstala Výplata s bičem přes rameno a klípcem přes oko.


  Smith se usmál.


  I ona vypadala mladší a živější. Vlasy měla vzadu stažené do ohonu a v upnutých kožených šatech a vysokých holínkách vypadala skvěle.


  „Tak počkat,“ prohlásil Smith a prudce se otočil k Chňapkovi. „ona si tu nezaslouží být.“


  Chňapka se široce usmál a cosi nedefinovatelného, ale zcela jistě živého se mu vplížilo do očí. „S tím musím souhlasit.“


  Dveře se znovu otevřely a dovnitř blondýna vtlačila kolečkové křeslo s pozůstatky černého koně se stříbrně okovanými kopyty. Vyklopila křeslo na –


  (2)


  Noc byla jako černý samet plný zvuků. Hvězdy se mihotaly jako světlo kostelních svíc a vysoko na bezmračné obloze zářil měsíc v úplňku. Svit hvězd a měsíce ozařoval ústí staré opuštěné šachty, zatlučené prkny.


  Hluboko v dole se ozvala ozvěna klapotu koňských kopyt, a jak se zvíře blížilo, sílila. Z šachty vyšlehl kužel světla, které se zamihotalo na prknech u vchodu a dole v šachtě ozářilo siluety muže a ženy uhánějících na velikém koni. Stíny vyrazily z ústí šachty v záplavě roztříštěných prken a zformovaly se do dvousedadlového sporťáku se staženou střechou, černějšího než škopek dehtu až na plamenné jazyky na bocích a teatrální stříbrný nápis STÍN. Světlo vycházelo z reflektoru kabrioletu. Sporťák vystřelil daleko z šachty a z rádia se ozvala hudba ve tříčtvrtečním rytmu. Za volantem seděl prostovlasý Smith s tmavými napomádovanými vlasy vpředu stočenými do kačírka. Vedle něj seděla Výplata v šatech stejné barvy, jaké jí dal Smith, ale tyhle neměly honzíka. Vlasy měla vzadu stažené do ohonu a vítr jím povlával jako vlajkou. Klípec už neměla. Nepotřebovala ho. Byla mnohem krásnější než toho dne, kdy ji Smith poprvé spatřil v saloonu, než se do díla pustil Quill.


  Na úpatí dolu vedla prašná cesta. Smith sporťák prudce smykem zabrzdil. Motor vydal zvuk jako zařehtání koně. Smith se otočil k Výplatě a usmál se.


  „Mimochodem,“ prohodila Výplata. „Jak se doopravdy jmenuješ?“


  „Smith.“


  Rozesmála se.


  Smith protůroval kabriolet, smykem projel kolečko a prudce vyrazil po prašné cestě. Prolétli zatáčkou a světla sporťáku ozářila reklamní billboard, na kterém stálo: „První národní banka Falling Rock. Půjčovna aut.“ Na ceduli byl vyobrazen nablýskaný a pochromovaný sedan Edsel z padesátých let.


  Billboard stál pod kopcem směrem, kterým jeli. Výplata vzhlédla, a když spatřila tu velikou ceduli, vyhrkla: „No, to ať mě čert vezme.“


  „Dneska ne,“ odtušil Smith, když smykem projížděl zatáčku, minul billboard a se řvoucím motorem se hnal po silnici, zatímco z rádia hrálo Beat Me Daddy, Eight to the Bar.


  Jak se kabriolet vzdaloval, rudá zadní světla sporťáku matněla, až zmizela úplně, a hudba utichala, až také odumřela a zbylo jen vysoké noční nebe, jasný měsíční svit a všechny ty blýskavé a dokonalé hvězdy.
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